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Introduction 


This publication of Chadic Lexical Database begins, for 
special reasons, with letters l, m, ny, т. The present 
volume includes words in more than hundred Chadic 
languages and thus, contributes to the corpus of Semito- 
Hamitic Databases (following ‘Dictionnaire des racines 


Semitiques’ and ‘Dictionnaire des racines Berber’). By joint 








efforts, the root-dictionary could be elaborated up to the 
level of an Etymological Dictionary. The immediate and 
more realistic aim of the author is to inspire Chadisists 
to contribute with addenda and corrigenda and to 
collaborate on following issues. 

Such a collection of the data, collected, checked and 
commented on by specialists іп the field and in general 
linguistics, being of great value per se, will facilitate 
comparative, typological and diachronic research within 


the frames of the Chadic family and will be of special 


value for further progress in Semito-Hamitic comparative 
studies. 

Only a comprehensive corpus of lexical data will allow 
us to establish really regular phonetic correspondences 
between Chadic languages, to account for numerous and 
varied violations (provoked by specific environments or the 
result of unproductive morphological elements), to make 
the most exhaustive description of the ‘sound laws’ 
(phonological changes that have effected the Chadic 
family), to reveal ‘true cognates’ and to reconstruct proto- 
forms. In a more remote perspective it will be possible to 
prepare a full Etymological Dictionary of the biggest 
branch of the phylum. It goes without saying that 
research in the field of derivational morphology of 
individual languages should constitute an integral and a 
very important part of the whole study. 

Thus, anyone interested in Semito-Hamitic lexical 
comparison will be able to assess a sample of reliable 
Proto-Chadic roots, instead of producing ad hoc 


etymologies of his own, based on fragmentary data. 


Arrangement of the data 


A single entry of the Database includes words, semantically 
identical or very close to each other and, from the point of view of 
phonology, deriving from one and the same consonantal proto-type. 
The latter is listed in the first place with an asterisk (all the 
reconstructed forms are preliminary and serve, in the greater part, to 
arranging the data). Vowels in asterisked forms are marked by the 
V-sign. Entries attested in a single branch (West, Central or East) or 
in a single group are also included. Hopefully, at least some of them 
will be supported by additional data in order to make the corpus as 
reliable as possible. 

It was intended to make the membership within an entry 
absolutely evident. All kind of derivatives and related words are 
cited within sub-items (a, b, c, etc.) or under Deriv., Cf or Note (the 
latter marks a less reliable relation). Semantically identical items are 
cross-referenced, in the view of their possible genetic relation ( */V 
‘saliva; to lick’ cf. *nV, *IVd-, *IVk-, *IVm- ‘to lick’). 


Structure of entries 

The lexical material is organized along the following lines: an 
asterisked form’, then its suggested meaning. The lexical data are 
arranged according to the branches, and within the branches — 
according to groups. Names of individual languages are written with 
the capital initials, while the names of the respective groups — with 
small ones. The semantics of an individual gloss may be omitted 
only if it coincides with the common one. The sources are quoted in 
square brackets, variants of language-names — in round brackets. 


! May be preceeded by information of the local character of the item (W : attested 
in the West branch only ; C 3: attested in the higi group only). 
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After a double slash Semitic (a couple of Egyptian and Cushitic) 
parallels are given. 

The reconstructed nouns have the shape: CV(V), CV(V)CV or 
CVC(V)V-. Polysyllabic verbs have the shape CV(V)C- or 
CVC(V)C-, monosyllabic — CV(V) (note that the C-shape does not 
allow us to mark the vowel length of monosyllabic’ verbs). In case 
individual languages mostly show CV or C,VC,V (reduplicated) 
forms, the CV-structure has been reconstructed for Proto-Chadic. In 
case individual languages show CV, CV'V, CVw(V) or CVy(V) 
structures, we preferred to reconstruct a disyllabic verb/noun with a 
*weak' consonant (glottal stop / w / y) in the C, position. Note that 
Chadic *CV’/w/y- shape usually corresponds to Semitic *CHw/y or 
to *Cw/yH structure. 


Sequence of units 

Local entries (attested in West, Central or East Chadic only) 
follow more widely spread ones. Monosyllabic and reduplicated 
entries (CV, C, VC, V, CVV) precede polysyllabic ones. 

Consonantal shape being equal, verbs precede nouns. 
Phonological remarks 

No attempt to reconstruct vowels (on any level) has been made, 
in Proto-Forms the are marked by the V-sign. 

Reconstruction of consonants in the C, (and C,) position is 
preliminary. All the peculiarities of reflexes will be clear not before 
the whole database will be collected (the same is true for vowels). 
Only after that it will be possible to establish really regular phonetic 
correspondences between Chadic languages. For the time being the 
previous experience in Chadic phonological reconstruction has been 
taken into consideration (see [Nm], [Sol], [SkNB], [SchV}, [CLR], 
[Ir], [Shry], [St]). For reflexes of sibilant affricates in medial 
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position see [StS]. Correspondences of labials, dentals and velars are 
more evident, complicated and irregular cases are supplied with a 
commentary. Specific reflexes due to morphological elements are 
also being commented. | 

The system of consonants in non-initial position looks like as 
follows, labials: p, b, b, f ; dentals: t, t, d, d ; sibilant and sibilant 
affricates: s, c, c, 3, C, C, $ ; lateral sibilants: 2, 5, 6 ; velars: К, К, е; 
velar fricatives: x, y ; laryngeals: h, ' ; sonorants n, 1, m; liquids: I, 
r; semi-vowels: w, y. 


Reflexes of Proto-Chadic *L-, *N-, *R- in individual languages. 

I.Reflexes of Proto-Chadic *L- 

1.1. Chadic */- > n-: 

а) іп roots with a sibilant in medial position (sometimes – 
after lateralization of the latter, i.e., */Vs (> */V$ >) n V8): in 
Bauchi groups, in kotoko, musgu and masa gr. (NN 231, 239, 
249); 

b) in contact with a fricative labial ( f or у, namely: */Vf-> 
VIf- > -nf-; *IVv- > -lv- > -nv-) : in kotoko, musgu gr. and in 
some of the higi languages (NN 74, 93, 97). The same shift in 
higi is traced in /Vf/v- structures as well (N 76, 103); 

c) in .roots with a laryngeal in medial position (in the masa 
gr. before a back vowel: NN 36-39, 51), probably — in Gude 
(N 51), note / ^n variants in Affade (N156). 


1.2. Chadic */- > *r- 


a) in contact with a sibilant: in Hausa, Gidar (N 239), in 
Kera (N 247); | 
b) in contact with a voiceless velar spirant ( x): in the 


mandara gr. (N 152); 





c) (probably) in roots with a laryngeal on the Proto-Chadic 
level and before a front vowel (*li/eH- > ri(H), re(H)): in the 
masa gr. (NN 1a, 34a); 

d) in contact with —n- in the matakam gr. (N 239). 


With the exception of cases I.1 , I.2 and of not quite clear */- > ғ 
in Hausa, Chadic */-> /- in daughter-languages. 


П. Reflexes of Proto-Chadic *N- - 
1. Chadic *n- > l- 

а) mostly in roots with medial —m- (NN 531, 532, 534, 
535, 541, 547, 555, 556). The same shift in roots with medial 
labial is also possible (NN 384, 390, 397). The shift seems to 
be regular in roots with —u-. Sometimes both variants (e.g., 
nVm and IVm ) are attested; 

b) in contact with a voiced velar spirant :-in the Southern 
Bauchi and tera groups (N 430); in roots with medial velar 
emphatic - in the tera gr. (N485); 


c) in roots with medial —r-: in Southern Bauchi and 
kotoko gr. in Tangale, Gude (NN 563, 565, 579, 
581,585). 


Note *nu- > lu- in Buduma (NN 368, 4240. 


2. Chadic *n- > r- 

a) in some of the kotoko languages : Affade, Gulfei, Makeri, 
Maltam (after the *nVC- > VnC- transformation, Cf. NN 
350b, 369, [Tr]). 

b) in contact with a velar spirant: in the mandara gr. (NN 350b, 
430). 

With the exception of cases П.1 and IL2, Chadic *и- > n- in 

daughter-languages. 


Ш. Reflexes of Proto-Chadic *R- 

Chadic *R seems to be less stable than *1 and *n. The *z- > l- 
shiff is typical of the most of Central Chadic languages, namely: 
bura, higi, matakam (but mafa), mandara, daba, musgu, kotoko, 
banana groups, as well as of Fali Jilbu (bana gr.) Chadic *r- is 
stable in the East branch (but a-feweeses in Lele). Secondary l- (< 
Ch *r ) is quite often in the Southern Bauchi gr. A few examples can 
be found in Hausa, Tangale, Pero. Reflex of Chadic *r- depends not 
only on the medial consonant, but on vowels also, it seems that *r- 
yields l- mostly before high vowels (и and i). Quite often IVC- 
originates from *HVRVCV. 


Probably, it will be easier to enlist environments, saving Chadic 


*r- in daughter-languages. 


Chadic *r- > r- 

a) in *rVf-, *rVs- and *rVm- roots; 

b) in contact position; 

с) in roots with medial laryngeal/spirant (both originate from 
Semito-Hamitic laryngeals or pharyngeals), cf. NN 640, 649, 
675, 792-795, 802; 

d) when originates from *"rr-; 

e) in the bura gr. r- is preserved in roots with an emphatic 
consonant in medial position. 


IV. Reflexes of Chadic */- and *r- after a noun prefix л-. 
1.Chadic *nIVC- yields: ЛУС in Sura ; nVC- in Раба and in 
the matakam gr. (NN 119, 74a, 152). 
3. Сһайіс *nrVC- yields: ЛУС in Sura and Mupun, nVC- in 
Kapsiki, Fali Kiria, Mada, musgu (NN765, 789, 844, 868). 


V. There is no evidence for reconstructing the Proto-Chadic 
initial *7. Firstly, reflexes in individual languages are far from 
being regular. On the other hand, Semitic cognates usually have a 
laryngeal in pre- or post —position (thus, 7 presumably originates 
from Chadic Hn- or nH). 


VI. Proto-Chadic *ny- 

The Proto-Chadic palatal n- (*ny-) has been reconstructed on the 
basis of the following regular correspondence: ny- in the Southern 
Bauchi, ngizim, dangla, mubi groups and in Mokilko (‘ny-group’), 
but /- in all the other Chadic languages (‘I-group’), Chadic *ny- 
corresponds to Semitic *n. It is clear, that data from both language- 
groups are needed to identify Chadic *ny-. This peculiarity of 
reflexation partly acounts for rather small amount of roots with *ny- 
(as compared to that of *1-, *n-, *r-) up to now reconstructed. A 
number of Proto-Chadic roots, attested in the l-group of languages 
only, have reliable Semitic parallels with initial n- (NN 26, 149, 171, 
176, 323). In such cases initial 1- in 'l-languages' most probably 
originates from Chadic *ny-. 

Classification 

For the basic classification, the one given in [CLR II IV-TX] has 
been taken, namely : 

West Chadic > a. WCh Proper > 1.Hausa ; 2. Sura; 3. Ron; 4 
Bole-Tangale ; b. Bauchi-Bade > 5 Northern Bauci, 6 Southern 
Bauchi ; 7. Bade-Ngizim. 

Central Chadic > а. Gongoa-Higi > 8.Tera ; 9. Bura-Margi ; 10. 
Higi ; 11. Bata; 12. Laamang ; b. Hill >13. Mandara; 14. Sukur ; 
15. Matakam ; 16. Daba ; 17. Gidar ; е.Віуегіап > 18 Kotoko ; 19. 
Musgu ; 20.Masa. 
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East Chadic > a.Southern > 21. Kwang-Kera; 22. Lai; 23. 
Sumrai ; b. Northern >24 Sokoro, 25; 25. Dangla-Migama ; 26. 
Mokilko ; 27. Mubi. - 


List of languages 

West Chadic 
1. hausa gr. - Hausa, Gwandara; 
2. sura gr. -Angas, Sura, Mupun, Ankwe (Goemay), Chip, Gerka 
(Yiwom), Montol; a couple of Kofyar and Tal words from [CLR]; 
3. bole-tangale gr. - Bolewa, Karekare, Dera (Kanakuru), Tangale, 
Pero, Ngamo, Maha, Bele, Kirfi, Galambu, Gera, Geruma; 
4. Northen Bauchi gr. — Warji, Kariya, Paa, Diri, Siri, Miya, 
Mburku, Cagu, Jimbin; 
5. Southern Bauchi gr. — Geji, Zul, Buli, Polchi, Zeem, Tule, 
Wanday, Dwot, Guus (Sigidi), Zaar, Sayanchi Tala, Guruntum, 
Boghom, Kir, Mangas, Jimi, Tule; 
6. ngizim gr. — Ngizim ; 
7. ron gr. — Fyer, Bokkos, Daffo-Butura, Sha, Kulere. 


Central Chadic 
1. tera gr. — Tera, dial. Pidlimdi, Hwona, Gaanda, Gabin, Boka (? 
Boga, dial. of Gaanda); 
2. bura-margi gr. — Bura, Margi, West Margi, Hildi (Margi 
Mbazurwa), Wamdiu (Wamdiu Margi), Cibak, Kilba, Ngwahi; 
3. higi gr. - Higi Nkafa, Higi Baza, Kapsiki (Higi Kamale), Higi 
Ghye, Fali Kiriya, Fali Gili 
4. bata gr. — Gude, Gudu, Nzangi (Njanye, Jeng), Bata, Bachama, 
Mwulyen, Fali Jilvu, Fali Mucella, Fali Bwagira; — 
5. mandara gr. — Mandara (Wandala), Malgwa, Glavda, .Guduf, 
Dghwede (Zeghwana), Nakaca (Cinene), Gava, Ngweshe (Gvoko); 
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5a. lamang gr. — Lamang, dial.: Hide, Hitkala; 

6. sukur gr. — Sukur; 

7. matakam gr. — Mafa, Mofu, Mada, Gisiga; 

8. daba gr. — Daba, dial. Musgoy, Kola; 

9. gidar gr. — Gidar; 

10. kotoko gr. – Buduma (Yedina) Logone (Kotoko), Affade, 

Gulfey, Kuseri, Makari, 

11. musgu gr. ~ Musgu, dial.: Mbara, Munjuk, Mulwi; 

12. zime gr.: Masa, Musey, Banana, Lame ([Kr]. Mesme (Zime), 
Peve, Zime Daria, Zime Batna, 


East Chadic 
1. kera gr.: Kera, Kwang (Modgel), dial.: Моби, Меат; 
2. lai gr.: Lele, Kabalai, Dormo, Nanchere , dial. Tobanga; 
3. somrai gr. — Somrai, Tumak, Ndam, dial. Dik; 
4. sokoro gr. -Sokoro; 
5. dangla gr. — Dangaleat, Bidiya, Migama, Ubi; 
6. mokilko gr. — Mokilko; 
7. mubi gr. -Mubi, Birgit, Kajakse, Masmaje, Toram, Jegu. 


List of abbreviations Я 
Afd - Affade, Aug - Angas, Ank - Ankwe, Вст - Bachama, Већ - 
Boghom, Bid - Bidiya, Bnn - Banana, Bok - Bokkos, Bol - 
Bolewa, Bud - Buduma, C - Central, Chb - Chibak, DB - Daffo- 
Butura, Dog - Dangla, Dghw - Dgxwede, E- East, ЕВ - Fali 
Bwagira, FG - Fali Gili, FJ - Fali Jilvu, FK - Fali Kiriya, FM - Fali 
Mucella, Gaa - Gaanda, Gbn- Gabin, Gbr - Gabri, Gdf - Guduf, 
Gdr - Gidar, Glm - Galambu, Gis - Gisiga, Glv - Glavda, Grk - 
Gerka, Grm - Geruma, Grnt - Guruntum, HB - Higi Baza, HF - 
Higi Futu, HG - Higi Ghye, Hid - Hildi, HN - Higi Nkafa, Hs - 
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Hausa, Hik - Hitkalanchi, Jmb - Jimbin, Kap - — Kapsiki, Kar - 
Kariya, Kbl - Kabalay, Klb - Kilba, Krkr - Karekare, Krf - Kirfi, 
Kwn- Kwang, Lmn - Lamang, Log - Logone, Mba - Mbara, Mbu 
- Mburku, Mig - Migama, Mnd - Mandara, Mnj - Munjuk, Mnt - 
Montol, Mok- Mokilko, Mpn - Mupun, Mrg - Margi, Msg - Musgu, 
Mwl - Mwulyen, Nak - Nakatca, Nan - Nanchere, Ngm - Ngamo, 
Ngw - Ngwahi, Ngz - Ngizim, Nzn - Nzangi, Pol - Polchi, Sok - 
Sokoro, Som - Somray; Tng - Tangale, Tum - Tumak, W - 
West, Wmd - Wamdiu, Wng - Wangday, Wrj - Warji, WM - West 
Margi, ZB - Zime Batna, ZD - Zime Daria, Zgh - Zeghwana 
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*L 


1. *IV ‘to spend some time, to last’: W 2 Ang fe used to 
indicte continious action [FI]; C 5 Glv -- verb marking the being 
in the state of [Rp]; 10 Bud /a ‘verweilen’ [LkBd] (cf. lou (wulou) 
‘spend the day); E 1 Kera /é ‘ein Jahr verbringen’ [Eb]; 2 Lele lo 
‘être lent, durer, résister' [WP]. 

la. W */VV ‘slowly’: 2 Ang Jil [Bra]; 3 Tag ke [JgT], 
Krf /ée-di lée-di [St] (—d- is an adv/adj marker) // Arab Л (4" 
stem) ‘étre lent, paresseux' [BK:971]. 

Cf. C 12 ZB пуз (possibly < */iH— ?) 'étre lent" [Sa]. 

Note W 1 Ang /eelee ‘quickly’ [Fi]. 


2. *IV ‘to go’ (Cf. *nV and *rV): W 3 Krkr /- ‘go’ ПКК], 2 
Bura # ‘to go’ (according to [Ann], /ukwe ‘enter’ < # “go, Mrg 
(1010 ‘go’ [HffM]; 3 Kap, HNk /7 HB Zu ‘go’ [Кт N341]; 5a Lmn A 
‘aller’ [VM :125], Hidk /- ‘gehen’ [ТЕЦ]; 7 Mafa /- ‘mener, 
conduire (troupeau)' [BaMaf]; C 10 */V ‘to come’ rather originates 
from Ch *rV Чо come’. 

Cf. W 2 Ang Је ‘wander, loose way, go round’ [FI], contam. 
with ‘to surround’? 

2a. *IVw/y— ‘to run (away): W 1 Hs Mya, Iúúlà tun away’; 
11 Мај uwi Mlw Ши courir [TMnj, Mlw], Msg /éwa 
[LkM], Mba Jay ‘run [TrMba]. 

Cf. "rVy/w- ‘to run’. The two roots may have different 
vocalism. 
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3. *IV ‘to make, to force’: W 2 Ang Је ‘to force, complete, 
cause to do’ [FI], Sura fé ‘machen, veranlassen; make, prompt to’ 
[1558]; 3 Tag МИ ‘do, act (secretely)’ [JgT]; 4 Diri Ш ‘make, do’ 
[Sk]; 12 ZB H ‘affaire’ (also ‘parole’) [Sa], Masa fa ‘faire’ [Mo]; 
E2Kbl B [Ср], Tob /é ‘faire’ [CTC]; 4 Sok ‘faire’ [VM]; 5 
Mig уйу ‘make’ [CLR]; 7 Brg # (72, lo) ‘faire’ [JgBrg], Mubi 
laa, Шуй ‘make’ [CLR] Cf. 4 Smr 'à/ [Luk:77]. СЕ [CLR L 
113A] and **V(V) ‘to work'// Cf. Akk fe ‘can, be able’ [CAD]. 

Cf. redupl.: C 7 Mafa /áfáy- “to attune (stringed instrument)’ 
[BaMaf]. 


4. *IV ‘to get (thing), to marry (a woman)’: W 2 Mpn ЖМ 
‘obtain, receive; marry’ [FrM]; C 4 Gude /uu ‘receive, get, obtain’ 
[Hs], 7 Mofu —/- ‘prendre (chose, femme), transporter’ [BaMof ]. 

Redupl. ИГИ : C 7 Mofu —/a/-‘voler, dérober’ [BaMof]. 

4a. "IVw-— ‘to get by force’: W 3 Pero #Hwwo 'seize, get by 
force’ [FrP]; C 7 Mofu  -Zuw- ‘prendre, suspendre, accrocher, 
mettre à l'epaule' [BaMof]; E 6 Mok Ke (if not < */Vd) ‘piquer 
qqn avec les ongles; prendre une bouchée de boule’ [JgMok]. 


5. *1V ‘to pour (out): W 2 Ang Ze ‘pour out’ [Fl]; C 2 Bura 
lali ‘poured into a heap’ [Ann]; 7 Mafa /é"—/é"'e'e ‘coulant, courant 
(cours d'eau)’ [BaMaf]; E 4 Sok ileo ‘pour out’ [Luk]; 5 Bid aa 
‘verser’ [JgBid], Ubi ШИ; 7 Toram Ze ‘couler [Alio]. 

Cf. possible deriv.: C 8 Daba айа ‘bruit de I’ eau’ [Lnhr]. 

Sa. *1V (> *’VIL) ‘to weep’: W 5 Bogh бу ‘weep’ [CLR]; E 
7 Mubi %lláw ‘weinen’ |JgMA] // Arab FPP ‘verser des larmes’ 
[BK:952]. 

Sb. C */Vw—- ‘to bubble’: 11 Ма) Ziywi Mlw líwí|TMnj, 
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Mlw]; ‘sourdre’ 12 ZB Мб ‘sourdre’ [Sa]. 

Sc. */V7/y- “о overflow’: W 3 Bol /o’’y— “über die Ufer 
treten (Flüss); overflow (river) [LkB]; C 10 Bud /ay (ulay, wulay) 
*überkochen; overflow while cooking’ [LkBd|]. 

5d. */VIV, XVI- ‘to make wet; to wash’: W 3 Krf 'аЛ- 
‘make wet’ [Sil]; 7 Kul Zala ‘to wash’ [JgR]; E 5 EDng fale ‘make 
wet’ [Ebb]// Gz Izhloha ‘humid’ [LsGz: 310], Hbr Zh ‘feucht 
[KB:478]. Derived < */V “to pour’ ? 


6. *IV > IVIV ‘to rub (on): W 3 Pero /alu—y3 ‘to rub’ [Kr 
N354], Ngm /ee/- ‘to rub on’ [VbNg]; C 12 Msm Z7 ‘to rub’ 
[K1:354]. 

Redupl.: 1 Hs /éilayaa ‘to rub (child's bump or bruise “о make 
it well); C 10 Bud [ele ‘jucken; to itch (intr.)’ [LkBd]. 


7. *1V(V) ‘to put down’ (several objects): W 2 Sura ££ 
‘legen, setzen’ [TgS], Mnt Яа ‘setzen’ [JgC], Mpn Ié ‘put on (the 
surface)’ [FrM], Ang fe ‘to place’ [Fl]; 3 Pero /ú ‘put’ [Fr], Tag 
liye ‘to put, to place’ [JzT]; E 5 EDng le~ ‘poser’ (pl choses), 
WDng /#— mettre, poser’ (pl. choses) [VM:190]. 


8. */V(V) '(to) wound, to hurt, to kill: W 2 Sura Ма 
"Wunde; schmerzen' (tr.) [JgS], Mpn 7a ‘wound’ [FrM], Goem fz 
‘to hurt’ [Hffj; 10 Bud /o ‘kil? [LkBd]; E 5 EDng уе 'schwer 
verletzen' [Ebb]. 

` Note contamination of ‘to pain’ and ^to wound’ in W 2. 


9. *[V(V) ‘to beat, to strike (slightelyy: W 1 Hs /#álë ‘hit, 
strike in fun’; 5 Guus di ‘beat, thresh’ [Cr]; E 1 Kera /é [Eb] 
‘beat’. 
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10. */V(V) ‘to plait’: E 1 Kwn Zé ‘tresser’ [VM :113], Kwn 
18 ‘plait’ [Lns]; 3 Smr Law ‘to plait’ [Jg] //Arab у ‘tordre (corde), 
courber, plier’ [BK:1045]. Cf. *rV Чо weave’. 

10a. C 12 */V’V ‘mat’: ZD ia’ |Cpr], ZB 7/272 ‘natte’ [Sa]. 


11. *7VV “to grow (plant): W 5 Guus иш ‘be high, grow’ 
[Ст], C2 Bura Йи ‘to grow tall and slender, as to stretch up to 
reach the light? [Ann]; C 4 Bch Za ‘pousser, croître; to grow 
(plants)’ [Sk, VM:92]. 


12. W *IVV '(to) pain’: 2 Sura /áa Чо pain’ [JgS], Mpn Ма 
‘to pain (stomack)’ [FrM], Ang le ‘sick(ness), pain’ [Fl] // Cf. Eg 
inw.t (Med) ‘pain’, ? Arab /wf (a,u) ‘éprouver un malaise’ 
[BK: 1042]. 

Cf. W 1 Hs /aá-làyii “being prone to frequent illnesses, small 
accidents’. 


Note W 1 Hs /e/éeno ‘sharp pain in the chest’. A deriv.? 


13. */V^— ‘to know, to be sure, to warn’: C 4 Bata /e, Bch 
léy2 ‘know’ [CLR], Bata Ze ‘savoir, pouvoir’ [Mo], Mwl 2/07 ‘to 
know’ [Kr:389]; 12 ZB /4’4 ‘warn’ [Sa]; E 2 Lele faa ‘certes; for 
sure’ [WP].. 

Cf. W 1 Hs Allee ‘certainly, without doubt’. 


14. *IVC)}- ‘to rise (sun), to stand up’: W 2 Mnt /a ‘aufgehen 
(Sonne), aufstehen’ [ЈС]; 3 Grm /ée-/à, Gera Й—тї ‘stand up’ 
[SchB], Krf /ay ‘stand up; rise (sun)’ [Stl]; 7 DB 7 ‘auf [JgR] 
[JgR]; C 10 Log /á ‘aufheben, in die Hohe gehen’ [LkL]; E 1 Kera 
lí ‘hinaufsteigen, (be)steigen’ [Eb] // C£. Arab wi! "emporter 
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[BK:1604], Jyh ‘être haut, élevé" [BK:1051]. 
14а. W *IV— ‘to dawn’: 3 Krf /i-n ‘dawn’ [Stl]; 7 DB Je’ 
‘anbrechen (Tagy |TgR]. 


15. *IVV, *IV'Aw— ‘to give birth’: W 2 Sura laa [JgS], Goem 
laa [НЕ], Ang Je “beget, give birth’ [FI], Mpn 72 ‘give birth, beget’ 
[FrM]; 3 Dera for ‘give birth to’ [NmK], Bol /ew- ‘gebaren’ 
[LkB], Krkr Zaw- [КК], Glm Jy—dald, Gera lóð-mí |SchB], Krf 
fe ‘bear a child’ [Stl], Pero /4 ‘give birth’ [FrP], Tng Zayi ‘bear a 
child, produce, beget’ [JgT]; 7 DB iu’ ‘give birth’ [JgR]; E cf. 5 
Bid aa ‘pondre, donner les fruits" |JgBid]. Cf. [CLR 1, 77Cj/ ? 
Arab /wh ‘créer (le monde, les hommes), se dit de Diew [BK:1045], 
cf. Arab /*y (4th stem) ‘produire des plantes Zf f (sol)’ [BK: 1004]. 

15a. */V(V), *IV'V, *IVwV ‘child, boy, son’ (sg.): W 2 Ang 
le [Fl], Sura faa, pl. јер [JgS], Goem /a'a, pl. iya'ap [CLR], а 
[Не], Mpu á 'child' [FrM], 3 Krkr /éew7 , Bol J4àwó, Nem Z 
‘boy’ [Sch V], Dera  /ówó ‘child, son, daughter’, pl. dmbo [NmK], 
Krf /dàwo ‘boy, child’, /3a-t/ lesi ‘suckling’ (f.) [Stl], Pero Maw 
‘son’ [FrP], Bol /2awo ‘child’ [BOLDU], Glm Ма ‘boy, son’, Gera 
léawi, pl. ndiiní ‘boy, son’, far mind, pl. пў zùrfù ‘girl, Grm 
lawo ‘boy’ [SchB]; Tog /aw2 ‘child’ [JgT], 4 Mbu U7 ‘son, boy’ 
[SKNB], Miya /3y ‘child’ [Kr]; E 7 Ubi loyya ‘bébe’ [Alio]. Cf. 
[CLR L 35A]/ Akk /a'd (OA) ‘small child’ [CAD:114]. Cf. Arab 
Jaí-at— ‘chienne’ [BK:1004]. 

Cf. a plural form: *bVHVw/y ‘to give birth‘ (pl), ‘children’: 
W 2 Mpn bee (pl) ‘beget, give birth’ [ЕТМ], 3 Gim dwee ‘boys; 
sons’, bdo mdnna ‘girls’ [ShB], Krf — boyóyo ‘children, boys’, 
boyoy: mondaya ‘girls’ [Stl]; 5 Zar bwu, Say bwaa [Cs N 737] 
‘give birth’; C cf. 4 Nzangi bo ‘give birth’ [Mo]; E 6 Mok bóoyé 
‘avorter’ [JgMok] // C£. Eg bh 'gebüren; befruchten (Feld mit 
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Korn)’ (NK) [EG:472]. 

15b. "/VV ‘small, young, new’: W 2 Mpn fee ‘short, little’ 
[ТМ], Sura Za ‘klein’ (=’Kind’), /ee ‘jung’ [JgS]; 3 Tng Ja ‘small’ 
[JgT], Pero lw ‘young’, lawwiw ‘small’, cf. léwlaw ‘early’ [FrP]; 
C 5 Gdf uliwa ‘new’ [Kim]; 12 ZB J ‘nouvelle’ [Sa] (< 
*child" ?). 

Note WCh diminutive marker: Mpn /2 [FrM], Pero /— [FrP] 
(< ‘child’). 


16. *IV^^w— ‘to speak, to say’: W 2 Mpn Z ‘talk’ [FrM], 
Ang ЇЇ ‘speak’ [Fl]; 3 Сі /üw—áala ‘say’ [SchB], Krf Jow— ‘say’ 
(judging by pl. forms, —w— < *-w-, not from a labial) [Stl]; С 5 
Dgxw fa’ ‘speak’ [Fr]; 8 Mus /u ‘dire’ [Mo], Daba iowa ‘parler’ 
[Lnhrj; 11 Mlw иг [TMlw] ‘speak’; 12 ZD /2" ‘dire’ [Cpr], 
ZB Fá ‘dire au revoir, résonner’ [Sa], Masa /àw ‘parler’ [CC]. 
Cf. *nV(V). 

Cf. C 7 Mada álá ‘dire (style direct), penser, estimer que’ 
[BaMd]. 

16a. W *IV(V) ‘to greet’: 1 Hs Jaalé ‘greeting’; 2 Ang Ш 
‘welcome’ [Fl]; 3 Tng Je, lele ‘greeting’, [JgT]; 5 Grnt Jowi ‘to 
greet, release’ [Jag]. 

16b. W */Vw/y- “to call, to request’: 3 Tag Jawr “to beckon’ 
[JgT]; 4 Раа /00: ‘request, beg’ [MS]; 7 Kul /oyó, Bok /ay ‘тиеп’ 
[JgR]. 

Cf. W 7 Bok Júl ‘тареп’ [JgR]. 

16c. */VI- ‘to cry (for fear), to woe; cry’: W 3 Bol fuul- 
‘schreien’ [LkB]; 7 DB J/aal ‘cry’ (n) [JgR]; C 7 Maf láláw ‘cri 
de peur’ [BaMaf], 10 Bud шп ‘Trauergesang, -geschrei' [Ва]; 
Е 3 Ndam u; 4 Sok folólle ‘Geschrei’ [Luk:43]; E 5 Bid lool 
‘pleurer, crier’, /oola ‘cri d'alarme" [JgBid]// Gz Jahawa ‘mourn, 
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weep’ [Gz:312], Hbr "/h. ‘wail’ [BK:49]. Cf. *rV(rV) ‘to cry, to 
laugh’. 
Cf. W 2 Mpn /á ‘loud’ [FrM]. 


17. *IV(7y-) ‘to jump, to hop’: C 4 Bch Луо [Sk]; 5 Dghw 
1418 'jump' [CLR]. C£. E 6 Mok /f'é ‘sauter; bondir in N 114. 
Cf. W 3 Tug /ayáli ‘locust sp., grasshopper’ [JgT]. 


18. *7V(w)- ‘to fly (bird, insect): W 1 Hs ayñi ‘planing of bird 
or aeroplane’; C 4 Bem /ryo ‘to fly’ [SkNB]; E 5 Bid lewéywéy 
‘planer (oiseau) [JgBid], 6 Mok /éeliwé ‘planer (insectes) 
[JgMok]. 

Ch W 3 Krf ‘otf (f< *’1/V—1) ‘tsetse fly’ [Stl]. 

18a. Cf. W 3 Bol [диге ‘parrot’ [Kl], Ји 'parroquet 
[Bn:22], /éewé *mynah bird’ [BOLDU]; C 7 Мај Буйу ‘canard 
siffleur' [TrMnj]. 

Note W 7 DB /wyas” ‘bird’. According to [CLR], < *Iwya-. 


19. */Vy/w- ‘to bend, to turn: W 1 Hs /áu ‘bending oneself 
backwards’; 3 Dera /2ї ‘to turn aside’ [NmK], Pero fáwù ‘bend’ 
[FrP]; C 12 ZB Jë ‘courber, s'incliner [Sa], Lame fer ‘fold’; E 5 
EDng /4yé ‘sich beugen’, elliye ‘den Kopf umdrehen’ [Ebb]; 6 
Mok Jéwiyl, làwwé ‘rotate, turn’ [JgMok] // Mehri lewd, Harsusi 
lewo, Jibbali Iwy ‘bend’, Tigre /awya ‘crooked’ [LsGz :322], Arab 
Iwy ‘tourner qq chose à droite ou à gauche’ [BK:1045]. 

Noun deriv.: W2 Sura Туй ‘Regenbogen’ [JgS]. 

Cf. E 5 EDng lwe “to wrinkle’ [Ebb], WDng /áwé ‘se 
rider, recroqueviller’ [Fd] (< ‘to ply‘ ?). 

. Note W 2 Ang lis (if« *I-s ) ‘elastic, bendable, but not 
breakable’ [F1]. 
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20. *IVwVy— ‘to surround; to wrap’: W 1 Hs /áuyà ‘bend 
pliable thing round and come back’; 4 Раа //fyà ‘surround’ [MS]; C 
4 FM uft ‘to twist [Kr:377]; 7 Zolgwa  /e(—) ‘entourer 
[VM:103]; E 5 EDng /дуё ‘umgeben; to surround’ [Ebb], WDng 
yé ‘encercler’, law idf., l'idee de détour [Fd]; 6 Mok /éwíyé 
‘entourer’, Í[2wwé ‘faire la tour’ [JgMok] // Gz Jawaya ‘twist, wind, 
wrap around’, АКК /awi ‘to wrap up’, Tna waya ‘twist’, Te [йл 
‘wind around’ (< /w/w) [LsGz:322]. Derived < */Vy-, *]Vw- ‘to 
bend, to turn? d 

Note possible deriv.: E "7/VVdy-— “to twist, to wind round’: 5 
WDng líidyé ‘entourer (la fil) autour des doigts, twist’ [Fd]; 7 Brg 
lawdyi ‘rouler, tordre’ [JgBr]. 


21. *IV(y)— ‘to close, to block’: W 5 Zul /éé ’close’ [Cs N 
786], Dira ya 15 ‘to close’ [KrN364]; E 5 EDng /éyé ‘anschliessen’ 
[Ebb], W Dng /éyé 'isoler, barrer le passage’ [Fd] // Gz Jolawa 
“block a hole, bank a fire’ [LsGz:314]. 


22. *IV(w)— ‘to burn, to grill’: W 3 Pero alo ‘burn’ [FrP]; C 
12 ZB Мб [Sa], ZD Jaw 'griller à la flamme’ [Cpr] // Gz lolawa 
‘inflame, kindle, scorch’ [LsGz:314]. Cf. *rV. 

22a. "IV(wV) ‘warm’ > '"VI(Vw)- ‘to make warm, to melt’: 
W 4 Раа Jüüfáü ‘lukewarm water’ [М5]; C 7 Mada á/wá 
‘fondre’ [BaMad]; E 2 Tob 5/wa ‘être chaud’ [CTC]. 


23. *IVw/y— ‘to lengthen, long’ : W 5 Dikshi fer, Zakshi Zərf, 


Boodli /wáyz, Wngd Iwai ‘long’ [Sm], Dwot /wayi [Kx] ‘long’; С 
8 Daba Jaw ‘allonger, (re)joindre’ (conam. with N 24) [Lahr]. 
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24. *IVw/y/— ‘to gather, to meet, to join’: W 2 Sura fáa "to 
join’ [765]; 5 Grnt wi ‘many, much’ [Jag:186], Z/áwwr ‘many’ 
[Sm]; C 4 Gude ja ‘to meet by appointement’ [Hs]; Е 3 Tum Jay 
‘ramasser; gather, pick up’ [CpT]; 6 Mok Zéwíyé ‘s’entasser, se 
rassembler’ [JgMok]. // СЕ Hbr /wh ‘sich anschlissen; to join’ 
[KB:475]. C£. *7Vd, *rV, *nVy. 

Cf. redupl.: Hs J/áulayaa ‘shake together several slabs of tuwo 
to make them coalesce, shake churned milk to get butter to collect in 
one place'. 


25.W 3 *IVw- (may also originate from Ch *ZVw-—) ‘to 
sweep’: Gera law—mi Ойт /w-áalà ‘to sweep’ [SchB]. 

Note W 1 Hs /ailayee ‘smooth over, e.g. newly beaten mud 
floor, cement work'. 


26. W 3 *IV'— (?« Chad *nyV— cf. Arab) ‘to vomit’: Bol 
lo'"y- ‘sich erbrechen' [КВ], Krkr /ayi- Ngm laya- ‘vomit’ 
[SchV] /! Arb пћ? ‘avoir des soulèvements de coeur comme celui 
qui envie de vomir’ [BK:1357]. 

Note that irregular correspondence of consonants in anlaut 
between Chadic and Arabic may point to Ch *пу-. 


27. *IV ‘saliva’ : W 2 Sura /i? [JgS], Ang # [Fl]; E 6 Mok áe 
[JgMok]; 7 Mubi ҥе [Luk], Аё (рі) [CLR] СЕ [CLR 1, 
141A]//Arab [Ту ‘lécher [BK:1004]. Cf. "nV, *7Vd, *IVe, *IVk, 
*IVm “о lick; saliva’. 

27a. *kVAV-IV ‘saliva’: C 2 Mrg kwi-l, Wmd ш Hid 
ш-П, Kib tú- Ngw ki-l, Chb gki-lí, Вита mtt-Í [Kr N80]; E 1 
Kera ká-la—cfí ; 2 Kb] ká-alo, Lele ка 1а [CLR]. Derived < */V. 

27b. VIV ‘saliva’ (pl): W 3 Krf "fi-mu (l.) (note —m— 
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as a pl. marker) [Stl], E 5 Bid "2/2 [JgBid], Mig óló (pl) [JgM] // 
АКК Ш#—їй ‘saliva’ [CAD]. 

Cf. W 3 Bol уйе [CLR], Kwami “(Hé Piya ’éléé, Widala 7 
Пек, Kupto "éfék [Leger ~ CLR] ‘saliva’. An old pl. form? 

Note that W 3 Dera yilék ‘saliva’ may be related to yilik 
‘tongue’ [NmK]. 

Redupl.: W 7 Sha olla ‘saliva’ coll. [еВ]. 

27с. E 5 *IVI- ~ *’VIE ‘to lick, to taste’: EDng Jele ‘lick 
fingers’ [Ebb], WDng Zele *goüter du bout de la langue’ [Fd], Mig 
"Шо ‘to lick’ [JgM]. 


28. *IV, *IVw/yV (Боду) hair’ > ‘wool; feather’ : C 4 Bch Ja 
"hair [Sk~CLR]; E 5 Bid Zaláawá ‘chveaux, poils, plumes’, 
lé-téetü ‘huppe’ (fem.) [JgBid], Mig awd, pl ldawá poil 
[JgM], WDng /áwá ‘cheveux, poils, duvet’ (pl), Záwé (sg., plus 
rare) [Fd]; 7 Јери /áawó ‘hair’ [CLR], Kajakse Jay ‘cheveux, 
plume’, Toram  /aawa ‘cheveux’ [Alio]; 6 Мок  /ádyé ‘wool’ 
[JgMok].Cf. [CLR L 85F] //?? Arab Jhh ‘assouplir, adoucir (la 
chevelure)' [BK:1029]. 

Cf. E 4 Sok /óoer [Luk], ower [CLR] ‘haw’ (1f < "/Vw—V2). 

28a. *°УТУ(ТУ) ‘hair’: E 7 Mubi 4#—yó, pl. 2/6; 6 Mok ‘7lil-sd, 
pl. 228 [CLR]. 

Note W 1 Hs /dydalaya ‘of great length (esp. applied to hair)’, 
lili ‘feathers on the neck and back of a cock’. 


29. *IV ‘hut’: W 2 Mnt М ‘hut’ [CLR], Sura М Hütte" [JgS], 
Goem Ми [Hff], Ang /u ‘hut? [Fl], Chip Jo [JgC] ‘hut’, Mpn М 
‘hut, house, room’ [FrM]; 5 Већ Juway yip 'boat' (— house water’) 
[Cs]; Е *kulV (?<*ku-IV) ‘hut’ [CLR]: 1 Kwan (Mobu) 0-10, 
Кета ku—Hi ; 2 Lele £u—; 3 Smr Ай—Їй [CLR]. Cf. [CLR I : 99 E]. 
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Note possible deriv.: C 12 Msm /о ‘inside’ [Kr N 324]; E 1 
Kera айта ‘drinnen; inside’ [Eb]. I 

29a. C *IVwV ‘village, town’ (derived from ‘hut’?): 5 Dghw 
luwà ‘town’ [Kr]; Sa Hide /wa ’village’ [Eg] // Eg aw ‘Dorf? 
(Pyr) [EG 2:210]. 


30. W 3 "IV ‘animal’ (also ‘meat’): Pero /6 ‘animal, meat’ 
[FrP], Tng 72 [JgT] ‘animal, meat’, Dera fiw ‘wild animal, meat’ 
[NmK]. 

30a. *1V(wV) ‘meat of a (newly slaughtered) wild animal 
(with bones)’ ? < ‘(wild) animal’: W 2 Mpn та ‘flesh (animal or 
human, may include bones); meat, animal’ |FrM], Sura /uwaa, 
Yimw lia, Goem /owa ‘meat? [CLR], Mnt /uwaa ‘Tier, Fleisch’ 
[JgC], Mnt, Ank Ља, Grk fia’ meat, flesh’ [Ер]; 3 Krkr, Bol Јо ‘meat 
of an animal’ [KI], Krkr, Bol /0, Ngm ü ‘meat’ [SchV], Gera /áwf, 
Bele /ó"'ó ‘meat’ [SchB]; 7 Bok /ó, Sha /wow ‘Fleisch’; C 1 
Tera, Jara [и [Meek], Саа Да [Kr]; 4 Nzn liwe ‘meat’ [Мој], 
BataZ fro [Mo] ‘meat’, Gude Zuwa [Meek] ‘meat’, /dwa ‘meat, wild 
animal’ [Hs]; 6 Sukur /wi [Meek] ‘meat’ [CLR], cf [CLR 1:116 A]. 

Cf. "hwVhV ‘meat’ (pl./coll): W 2 Tala /wah ‘meat’ [CLR]; 
7DB Zó) coll. ‘Fleisch’, Fyer /ó' coll. ‘Tier, Fleisch’ [JgR]. 

Cf. "VIIV(w) ‘meat’ (pl): W 3 Krf 2/0 [Stl] . 

30b. VV ‘wild animal’ (?pl.): W 2 Goem /wa ‘animal’ [Hff]; 
C 12 Masa йау ‘le troupeau, le betail’ (pL) [CC] // Akk #ttu, Hbr 
le’a ‘cow’ [KB:468], Arab 12 "ay- ‘taureau sauvage, buffle’, /2 "-at- 
‘vache sauvage’ [BK:954]. 

Cf. W 7 Bok /o' ‘body’ [JgR]. 

Note possible contamination of two different roots (‘wild 
animal’ and ‘meat’) and their different pl. forms (in —w-— and in 
—h- ). On the other hand, the word for ‘meat? may be derived < 
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‘wild animal’ (? as a pl. form). 

According to R.Schuh, WCh 3: Bele kiló, Ngm kilo, Glm kilá 
Кий £46 [SchV], Grm killa [CLR] ‘cow’ are derived from *7V 
‘animal’, note that ki, as a fem. marker, may originate from the 2" 
sg. fem. pronoun *ki (cf. the 2™ sg. mask. *ka ). A number of 
Chadic languages preserve the  palatalized variant of the 
abovementioned fem. pronoun — iči Note the lexicaliezed pl. 
form: 7 Kul kydal ‘cows’ ( *kilV > ki-a-IV > kyaal ). 

For Ka-ki-pref. cf., for example: Kwan (Modgel): ke-lesúm 
‘my tongue’, but Ka-bár ‘wind’ [Luk97]. 


31. C "7V ‘(to be) sweet, of good taste’: 10 Log /é “become 
sweet’, 4/е ‘sweet’ [LKL], Bud /i “be, become sweet; be good’ 
[LkBd], Afd Jé ‘sweet’ (cf. Kanuri /éle ‘sweet’) [SoIN493]; 11 
Msg law ‘bon au gout’ [Mo]. 

Cf. W 5 Bid bwa ‘bonne odeur’ [JgBid]. 


32. E "IV ‘thing’: 5 Mig 1404, pl. lâwwi ‘chose, affair 
[gM], WDng /áálá-r ‘ma chose ' [Fd], 7 Brg /óo-di pl. 0 
‘chose’, Kajakse 7 ‘chose’, Toram # ‘chose, outil [Alio], Jegu Zi 
[Jel]. 

Note that initial ECh */-may also originate from a lateral, cf. C 
12 Masa $é ‘choses’ (pl. of уала ‘chose; thing") [CC]. 


33. *IVIV kind of fish: W 1 Hs /üulüu ‘fish called гааг, 
banded catfish’; 4 Раа Zulu ‘very spiny fish’ [MS]; C 12 ZD bla 
‘fish: Marcusenius isidori’ [Cpr]. 


34. *IV(V) ‘clay (brick)’: W 3 Pero /4/2 ‘clay brick’ [FrP]; E 6 
Mok /éé ‘argile’ [JgMok]: 
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Cf. a noun deriv.: C 7 Mafa Zala ‘rebord en argile’ [BaMaft]. 

34a. *IV ‘to build (a clay house), make a pot’: W 3 Tng ale 
"build (house), make pot [JgT], C 2 Bura fa ‘build’ (also ‘dig’) 
[Ann]; 5 Dghw fà ‘build’ [CLR]. 

Note C 12 ZD m ‘faire poterie, construire’ [Cpr]. ? Contam. 
with *rV ‘faire’, cf. C 12 ZB ré ‘faire, forger, construire’ [Sa]. On 
the other hand, Zime * тау probably originate from Chadic 
*IVH, cf. N la, 

СЕ W 7 Fyer lat, Kul Jas ‘build’ [JgR]. Derivatives ? Cf. 
[CLR I: 23E]. 

34b. ИГИ, */VwV ‘pot’: W 3 Tng lala ‘pot 127; C 10 
Afade Jáwó ‘poterie’ (gen.) | TrPI]. 


35. "IV^V ‘shell, bark’: C 2 К Zyá'ü, SMrg Лай Mrg 
ѓуа°й ‘shell’ [HfM:7]; 10 Af 7e/e(:) ‘Baumrinde’ [Mo N120], Log 
lë ‘Rinde’ [LkL], ОП, Makeri, Afd /4у/4у, Манат /4у/4у, Kus 
layr ‘bark’ [Tr] // Arab /h7w ‘enlever l'écorce intérieure d'un 
arbre’ [BK:979]. 

Note possible deriv.:. E 5 WDng /a/iyó ‘winnow grain’ [Ebb]. 


36. *IV^- ~ *IVV ‘cloth; to put on’: W 2 Mpn /ée ‘cloth, 
goods’ [FrM], Sura /ée ‘habille [VM]; 5 Grot lowi ‘put on’ 
[Јар:187], Dira ya To yr ‘put on’ [Kr N 382] // Arab yh ‘être 
couvert, cácher sous un voile’ [BK:105], /ahiah— ‘étoffe légére, 
clair, d'un tissu peu serré’ [BK:1033]. 

СЕ С 12 ZD по’ ‘habit (sauf chemise)’ [Cap], ZB nó’ 
porter vétement’ [Sa]. Irregular reflex of Ch */-in C 12. Possibly, 
a specific reflex of Ch *1- in the languages of the C 12 masa gr. 
(and in C 4 bata gr.) due to a Proto Chadic laryngeal (cf. Arabic), 
namely: Ch */VH- >  *nV(H)- > nV (in the masa gr. before 
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non—front vowels only). Cf. three more cases showing the same *1 
7 n shift in the masa gr.: 


37. *IV (2 < *IVHV , cf. C 12) Чо be rich’: C 1 2 Bana ná 
‘être riche’ (2< *nVH- < *IVH) [УМ :86]; Е 6 Mok 49 
‘richesse; riche’ [JgMok]. 


38.*1VwV (< *IVHwV, cf. C12) ‘slave’: E 5 Mig lâwwú 
‘esclave’ [JgM]; C 12 ZB náó ‘esclave [Sa] Q« *nVE"V < 
*IVH" V). 


39. C 10 */V ‘sand, desert: Log fo ‘sand’ [Kl], Afd Zála, la 
la ‘Wüste; desert’, /a/a boatso ‘forest’? [Sol :212, N131]. 

39a. *IVy/wV ‘land, place’: W 5 Geji hin ‘place’ [Cs N420]; 
C 8 Daba ду ‘lieu, place, terrain’ [Lohr], Mus тау ‘village, 
terre’ (contam. with */VwV ‘village, town’) [Mo]; 10 Yedn (Bud) 
16, loo ‘earth’ [CLR]; E 2 Lele /éw ‘territoire’ [WP]. 

Cf. C12 ZB пуа [Sa], ZD aya’ [Cap] ‘terre, sol’, Peve nya 
‘ground’ [Kr:142] (? < *nyVHV < *IyVHV). 


40. C */V(y) ‘bush, forest’: 7 Mofu /éy ‘brousse; sauvage’ 
(also ‘champ’) [BaMof]; Ngala Zala ‘bush, forest’, Gul Za ‘bush’. . 

40a. */VIV ‘omela’: C 12 cf. ZD Jala ‘arbre sp’ [Cpr]; E 5 
Mig /001д0 ‘gui, omeia’ [ТМ], Bid /oofay ‘gui Ф arbre’ [JgBid]. 


41. *IVwV ‘kind of plant with edible leaves’: C 7 Mada айй 
$4 'arbuste dont les feuilles sont utilisées comme fourrage pour le 
gros bétail [ВаМаа]; E 5 WDng Jo/iyo kind of plant with edible 
leaves [Fd]. 

СЕЕ 5 Bid léwoléwo kind of plant [JgBid]. 
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42. *IVVyV ‘boiled beans’: W 1Hs Aiuldayé ‘food of crushed 
and boiled beans’; E 5 Bid /ooya ‘haricot cuit’ [JgB]. 


43. *IVwVyV ‘stick, log’: C 7 Mafa /áeway ‘whip’ |BaMaf]; 
12 ZB Hü ‘baton, bras’ [Sa]; E 5 Bid away ‘poutre; log’ [JgBid]. 
Cf. 6 Mok /4ау-154, pl. lé4y—dayi ‘branch [JgMok]. 


44. *IVwV “а hie; to lie': C 10 Bud /50 ‘Lüge’ [LkBd]; E 5 
EDng /2wInwe ‘lügen’ [Ebb] // Arab w/* ‘mentir [BK:1604]. 


45. *"IVwV ‘hunger, thirst: W 7 DB law — 'Hungers(not) 
[JgR]; C 12 Masa Jáwá ‘soif [CC] (if not < Arab /wh ‘avoir soif 
[BK:1039]. | 


46. *ГУУ ‘red colour’: W 2 Grk laa [JgC] ‘red’; E 7 Тогат 
Га ‘colour’ [Alio]. 

Deriv.: W 5 Jimi zn ‘red’ [CsN501], Guus /áag [Cr], Jimi 
lini [Cs], Tule and, Zari, Boot /20 ‘red’ [Sm]. 

Note W 1 Hs /éunf ‘colour’; 5 Guus /éwar ‘colour’ [Cr]. ? < 
Arab Jwa (2™ stem) ‘donner telle ou telle couleur à une chose’ 
[BK:1044]. 


47. *law/y(V )V ‘soul, spirit’: W 7 DB лға’ ‘(Schatten) 
Seele, Heiliges; soul’; Е 7 Jegu Jñyó ‘spirit; Geist (auf Baümen, in 
Hóhlen)' [JgJ]. 

Note that initial [- in ron and EChadic languages may also 
originate from Ch voiced lateral sibilant (2). 


48. *IVwVyV ‘king, hero’: W 3 Krkr /é(e)wi ‘king’ [LKK]; 
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12 ZD Шуа term d'adresse pour les hommes [Cpr]; E 5 Bid 
lélwaayo “brave garcon; héros’ [JgBid]. Cf. *n Vw- ~ * V ‘chief’. 


49. *(IV)IVy/wV ‘cotton’: W 1 Hs /ééfee ‘a white calico’; 3 
Bol /6/0 ‘cotton growing on the plant’ [Bn:23], Krf /éfáw ‘cotton’ 
[St]; Tag 75/28. [JgT], Pero /6е/0 [FrP]; 5 Jimi уар [Cs]; E 6 
Mok /42уе ‘cotton’ [JgMok]. 

Related to *(n)/VwV ‘cloud’? Cf. *nyVrV ‘cloud’ ~ ‘cotton’. 


50. W *(n)IVwV ~ *IVIVwV ‘cloud’: 2 Sura [Иш (rather < 
*n—-luu ) ‘Nebel; fog’ (JgS], Mpn Ий [FrM], Sura /uu, Chip иш 
[Kr], Ank Jow-in ‘cloud’ [Kr], 5 Bogh /way—toi ‘cloud’ [Cs], 
Шәи *cloud—white fleecy’ [Cs NN363, 362], Grat Ai ‘cloud’. 


51. *IVw/yV (< * ГУНУ ) ‘good, beautiful’: C 4 Gude nwü í 
(т— < *ГУН-, cf. Geez) ‘good (to look at), pleasing’ [Hs]; 7 Zolgwa 
leele ‘bon’ [VM], Мада feele ‘bien, eu bonne santé’ [Вама]; 9 
Gdr Јер ‘good’, Jew ba ‘bad’ [Mo]; 12 Masa nda (n- < *IVH-) 
‘good’ [Mo], 72a ‘la bonté, la beauté’ [CC].E 2 Lele lay ‘être 
beau' [WP] // Hbr А ‘adorn (oneself), lovely’ [KB:585], cf. Gz 
lahaya ‘be pretty, shining’ [LsGz:312 ]. 

Cf. E 6 Mok /áa' fête, ceremony’ [JgMok]//Arab hw 's'amuser 
de qqch, trouver du plaisir’ [BK:1035] (note Bagirmi Zelle ‘plaisir’ ). 


52. *IV(yV) ‘cold(ness)’ W 3 Krkr Zeiler ‘cold’ [CLR]; 5 Buu 
lauyi ‘cold’ [Sm]; 6 Ngz /áyí ‘cold—, cool-(ness)' [SchN]; C 2 Mrg 
Рә ‘cold’ [CLR]; 4 Nzn (Jen) ale ‘saison froide" [Mo]. Cf. 
[CLR I : 37D]. 

Cf. C 5 Gis Jeleg; 8 Која єр ‘cold’ [CLR] (< */V—7 ?). 

Cf. C 2 Bura /ididu ‘very cold’ [Ann], Mrg Лад ‘coldness’ 
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[Kr], ` ədəd 'cold' [HfM:24]; 5 Mlg jéfféde ‘kalt, glatt; cold’ 
[Lr], Mnd /élédé ‘froid’ [WM] Gf < */VIV-dV, but cf. also *rV > 
*rVdV cold"). 

52a. Е "VwVI- Чо make cold, cold’ ( a verbal deriv.?): 5 Bid 
‘ool |JgBid], WDng Jola [Fd] ‘cold’, 23/2  'refraichir'; 7 Jegu 
'óolán [1е]] ‘cold’. 


53. *IVw- ‘to stick, be slimy’: 1 Hs пуд ‘to stick to a 
person’, /апуоо ‘slippery of а slimy stone’; 3 Dera Jow ‘slimy’ 
[NmK]; C 5 Mlg шма  'Fiter; pus’ [Lr]. 

53a. "IV(IV) 'sweat': W 4 Раа Ши [М5]; C 8 Mus 
léyu-rip [Mo]. 


54.C 5 *IVyV ‘dirty’: Glv Jala ‘unclean’ [Rp], Мпа дуа, Glv 
laliya, Gava Куа, Nak Jeliya ‘dirtiness’ [Кт] // Akk Imu (OB) 
‘defile, desecrate (a sanctuary, a rite); dirty (an object)’ 
[CAD:258]. 

Cf. E 6 Mok /éaya ‘gris gris’ [JgMok]. 


55. W 5 *IV(V/y) ‘moon’: Bogh lyon, lyay, Fyup |С], lyon, 
Tala i [Sm, CLR] // Arab /wh ‘apparaître (étoile), briller (éclairs)’ 
[BK:1038], Zay- ‘nuit’ [1050]. 

Cf. E 5 Bid /aal ‘briller (soleil)! [JgBid]|// ?Arab PP ‘briller 
(étoile, feu)’ [BK:953]. 


56. W *IVwV ‘snare, net: 1 Hs léuléwa ‘snare for catching 
guinea fowls’; 3 Dera uwa ‘big fish net with two handles’ 
[NmKJ]/ Hbr Je/z’ot ‘loops, nooses’ |KB:482]. Cf. *rVw. 


57. C *IV(yV) ‘gazelle; duiker: 3 Kap, HN /e, HB Zle 
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‘gazelle’ [Kr N 166], HG Je, 4 Bch уку ‘duiker’, #y-to (Е) [Kr 
N165] // АКК Љ Ји” ‘antelope’ [vSd :952]. 


58. C *IVb— ‘to speak’: C 5 Mig diva ‘word’ [Lr], Dghw /abà 
‘voice’ [Kr]; 7 Mofu əv- ‘parler [BaMof] //Akk /abú ‘groan, 
cry out’ [CAD:35]. 

Deriv.: C 7 */Vb-d- Чо supplicate’: Mofu —fobd- ‘supplier, 
insister (pour inviter qqn lorsqu'ill n'est pas accord)’ [BaMof], 
Mafa —obd- ‘invite insistantly' | BaMaf]. 

Noun possible deriv.: C4 Gude /8Ь4—а4 (làb-ádá ) ‘talking, 
chatting, conversing’ [Hs]. 


59. *IVb- ‘to work’: C 12 Masa op “le travail’ [CC] (= ‘to 
work’ [Mo]); 5 Mig /übbo ‘travailler’ [JgM]. 

Note that E 6 Mok adabé ‘travailler’ is < Arab nhb (2™ stem) 
"travailler avec empressement, presser son travail’ [BK:1211]. 


60. */Vb—‘to lie down’: C 5 Mnd /óva-/dvà ‘lie down’ [Kr], 
Mig Ја, lava ‘lie down, sleep’ [Lr] (if —v— < *-b—); E 2 Lele Jab 
“se coucher sur la ventre' [WP]. 

60a. W */VVb-(< *IVHVb-) ‘to become dented, to get down’: 
1 Hs /oobà ‘make dent in, become dented (roof); 3 Dera léebé 
‘get down’ [NmK]// ?Arab /hb (a) ‘jete qqn par terre avec force’ 
[BK:971]. 


61. *JVb— ‘to obey’: W 2 Sura fap ‘obey’ [Mth:8.28]. 

Deriv.: C 7 Mafa Jlübóekw- 's'assagir, devenir obéissant; 
become sensible, obedient’ [BaMaf]. 

Note possible deriv.: C 5 Mlg labd-dda ‘tatsächlich, bestimmt, 
zweifelsohne; really, undoubtedly’. 
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62. C2 *IVb- ‘to accompany’: Mrg (Ou, Kib álùbíyéni, Wmd 
ПЫуа, Hid jubiyan ‘accompany’ [Kr N 367], Mrg /obá ‘escort, 
lead" (if not < Л (1d ) ‘to go’) [HfM:122]. 

Cf. a possible deriv.: C 5a Hide Zabla 'sortir' [Eg]. 


63. C 11. */Vb— Чо carry: Mba Шр [TrMba], Mlw Abi 
[TrMiw], Mnj Zaba ‘transporter’ |TrMnj]. Cf. [CLR I: 29 1 |. The 
same as */Vf- ‘carry (on back)? 


64. *IVVb— ‘to wind, to fold’: W 3 Tng laabe ‘to fold’ |JgT]; 
E 5 WDng /üübiyó ‘mettre un vêtement en double’ [Fd] // SCush 
*Jaab ‘to fold’ [Ehr: 989], Arab /abab—at- ‘sorte de vétement’ 
[BK:955], /5bs ‘couvrir [959]. Cf. *rVb—. 

Deriv.: W 6 Ngz lübüufü ‘entwine, wind around and around’ 
[SchN]; C 12 ZB Jübut ‘couvrir de qqch’ [Sa] 

Deriv.: E 6 Mok /ibidá "rouler, enrouler [JgMok]. 

Cf. possible noun deriv.: W 1 Hs аре ‘curtain dividing 
off a portion of a room'. 

Cf. C 5 Mig na-/ébu [Lr]; 10 Bud ká-/abi ‘Turban’ [LkBd]. 


65. *IVb—- > *IVb- ‘to plunge into water, to wash, to 
moisten’: W 1 Hs (redupl)  J/ábélábé  'flimsy, ^ ubülübuu 
Sogginess'; C 2 Bura Ра ‘to dampen, moist’ [Ann], Hid /ubu-z1, 
Chb Jup-t, Klb alüb-tü Bura ibo, WM Jab-di, Wmd /ub—ta | Kr] 
‘moisten’; 3 FG Jubwi-ti, Kap lübi-ké, НЕ 13b3—si, FK yolbu-tu' 
[Kr] ‘moisten’; 4 Gude /aban ‘cleanness’ [Hs]; 5 Gava /übü-gana 
[Kr] ‘moisten’; 7 Mofu —/4—/ab— ‘amollir en faisant tremper dans de 
leav’, Zab lab lab ‘couler en se répandre partout [BaMof], Mada 
6lbo ‘mouiler, humidifier’ [BMad]; 8 рађа /2v- ‘tremper dans 
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l'eau' [Lahr], Jub ‘moisten’ [Kr]; 10 Log /ebuu ‘waschen’ [LkL]; 12 
ZD 180 [Cap], ZB /áb ‘moisten’ [Sa], Msm Јар ‘moisten’ [Kr:427]; 
E 1 Кета /übí ‘eintauchen’ [Eb], 2 Kaba /ubu ‘wet; nass" [Luk:93] 
// Arab Alb ‘tremper, mouiller de rosée ou d'une pluie [BK:1436]. 

Cf. deriv.: C 8 Daba Job ‘tremper pour faire mow’ [Lahr], 
intensive ? 

Noun deriv.: W 1 Hs. má-Jdábünii ‘farm, made near a stream or 
pond after subsidence of water’ and Hs /abi, lebi ‘a children's 
game in water’. 

65a. */VbV ‘rain’ (> ‘rainy season’) : C 4 Gude /abá-tá ‘light 
rain’ [Hs]. 

W 4 Сари /üban ‘rainy season’ [Sk]. ? A pl. form. 

СЕ W 3 Tog Јаріар, lab wudo (wude Чо hoe’) ‘hoeing at the 
end of rainy season as preparation for following year’ [JgT]. 

Cf. C4 Gude álábá kind of fly (bites in rainy season)’ [Hs] (if 
not < *ZVbV). 


66. *IVb— ~*1Vb— ‘to strike’: C 4 Bch lyébo ‘strike’ [Sk], 
Bata lébo ‘frapper’ [Mo]; E 3 Tum fab ‘coup’ [CpT]. СЕ C 11 Мај 
libi ‘sharpen by pounding’ [TMnj] a pl. form ? // Arab /ЪЬ, Љу, 
ibt, Ibn ’frapper’ [BK:955]. 


67. *IVb- —*IVb- ҷо mix (clay): W 1 Hs /áabüu ‘rolls of 
moist clay ready for use in building a corn bin’; 4 Раа #bá ‘mix 
(clay) [MS]; E 2 Lele /000 ‘mélanger avec de l'eau [WP]// Gz 
labha ‘make earthenware’, Amh /2рәһ ‘clay brick’ [LsGz :305]. 
Cf. *rVb— ‘clay (for pots)’ > ‘mud’. 


68. *1Vb— (< *IVHVb-) ‘to be, become tired, weak’: W 3 
Krkr Juba ‘be tired’ [Kr N 362]; C Bura Ziblibe ‘general malaise’ 
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[Ann]; 3 НЕ #bi Kap Jubwe ‘tired’ [Kr]; 11 Ми) Alibi, Mlw Libr 
“be exausted' [TrMnj, Mlw] // Arab Jhb ’étre trés maigré, amaigri 
de vieillesse’ [BK:971]. Cf. *rVb—. 

Cf. E 2 Lele labu ‘famine’ [WP]. 

Redupl.: Cf. C Sa Hide /cb/cba ‘lente; slowness’ [Eg]. 

. "Репу. : W 1 Hs /abandaa ‘thatching grass, called because of its 

lack of strength'. 

Note possible deriv.: C4 Gude /yabato ‘be unable to walk 
because of slow development (of small child onty)' [Hs]. | 


69. *1Vb— ‘to smear, to smooth’: W 1 Hs /aífabá ‘smear 
thick substance on any part of body’; 2 Ang dap ‘polish, smooth, 
smear’ [FI] //Arab /wb (2" stem) ‘enduire d'ongulent' [BK:1036], 
ECush Burji zab—, Hadiya Jab- ‘anoint, smear’ [GH: 20]). 

Deriv.: W 1 Hs Jáábüúnaa ‘smear one th. on another’ (but cf. 
Akk /abanu ‘laminate, flatten (metal) [BI:247]). 

Deriv.: W 3 Tng /abada ‘coat with mud’ [JgT]. 

Deriv.: 12 ZB /übüt ‘enduire grossiérement’ [Sa], but C 12 ZD 
Zübüt ‘enduire grossièrement [Cpr]. Both definately have one 
and the same phoneme 1n allaut (in case of 2 , do not originate from 
the present root). 

.. Cf. C 2 Bura leblebu ‘many scattered one by one’ [Ann]. ? ‘to 
smear’ > ‘to spread’ > ‘to scatter’. 

. 69a. *IVbV ‘to be, become sticky, slick’: C 2 Bura Шири 
‘slick, smooth, slimy’ [Ann]; Mofu —/ob— ‘rendre gluant (sause), 
glisser (entre les doigts)’, aba laba ‘gluant liquide’ [BaMof]. 

Deriv.: E 2 Lele Zibri ‘tre gluant’, ibre ‘gluant’ [WP]. 

Deriv.: C 7 Моћ me-Iéblebé ‘herbe à sauce gluant’ [BaMof]. 

69b. */Vb— ‘to dip ont thick substance, oinment': C 4 Gude 
leba ‘dip out thick substance’ [Hs]. 
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Deriv.: W 1 Hs /22рипі ‘extract oinment, etc, from pot by 
inserting stick’. 

Note that W 3 */VbV ‘to be sticky (honeyy (> Krf Јери lebu 
‘sticky’ [Stl], Tng Zibon-/íbon ‘sticky (honey, etc.) [JgT]) rather 
originates < *ZVb-, cf. C 7 Mafa Zab-Zabba'a ‘gluant (comme du 
miel)' [BaMaf]. 


70. *TVb— ‘to join smth’: W 1 Hs Abee ‘joining two ends of 
thread without knotting’; 3 Tng [cbr ‘join smth, put sides together’ 
[JgT] C 4 Gude /obo ‘join together’ [Hs] . 

Note W 1 Hs /alüba ‘tie unsecuraly’. 

70a. C 8 Mus lap (if —p « *-b-) ‘se rassembler; gather (intr.)’ 
[Mo]// Cf. Arab "/b ‘rassembler, reunir’ [BK:45]. 


71. W *IV[bj- ‘to hunt, to stalk’: 1 Hs /àbaabá ‘to stalk, 
pursue’, /4рддраа ‘walk stealthily (in nefaruious purpose or in 
hunting); 5 Pol Zp ‘hunt’ [Cs N797] (voicing in auslaut is 
possible); E 2 Lele /abí ‘chasse sp.’ [WP]. 


72. C 7 *IVb— ~ *IVp— ‘to twist (blade, hoe, sickle): 7 Mafa 
Túb- ‘tordre (une lame)’ [BaMaf]. 

Deriv.: Mafa Júbát- ‘tordre’ [BaMaf], Mofu — ##pát- 
‘tordre (houe, faucille)’ [BaMof]|// Arab Jb? ‘tordre la main à qqn; 
twist smb's arm' [BK:956]. 

Note C 4 Gude [zbata ‘be knock-kneed' [Hs]. 


73. *IVbV ‘bark’: C 2 Klb #bibi Hid mí-Iu-ba [Kx]; 5 Nak 
laba-na, Gava lóbà, Glv 'àlàbà [Kr], Glv 4laba [Rp]; Cin, GudC 
lába [Kim], Mig ná-Jabe[Lr]; 7 Mafa Jáka—-lav ‘bark of a tree’, 
lakalak ‘kind of tree’ [BaMaf]// Arab Jhb ‘enlever d'écorce (du 
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bois) [BK:971]. On the other hand, / in glavda and matakam 
groups regularly reflects Chadic r, preceeded by a laryngeal/velar 
spirant, cf. [St:139]). 

Thus, if not related to Arabic, УРИ ‘bark’ may originate 
from * HVrVbV ‘bark’: C 4 Gude ardbibi-na ‘bark of tree or plant’ 
[Hs], Mwl bá FB ribu-n, FJ libi ‘bark’ [Kr]; E 2 Lele grbó 
[CLR], КЫ [Cp] ürbá ‘bark’; 6 Mok 'ürbídyà ‘dry bark’ [JgMok]. 
C£. [CLR I : 4 A]. | 


74. *(m)-IVbV ‘heart’: C 2 Bura Jibu ‘small weed with 
heart-shaped leaf? [Ann], Klb 5757 Wd mi-Ppuba ‘heart’ [Kr]; E 
6 Mok “bó ‘heart’ [JgMok]// Sem */ibb— ‘heart’ [MK]. 

C *nVIfV (? « *n—CfV, assim.): 3 FG пирә ‘heart’ [Kr:69], FK 
naffa [Meek], cf. Higi-Wula wunof (< *wu-naf), according to: 
[Sol N 2, p.98], is related to: Margi, Kilba wudofu (note the same 
body parts marker), Plain Margi madufo, Bura dofu ; 10 Log ләй 
‘Herz, Seele’ [LKL], [Sol N 330]: Afd (@)rfu, Ngala mwa, Gul 
(ayrfu, Kus (a)rrvi ‘heart’, Afd rphih [rfi(:)] 'Seele'. Treating 
*n-CfVas *n—If- (cf. Hildi for a preff.), the previous step could be 
devoicing of —b— (or —v—« *—b-) im contact with —, namely: 
*n-IVbV (^ *n-lVv-) > *n-Iv/bV- > *n-ÍfV > *n-ffV > nVfV. 
Note, that we may well do without a preffix, suggesting regressive 
dissimilation of / in contact with a labial spirant ( */f-, */v- > *nf, 





*nv-) in the kotoko gr. and in some of ће higi dialects (cf. NN 97, 
103, 78). The relation of kotoko and Fali Kiria words for ‘heart’ to 
Semitic *#bb- (also io Omotic *nib-) was postulated by 
J.Greenberg. 

Relation of the root under discussion to *nV—lapV ‘spleen’ or 
*n УРУ ‘life, breathe’ (kotoko only) is also probable, cf. 

74c. Note 8 Daba nəv l'estomac, le siege des sentiments’ 
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[Lohr], 2úv ‘heart? [Kr N69], nov ‘chest, heart, anger’ [Mo], 
Musgoy zov ‘heart, chest’ [Mo]. Given, that Daba —v-, —v originate 
only < *—5—, C8 *nVbV seems to be related to: Omotic Shinasha 
nibba, Yemsa niba, etc. ‘heart’? [Lamb:367]. On the other hand, 
*nVv « *(n)IVbV is also possible, cf. 74b 

74b. *IVbV ‘belly’ (?): C8 Daba fbr ‘la ventre, but. cf. 
bàn á ПЫ ‘penser dans con cour’ [Lohr], Musgoy 46 [Mo], Kola 
Zibi ‘belly’ (? secondary lateral) [CLR]. 

Note W 2 Chip /op ‘lungs’ [Kr N73]. May originate < "/VbV, 
but cf. Cush Dahalo Zaf ‘lungs’ and Oromo /app'e ‘(Brust)Korb’ 
[Lamb:267]. ` 


75. *m-IVbV ~ *IVmbV  '(zebu-)bull': W 4 Miya lembi 
‘bul? [SKNb]; C 8 Daba .md/av ‘le taureau' [Lnhr]; E 2 cf. Lele 
ku-Ibé ‘zebu cow’ [CLR]; 3 Мааш (Dik) Abe ‘bull’ [Jg], Smr bé 
‘boeuf’ [JSib], bez ‘Rind, Kuh’ [Luk:79]. Cf. [CLR I: 43 Е]. 

Cf. E 6 Мок /óobó “viande consommable mais trés dur’ 
[JgMok] ?< Arab fb “être dur (chairs) [BK:337]. 


76. C **'VIVb-rV (> VIbVrV, *—Ib- > —lv- > -1v-) ‘lion’: 1 
Hwn Иши? |Kr]; 2 Mrg #a—levari, Kib levari, Chb ’alvari, WM 
lovári, Hid uyari [Kr]; 3 HF hiveri, Kap nivéri HB livóru, HN 
livéri [Кт]; 4 Gude Лууага [Hs], FM уат, Gude Livara, FJ Züvàrf 
(secondary lateral) [Кт]; 5а Lmn drvaré [Luk]; 5 Mig arvare [Lr], 
Giv *#Əvara [Rp], Mnd drvare, 'uruvwóri Gava 'urwvara [Kr], 
Dghw rvíré (assim.) [CLR]. Cf. [CLR I: 112 C]// АКК /ab’u ‘lion’, 
Arab Јари?– 'lionesss' [BK:956]. | 

Cf. W 3 Тар ngpabur (< *n-labur ?) ‘name given to lion in 
tales’ [JgT]. 
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TT. *IVbV ‘chalk, light earth’: W 1 Hs раа ‘light coloured 
earth used for glazing’; C 10 Afd elboh ‘Kalke; chalk’ [Sol:336]. 

Note possible deriv.:.C 7 Mada é/bésé ‘mil blanc sp.’ [BaMd]. 

Cf. E 5 *lambVay kind of white sorgho: WDng ambany 
‘variety of white sorgho' [Fd], Bid /ambany 'sorgho sp’ [JgPid], 
Mig трапу 'sorgho blanc sp’ [JgM]. 


78. *IVbV ‘cloud’: W 2 Sura gu lop ‘angel’ ( ‘man (of) 
cloud/sky', cf. gu lu ‘owner of the house’, gu kop 'sower') [Mt 
11.10], yém lop ‘Apostel’ [JgS]; 4 Paa ууп (f < *liv-n ) ‘cloud’ 
IMS]; C8 Daba Шу ‘cloud’ [Kr], Mus gáL-Závey (< *gal-labey, 
dissim.) ‘cloud’ [Mo]; 11 Msg a/but ‘cloud’ [LkMsg]. 

Deriv.: W 1 Hs №р-сё ‘be overcast (sky). 

Cf. *IVmbV ‘cloudy’ (if < */Vb-Vm, met, on the other 
hand, cf. "ZVmbV id.) W 3 Tng Jum—lumba ‘hazy’ [JgT]; C 2 
Bura /imbiku, limbuku ‘cloudy’ [Ann]. | 

Possibly related to Semitic *Ibn ‘white’ [Bulah: 137]. 


79. УРУ ‘cotton’ («"white'?, cf. NN 77, 78.): W 1 Hs lébai 
“variety of cotton (so called because of its softness)’ [may be related 
to "/VbV ‘soft’ (N 82 as well]; C 10 Log /ábee ‘Baumwol 

baum’ | LkL]. 

Deriv.: ES WDng /übiiné ‘armure en cotton du temps jadis 
(pour hommes, pour cheveaux)' [Fd]. 

Cf. W 1 Hs /Jábbáá ‘thick coton thread’. Unexpected 
implosive. 


` 80. *IV(m)bV ‘stone’: W 5 Kir lamba ‘stone, mountain’ [Sm]; 

C 12 Впам /ubu-na ‘Stein’ [Luk:133]//Cf. Sab /bb ‘close laid 
stone work’, РВ Hbr bab ‘join closely (stones) [В1:357]. Semitic 
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may originate < ‘to join together’. 
Deriv.: C 7 Mofu /évar ‘table a meules, pierre dormante (pour 
moudre le mil)’ (BaMof]. 


Cf. a possible deriv.: W 1 Hs Jáábünii ‘dam made for catching 
fish’. 


81. *-/VbVinV ‘pit, cave’: W 5 Guus Ерт ‘cave’ [Cr]; C 4 
Gude obama ‘pit trap (hole covered with branches)’ [Hs]. 


82. *IVbV ‘soft (body, ripe fruit)’ : W 1 Hs /üubiyaa ‘applied 
to the ripe fruits if soft; well cooked sweet potatoes, a full figured 
young woman’ (if not the same as Меш} ‘soft (of things well 
cooked)’; C 2 Bura Би ‘without backbone’ [Ann]. 

82a. "IVbV ‘soft (esp. of body), flexible’: W 1 Hs /4аре 
‘become soft; 4 Miya Jubulubu, Wij lJobolobo-na, Раа, Mbu 
Libulibu, Siri Lillfbanni, Diri Jobulabu, Kar lubulubu-na, Сағи 
labaloba—n ‘soft’ [SKNB]; 5 Buli р/р, Dott libis, Zul lubus 
‘softness’ [CsN481]; 6 Ngz lébdd Idbad ‘soft’ [SchN|; C 5 Dghw 
labulebi ‘softness’ [Kr]; 7 Mofu Jábaw lábaw ‘souple, mow’ 
[BaMof], Mada /ébét lébét ‘frais, tendre (jeune pousse)’, d/laba 
‘être flexible, souple, branlant’ [Вама]. 

Deriv.: C 4 Gude Ka-/obo ‘stir while cooking, make smth. 
soft’ [Hs]. 

Cf. W i Hs abuubi ‘a human baby, animal, bird (because of 
the softness of their bodies)’. Cf. 6 Ngz kú-láàbí ‘baby’ (may, on 
the other hand, be related to ‘smafil’) [SchN]. 

82b. *IVb- ‘waist, muscles of the waist’ (as a soft part of the 
body?): W 1 Hs má-lállábíí ‘the muscles of the side below the ribs 
and above the hip bone’; C 7 Mofu /abay ‘taille (hanche); waist’ 
[BaMof]. 


45 


83. *IVbV ‘small, light: W 2 Tng Jobi ‘small’ [JgT]; C 12 
ZB Jéléb [Sa], ZD Jéb léb "léger, fin’ [Cpr]. 


84. *IVbV ‘valey, open space’: W 2 Ang feb, leleb ‘open 
space’ [Fl]; C 7 Mafa /ábáy ‘vallée’ [BaMaf]. 

Cf. W 1 Hs Jamba ‘irrigated farm, garden’ > 5 Guus Jambu 
‘garden’ [Cr]// Sab f7b ‘artificially irrigated land’ [B] :364]. May be 
related to */Vb— ‘to moisten’. 


85. */VbV ‘initiation’: C 7 Mnj Faba ‘initiation [TrMnj]; E 2 
Kera /ébé ‘initiation’ [Eb]. 


86. W *IVVb-— ‘track’: 1 Hs /áábi ‘a track °. 

Verbal deriv.: 1 Hs /éahibaa ‘grope about’; 3 Krf /abb— ‘to 
step on’, ká labbéy düušó ‘hoof—print’ |Stl//Arab /bb ‘mettre pied 
a terre dans une liew’ [BK:954]. 

Note C 2 Mrg nyàbo (if not < nya—ba) їо step on’ [HfM:140] 
(irreg. reflex in anlaut). 


87. W *IVbV(n)V > IVbmV, assim. *moon': W 5 Zeem рау, 
Tule /еерд, Chaari [yébé, Boodle Lip, Dik$i frm, Zakshi /ém, Boot 
рт [Sm], Guus fobm, pl Јәрәпѕә [Cr] Jimi #Hbóo, Suc lobm 
[CsN385|; Geji Jibi, Jimi Бо, Tule leebo, Zaar lepm {CLR}. Cf. 
[CLR I: 119 BW Cf. Hbr Jobana ‘full moon’ [KB:517]. Usually 
treated as a derivative < Sem */bn ‘white’, cf. [Bulah: 137}. 

Cf. C 10 Bud núphal Moon’ [LkBd], nampá/, пара! |CLR]. 
Met. and devoicing? 





88. W *"IVb-.dV ~ "IVw/yVdV ‘sickle’: 1 Hs IduZee, Jáusee 
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‘small curved grass cutter or sickle’, Gwa *rzje, Nim #wje [Ms N 
144]; 3 Krkr, Ngm /ewdi [Sk:186] ‘sickle’; 4 Jmb йи, Mbu /eedi, 
Сави leeden, Diri /uuja (< Hs?) ‘sickle’ [SKNB],; 5 Guus ДЬ 
[Cr]. 

Note C 7 Mada élviré. (if —- < *—d-) ‘petit tranchoire de 
forgeron, burin; chopper’ [BaMd]. 


89. W *mV-IVbV ‘dove’: 3 Pero máà-ibí ‘dove’ [FrP]; 4 
Jmb milwa ‘dove’ [SkNB]. 
Cf. E 5 WDng /àmbiyág kind of bird ('goat-sucker") [Fd]. 


90. W3 *IVbV ‘calabash’: Tung Mbok [JgT], Dera Zbe, pl. 
lipén [NmK |. 
Note that W 3 */ тау originate from Ch *# as well. 


91. С *IVbV ‘ash’ (? ‘cold ash’, cf. *rVbV ‘hot ash’) : 10 Kot 
(Log) J9bà [CLR] ‘ash’, Afd elbd ‘Asche’ [Sol :123]. 

Deriv.: 7 Mada ólbot ‘se réduire en cendres (feu)’ [BaMad]// 
Arab /hb ‘brûler en jetant de la flamme’, (2™ stem) ‘allumer le feu’ 
[BK:1029], Hbr /hb ‘burn’ [KB:474]. | 

Note C 7 Mafa lab—vogwa ‘alimenter (feu), mettre beaucoup de 
bois’ (vogwa fire") [BaMaf]. 


92. *IVf- ‘to cut (in pieces) to slaughter: W 7 DB Hf 
‘schneiden’, Bok /éf ‘schlachten’ [JgR] (may originate < *ZVf- as 
well) // Arab /fh "porter а qqn un léger coup de sabre’ [BK:1011]. 

Deriv.: C Mlw ИЙ ‘dépecer’ [TMlw]. 


93. “LV “to beat with a stick; whip’: W 3 Pero /бро ‘beat 
with a stick’ [FrP]; С 10 Kot (Bud) ‘anfé (note *nf- < *7F- ) 
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‘beat’ [ CLR]; 12 ZB /ә8 [Sa], ZD 15/4 * whip’ [Cpr]//Arab IF 
‘frappper qqn avec un baton’ [BK:1009]. 

Deriv.: C 12 ZD io fim ‘baton à tourner la boule’ [Cpr]. 

93a. C 7 "(HV)lafV ‘handle’: Mada oelfe, wiilfe “manche 
recourbé (de houe, de hache) [BaMd], Mofu Z/2f ‘manche 
(Фош) [BaMof]. ? < ‘stick’. 


94. *ГУЁ- ‘to carry (on back)’: W 4 Раа йй) ‘carry on back’ 
[MS]; C 7 Gis —/up— ‘carry (a child) [CLR] 

Verbal deriv.: W 1 Hs été, also 125-14 ‘put a load on a pack 
animal’; C 7 Mofu —apt- ‘porter qqch lourd’ [BaMof]. 

Noun deriv.: W 1 Hs /afeeru, /aheeru ‘large pad used on a pack 
animal’; C 2 Вита baru ‘pad under load’ [Ann]. Cf. Kanuri 
loveru ‘piece of leather which is laid upon the back of 
donkeysunder the loads’ [LkK:222]. 

Cf. W 6 Ngz /dp-iá ‘load placed on animal’s back’ (according 
to Schuh, < Kanuri /apcn ‘to load’) [SchN]; 

94а. W 5 */VP— ‘to be heavy’: Saya Jap ‘be heavy’ [Cs], 
Guus lap, VN /abi ‘be heavy’ [Cr]. 


95. C "*IVf- ‘to buy’: 9 Gdr /bwü [Mo]; 11 Mba ЛГ 
[TrMba], Мај Zvi buy’ [TMnj], Mlw Луг ‘buy’ [TMlw], Msg 
lufo ‘buy’ [LkM] //Arab Jf ‘payer’ [BK:1009]. Cf. *nVf— ‘to 
count’. 

Deriv.: C 11 Мај ят [Mo] ‘sell’, Msg #ffá-p ‘sell’ [LkM]. 


96. *IVf-IVfV ‘light, thin (hair): W 4 Ра и láfu ‘light 
(not heavy)’ [MS]; C 7 Mafa /éf-léffe’e ‘fin (cheveux) [BaMaf]. 
[BaMaf]. | 

96a. *IVF-d—'soft, tender: W 6 Ngz Joafiid ‘softness of skin, 


48 


ground, but not meat’ [SchN]; C 5 Mig lefslefs—de ‘sanft; tender’ 
[Lr]; 12 Msm /ulufü-t ‘softness’ [Kr// Aram (Jud) Liplipa ‘pulp; 
soft portion of cabbage’ [Jastrov:715]. 


97. *CV)IVfV ‘elephant’: W 3 Tangale /abata (-b— < *—pf- 
is regular) ‘elephant’ (? *she-elephant') [JgT]; C 6 Sukur riveri (if 
<*livei (dissim.) <  *nve-n < “*rive-ti , cf. Tangale; 
contamination with оп”) ‘elephant’ [Meck]; 10 *n(V)fV (note < 
*]F- > *nf- > "'Vnf- on the proto-kotoko level, then —— > —r- ): 
Afd 'árfá, Maltam “arfdy, Mkr ’arfow, Gif arið, Kus ’arvay, Log 
nàvày  [Tr5], Ngala anwe, etc. [Sol N251]; E 6 Mok "élbí 
‘elephant’, (voicing in contact, cf. 'e/ze < */VsV-m tongue") 
loilibo ‘trompe (d'elephant) [JgMok]. Cf. [CLR I : 58 B] and 
*1VfV ‘bush cow’ and Sem *’alp— ‘cattle’. 

Deriv. : W 1 Hs Hui df *lab gii, cf. ‘sickle’) ‘trunk of an 
elephant’. 


98. *1VfV ‘bush cow’: W 5 Geji /éeléfi ‘bush cow’ [Cs N 
242], note Jelpe ‘buffalo’ [CLR]. C cf. 12 Masa f ‘l antelope 
sp.’ [CC] // ? Sem *’alp— ‘cattle’ [Kog:31]. 

Note possible deriv.: C 4 Gude /4/Zará ‘name of the day when 
the chief kills a cow for the festival’ [Hs]. 


99. *TVfV ‘palm leaf’: W 1 Hs /ééfee ‘basket made of palm 
frondes’; C 10 Log leffi [LkL], Bud /ébi ‘palm leaf [LkBd]// 
Arab Iyf (2™ stem) ‘employer des fibres de palmier (lyf); être bien 
garni de fibres (palmier)’ [BK:1049]. 

Cf. C12ZB /57а ‘plant sp.’ [Sa]. 


101. C *C"VJIVfV ‘finger, nail’: Sa Нік e/fég [LkH], Lmn 
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élfén ‘finger’ [Lk-CLR]; 12 Вам 04 ‘Nagel’ [Luk:132] // 
Cush ‘Afar ШЗ? ‘fingernail, claw" [RnA]. 


102. C */VfV ‘warm (water)': 2 Bura #ffa ‘lukewarm’ [Ann]; 
7 Mada /offá ‘tiede; warm’ [BaMad]Y/ Arab Ий "brüler, causer 
du mal par son intensite (feu, vent trés chaud )’ [BK:1010]. 


103. СЗ */VfV ‘yam’ (note irregular reflex due to assim. 
with medial ——): HF £4, HN ЕЕ, HB nifi, Kap пий [Kr]. 


104. W 4 *IVPVnV ‘charcoal’: W 4 Kar, Miya vin, Mbu 
livim, Jmb Irvin |SkNB ЛУМ |. A loan? Less probably < */V—vVa 
< *nV-vVn (dissim.), in the latter case related to Ch *(y VfVnV 
‘charcoal’, cf. [CLR I :31]. 


105. *Iw)Vp- ‘to moisten; to submerge in water’: C 2 Bura 
Lipa ‘submerge in water (not of humans)’ [Ann]; E 2 Lele awe 
*mouiller' [WP]; E 3 Tum /aw ‘wet’ [CpT]; Smr [Jg] wé Ndam 
(Dik) fwap ‘wet’ [Jg]. 

Cf. C 4 Gude /Әри ‘full of liquid’ [Hs]. 


106. *IVp/bV ‘river’: W 3 Grm /abo ‘tiver [SchB]; 9 Саг 
тә-Їра ‘fleuve’ [Mo]. Related to *//w)Vp- ‘to moisten; to 
submerge in water’? 


107. */Vp/b— ‘to measure (with a vessel)’: W 5 Guus Jap, VN 
fopi ‘measure’ [Cr]; C 7 Maf lív- ‘mesurer avec une tasse’ 
[BaMaf]. 

Deriv.: W 1 Hs má-ládábiyaa ‘calabash for measuring the corn 
obtained by scolars for their teacher by begging' 
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108. */Vp-— ‘to plait (a rope); rope’: W 1 Hs 0/24 — 'three-ply 
string’; C 11 Му J ‘tresser [TrMlw]; E 1 Kera épé 
‘flechten (Haare) [Eb]. 

Cf. deriv.: W 7 Bok Japan ‘mat’ [JgR]/ Cf. Arab fafat- 
‘natte’ [BK: 1011]. 

W 1 Hs ma—lafaa ‘large native hat made of plaited straw’; 2 
Bol má-ufa ‘hat’ [K1], 3 Guus ma—/apé ‘hat’ [Cr] < Hausa. 


109. W */Vp- ~ *IVb- («*IHp-) ‘to cover (with cloth)’: W 1 
Hs /ü-Ifübaa ‘completely cover the body with clothes’; 3 Dera Aizpé 
‘to cover oneself up (with cloth) [NmK]; Bol /rbb- ‘bedecken’ 
[LkB] //Arab /hf ‘envelopper qq'un d'un drap, d'un couverture’ 
[BK:972], Eg (MK) 2’p(? < hip, metath.) ‘bedecken’. 

Note C 7 Mafa lép- ‘poser des tiges ou des branches sur un abri 
(vérandah, cour intérieure)’ [BaMaf]. 

109a. */Vp—'to fold; ahem’: W 1 Hs 14417 ‘ahem’; C 7 Mofu 
fop- ‘plier, retrousser; to fold, to roll up’ [BaMof] // Arab Ш ‘plier, 
rouler, envelopper’ [BK:1007]. 

109b. *"7VpV ‘kind of (head)-cloth': W 3 Krf £a-/lafi "head 
cloth’ [Stl]; C 2 Bura /up-tu ‘upper garment slipped on over the 
head’ [Ann]; 10 Kot (Log) /2/f3y ‘voile’ [index:119]. 


110. W 5 */VVp- ‘to bury’: Dwot apa, Pol /aap-to [Cs N 
730]. May be related to */VVp- ‘to cover’ or to *rVp- ‘to dig’ . 


111. W *IVp- Чо plain, to swoop’: 1 Hs lf ‘the plaining 
of a bird without apparent moving of wings’; 6 Ngz Мар idf. ‘in 
swooping motion’ [SchN]. 

Cf. W 1 Hs /ééféu‘a quail’. 
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112. W 5 */Vp— ‘to jump’: Guus Jap, VN fopi [Cr], Zaar Јер 
[Sh- CLR]. 
Note С 10 Kus /afa ‘Floh’ [Luk:149]. 


113. W *IVp- (if not < *ZVp-) ‘to answer’: 2- Ang lab [Or], 
Sura, Mpn Zap ‘answer а call’ [JgS, FrM], Ank a7 lap, Chb lop gwe 
‘answer’ [Kr]; 3 Bol low- ‘antworten’ [LkB], Ngm Jap- ‘to 
answer’ [Ng Vb]. 

Cf. a deriv.: W 3 Krkr f2-/fu-sü. ‘answer’ [Kr]. 


114. W2 */V(yV)p (if not < *Z$VP-) ‘to look (at): Sura 
hyap ‘look a? [Mt], Ang lap ‘look’ [Or], ‘look, search’ [Fi]. 


115. W 2 *IVp (if not < Ch *Z$VP-) ‘to send’: Mpn /ép 
‘send’ [FrM], Sura Lop [JgS]. Кў 


116. E 5 *IVp- Чо puddle, to knead, to mould (clay): EDng 
lipó ‘kneten’ [Ebb], Bid Ap ‘arrondir; fabriquer des boules 
d'argile [JgBid], WDng ре ‘pétrir de gros colombians d’ argile’ 
[Fd] // Arab ИЕ ‘mêler tout ensemble’ [BK: 1007]. 

Deriv.: E 5 Mig Zpídó ‘pétrir, modeler’ [JgM]. ` 


117. *IVHVpV (possibly < *"/VpVHV ) ‘harmattan, hurricane’: 
W 2 Ang /üpu (rather < */VpVH, *IVpV regularly > /Vp) 
‘harmattan’ [Kr N 111]; 4 "JufV (—F- < *-p- after F): W 4 Kar 
fufulu, Mbu /Jofu-ku ‘cloud, storm’ [SkNB|]; C 3 [Kr] FK 
gáZf -luyüpu ‘harmattan’; 10 Log Арии ‘hurricane’ [LKL]; E 5 Bid 
'4lap ‘ventiler’ (JgBid]//? Arab /afih—- ‘brûlant (vent) [BK:1011]. 
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118. */V[p]/V ‘hut, compound, village’: W 3 Tng lupo ‘straw 
hut [JgT]; 5 Dott so—/2p ‘village’ [Cs], Geji /üübi [CsN125], 
lupi [Kx] ‘compound’; C 8 Daba Zpoy ‘town’ [Kr], cf. #blay 
‘village, ville, pays’ [аһ]. 


` 119. *nV-lapV ‘spleen’: W 2 Sura ар (assim. of the pref.) 
[JgS], Ang /ар [Е1] ‘spleen’; 7 Bok malaf ‘Leber’ [JgR]. Cf. C 8 
Daba ninap [Kr], папа) [Lohr] ‘liver’ (? assim. < *л-ГУР-) // 
Cush ‘Afar aleefu ‘spleen’ [RnA]. 


120. */VpV “fine (sand, flour): C 5 Mig /Әрре ‘fein 
gemahlen; fine flour’ [Lr], 2 Bura #pá ‘very fine sand; silt’ [Ann]. 

Redupl W 5 Guus /éplép ‘thin’ [Cr]; C 2 Bura lepleppa 
‘very fine, thin (of cloth)’ [Ann]. 

Cf. C 5 Glv /ipa ‘weak’ [Rp]. 


121. W 5 *IVpV ‘bush’: Geji bi, Dwot /up ‘the bush’ [Kr]; 
Pol Јәәр, Zul /Әрре, Geji Jobi, Dwot dap ‘bush, woods’ 
[CsN355], Guus /Әрә “bush, farm’ [Cs]. 


122. W 2 */Vp (may originate from Ch *“/VPV, *$2VPV) 
‘red—coloured earth’: Sura Лр ‘rote Erde’ [JgS], Mpn lip ‘clay, 
ochre coloured clay (dried and used for decoration or as a 
medicine)’ [FrM]. Cf. *rip. 

Cf. possible deriv.: 1 Hs zmá-Jüfii ‘scarlet bishop bird, red 
flannel or serge, felt, etc." Gf of any other colour than red, that 
colour is expressed). 


123. */Vd-— ‘to tear, to weed’: W 5 Grnt /eedi ‘tear’ [Jag], 
Jimi Judi ‘tear’ [Cs]; 7 Kul led ‘abreissen’ [JgR]; E 7 Маѕтаје 
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léddaa ‘sarcler’ [Alio]. Cf. *rVd, *nVd. 
Note E 5 Bid Jawad ‘déraciner, enlever, déterrer’ [JgBid]. 
Possibly < */Vw—d_. 


124. */Vd- ‘to fly up, to jump, to climb’: C 4 Jen (Nzn) lod 
“(s’en)voler’ [Mo], Gude /ado ‘jump, fly’ [Hs]; E 5 Bid /eded- 
‘grimper au sommet’ [JgBid]; 6 Mok е ‘sauter, bondir’ [JgMok] 
(according to [CLR 1:104F] originates from */Vd-. Cf. "IVy/g Vd- 
‘jump over’. 


.125. *IVd— ~ *IVud-- ‘to beat, to kick’: W 3 Tog Jade ‘beat’ 
[CLR]; 7 Sha dây ‘schlagen, ohrpfeigen’ [JgR]; C 2 Gude loda 
‘kick, stamp’ [Hs]; E 2 Lele /adí ‘toucher [WPV/ Arab Lhd 
‘repousser en lui portant une coup sous les mamelles; bousculer; 
toucher’ [BK:1031]. 

Cf. C 2 Chb /da ‘to forge’ [HfC:133]. 


126. *IVd— ‘to lick’: C 12 ZB léd ‘lécher avec du bout de la 
langue’ [Sa]. 

Attested mostly in deriv.: W 4 Mbu ku-Íd- ‘swallow’ [Sk, 
CLR]; E 1 Kera ha—Idé [Eb], Kwn 2/02 ‘to lick’ [CLR]; 7 Mubi 
walad3, Brg "И ‘to lick’ [CLR]; 6 Mok dá-/dá (if not < *dal/-da) 
{JgMok] ‘to lick’. C£. (CLR I : 130 C[/Arab [hd ‘lecher 
[BK:1031]. СЁ “МУ, *nVd— 


127. *7Vd— ‘to moisten’: С 12 Bon Jódo-mwa ‘moisten’ [Kt]; 
E 1 Kera  /ódé *wüssern, befeuchtern; moisten’ [Eb]. 


128. *"/V(V)d—- ‘to be crowded, be full’: W 2 Ang шш ‘be 
crowded together’ [FI]; C 12 ZD /ud [Cpr], ZB [Sa] Jud ‘plein’// 
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Gz ‘allada ‘gather, collect’, Syr "uida ‘a heap’ [LsGz:18]. 


129. W 2 *IV(V)d (may originate from Ch */46/ZVd-) ‘to 
fear, to be afraid’: W Ank /uud ‘fear’ [FI], Mnt /шт ‘be afraid’ 
[Ер] // Cf. Arab Jhd (2° stem) "traiter avec durete’ [BK:1031]. 


130. W 3 *7Vd- (may also originate from Ch *ZVd-) ‘to talk, 
to ask’: Krf 7 Jedó ‘to talk’ [St], Bol Jood- ‘fragen, bitten’ 
[LkB]. Cf. *nVd-. | 


131. */VdV ‘(border of a) ravin’: W 2 Mpn /éet ‘corridor, 
canyon, valley’ [FrM]; C 7 Mada /dà "borde (de ravin, de riviére)’ 
[BaMad]. 


132. *IVVdV ~ *IVVdV ‘good soil’: W 3 Bol б 
‘vertisol, black cotton soil?’ [BOLDU], Tug Шао ‘black soil 
(farming)’ [JgT]; E 2 Lele Май ‘terre fine’ [WP]; 7 Jegu /боа 
‘fields (farm)’ [CLR] //Akk Judi ‘eine Art Saatfeld’ [vSd:561]. 


133. *1VdV ‘soft: W 3 Tng ladak ‘soft’ [JgT]; C 4 Gudu 
lédídí ‘softness’ [Kr:286]// Gz lohda ‘tender’, -Amh Fädällädä 
‘soft? [LsGz:316]. 

Cf. a possible derivative: Е 6 Mok Jéadiny ‘flexible’ 
[JgMok]. 


134. */VdV ‘tasteless’: W 3 Tng /uduk ‘tasteless’ JgT]; E2 
Lele lar (—« *-d-) ‘être fade’ [WP]. 


135. W *IVndV (?« *IVdVn-) ‘cloth’: W 3 Dera lJándà 
‘robe, cloth’ [МК], Tog /ánda ‘cloth’ [JgT]; 5 Bgh lad; 
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‘clothing’ [Cs]. 

Cf. ES WDng /áádé ‘envelopper, entourer (sommet de la 
casse avec un paille nouvelle) [Fd]. Or < */VwVy— ‘to surround, 
to wrap’? Cf. also. *nVd- 


136. *7Vi ‘to grind, to pound’: W 7 Kul 07 ‘stampfen’ 
[JgR]; C 12 Masa Jüt ‘moudre, broyer à l'aide d'une теше’ [CC], 
lut ‘pound; piler [Mo], /ut-uà ‘grind’ [CLR]/ /Arab /# (м) 
‘broyer, écraser en petits morceaux en frottant [BK:963]. Cf. *rVt-. 

Cf. W 5 Geji /uusi (< *Iuuti) ‘pestle’ [CsN159]. 

Cf. E 6 Mok /éttfyo ‘frapper’ [JgMok]//Arab /’¢ ‘frapper d'un 
baton’ > att- "gros baton’ [BK:953], Љу ‘frapper [1041], J Ith 
‘taper (sur le dos)’ [995], Gz /wt ‘give a light blow’ [LsGz: 321]. 


137. *IVt- (may also originate from Ch *2Vf-) ‘to end; 
residue’: W 2 Chip Jat gwe ‘to finish [Kr], Ank dat ‘end; to 
finish’ [Ер]; E 2 Kera /datá ‘Rest; residue’ [Eb]. 

Note E 5 Bid /édda ‘farine restant aprés la cuisson’ [TgBid]. 


138. */Vt/d- ‘to skin’: 5 Guus fat, VN hidi, pl. ladan ‘to 
skin’ [Cr]; 7 Fyer It Kul Jed ‘hauten; to skin’ [JgR]; E 1 Kwan 
olte ‘to skin’ [Lns]|// Arab /ht “бет l'écorce d'un rameau, le peler’ 
[BK:972], Alt ‘peler qq chose’ [1487], /wt ‘ôter, detruire’, wit 
‘rogner, ôter’ [1660]. 

138a. W 5 *IVVtV ‘skin, loin cloth leather’: Pol Jato, Boli fat, 
Saya /aat—kuul, Zul laati ‘loin-cloth leather’ [Cs №153], Zaar fat 
‘skin’ [CLR], Saya Zaat ‘leather, skin’ [Cs], Dwot /wanté, Geji laati 
‘loin cloth’ [CsN152], Guus 2/4249, pl laaco ‘man’s loin 
cloth’ [Cr]// Arab /yt> lit ‘pean, pellicule’ [BK:1049]. 

138b. W *7VVtV ‘child carried on back in skin’: 2 Ang Шш 
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‘child carried on back in skin’ [Fl]; 5 Dwot и, Zul Шийпе, Geji 
Iuut-kaali ‘baby on back’ [CsN25]. 
Cf. Geji Juuti, Pol fuu, Zul Jui ‘carry on back’ [Cs N 783]. 


139. */VtV ‘(to be, to make) unclean’: W 2 Ang leden (-d- < 
any dental in inlaut) ‘filth’ [FI]; C 7 Mofu Iot- ‘verser un liquid 
épais, pâteux’ [BaMof]; 12 ZB 1zi (< *fti ) ‘salé’ [SaV/ Arab [wt 
‘enduire, barbouiller qq chose de boue’? [BK:1041], #h 'salir, 
eclabousser de qq chose’ [995], ZA ‘salir qqn d'ordures' [964]. 

| ? C5 Dghw Jude ‘dirtiness’ [Kr] rather < *rVdV ‘dirt’, cf. 
139a. */Vtt- ~  *IVIVt- ‘to spoil’ (tr, intr.) : W 1 Hs 
lááldátaa ‘to spoil a thing’; E 6 Mok Játtė, lette ‘(se) gâter; gâcher, 
gaspiller; défaire; s'user' [JgMok]. 


140. *"IVwVt- ‘to mix’: W 7 DB Jawat. '(um)drehen, 
umrühren’, Bok /zwát ‘umrühren; mix’ [JgR]; E 5 Bid wat 
'entreméler, tournoyer’ [JgBid]; E 6 Mok /óoté ‘mélanger, pétrir' 
[JgMok]// Arab /# (и) *meler, mélanger, brouiller une chose avec 
une autre en les agitant" [BK:963]. 


141. *7IV"Vt-— ‘bad smell, bad taste’: С 12 Masa Jo’t-na ‘la 
mauvais (de gout, odeur)" [CC]. 

Noun deriv.: W 1 Hs tûn ‘an evil smelling soup stuff, the 
basis of which is brosh from puirid meat or stinking bones and 
fermented seeds of the baobab tree’. 


142. W *IVtV ‘bag, sack’: 3 Pero ШИШ ‘bag’ [Fr], Tog tu 
“bag, sack’ [JgT]; 5 Dwot Hit "large bag' [CsN107]. A loan? 


143. E 5 */VitV ‘cobweb, voile’: E 5 Bid /éttéti ‘voile blanc 
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atmosphérique (= la fin de la pluie)’ [JgBid], WDng /ffiyà ‘toile 
d'araignée’ [Fd]// Hbr Jwt ‘enwrap, cover’ > curtain, voile, cover’ 
[KB:476]. | 

Note possible deriv.: C 2 Mrg /ftégd ‘fishing net’ [HfM:24]. 


144. *IV[h]- ‘to plant, to sow’: W 7 Kul /e, Sha Zyé DB leh 
‘sien, pflanzen’, Bok lay ‘begraben; sien’ [JgR]; C 10 Bud Zeki 
‘sow, plant’ [LkBd]; E 5 Bid juu ‘semer’ [JgBid]; WDng [Fd] уе 
‘semer’, о (VN); EDng ие [Ebb], Mig уар [JgM]; 7 Brg 
liwi ‘semer; sow’ [JgBr], Toram fw ‘sow, plant’, Kajakse Juw 
(pL) semer’ [Alio]. 

Cf. C 5 Glv zm (? r- < *IVH ) ‘to plant, to sow’ [Rp], riga 
‘sowing’. 


145. *IVh- ‘to loosen, to tire’ (? two roots): W 3 Dera /ehi ‘to 
tire’ [МаК]; 4 Siri Jaloha, Miya lih- ‘loosen’ [SKNB] // Arab '*/h 
'étre haletant, respirer avec difficulte’ [BK:60], Hbr Zh‘ be weary’, 
АКК [a'a ‘weak’, Arab Гу [KB:468]. 

Redupl: C 7 Mada /éhé Jéhé ‘complètement mort’ [BaMd]. 

Note W 1 Hs ma—Juuhu ‘person whose eyes are short sighted’ 
(?« Fula). 

Cf. E 3 Tum /àny [CpT] ‘tiredness’, Маат /р4 [JgD] ‘tired’, 
la(y)ny ‘tiredness’ [Jg], if < *7V—NV. 


146. *IVh— ‘to go; to accompany’: W 3 Dera Гог [МК], 
lowi [Kr] ‘accompany’; C 2 Bura /rha Чо go home', faha, liha ‘to 
go to an inhabited place’ [Ann]; 8 Daba  /àxu [Kr], lah 
*acompagner' [Lnhr]. 


147. *IV[h]- ‘to hunt’: W 4 Wry le’y— Kar le’ale’a, Diri 
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láálo'á' [SKNB]; C 8 Daba /uh ’chasser, la chasse’ [Lahr]. 
Cf. E 5 EDng Jáwíyé ‘to hunt’ [Ebb]. 


148. */V(h)- ‘neck’: W 3 Cf. Gera шу (? < "liH-Vn) ‘neck’ 
[SchB]; 7 Sha /aha ‘Nacken’, DB Za(h) ‘Hals, Nacken; Stimme’, 
Bok М, pl lha ‘Nacken, Hals’ [JgR]; C 11 Mba fèe ‘neck 
[TrMba] // Akk Ju’u ‘throat’ [CAD:1258], Hbr ‘Kehle, Schlund, 
gullet’ [KB:532]. 


149.W 4 *IVAV (possibly < Ch *nyVAV) ‘kite hawk’: Раа 
litha [MS], Jmb alaliya [SKNB]//Arab niha — ‘falcon’ [BK:1361]. 
Note irreg. correspondence of consonants in anlaut. 


150. С *IVhV ‘ravine, narrow’: 11 Мау 7ohh ‘étroit (< 
Arab?) [TMnj]; 7 Mafa Jolohw ‘ravin’ [BaMaf] // Arab lakih- 
“ётю? [BK:971]. 


151. *7VxV ‘hippo’: W 3 Dera Idhyo [NmK]; C 2 Chb /axa 
[HfC:123], Bura /aha [Ann]; 4 Gude ¿gA [Hs]. But a loan, may 
originate < Ch *ay Vx V, cf. Cush Dahalo nyáhe ‘hippo’ [Ehr:185]. 


152. *n-IV[x]-k- ‘tongue’: W *IVk— (< *1V(x)-k, —k-may 
be a body parts marker, cf. Lmn): 3 Dera yilik [Мак |; 5 Geji loka, 
Tule /yaaga [CLR], Zul loka, Buu Joga [Sm]; C 5 Nak аха, Gava 
тха, [Kr], Gdf draxd, Dghw £rxé, axa, Ngws rúxi [CLR], Glv 
'árexà |Rp] (—zx— < *-/х— or < *alVxV, the prefix is preserved in 
Моћ and Lmn, сЁ), Mnd ara [Meek], пага [Mo] (< “лагах , loss of 
velar spirants is typical of Mnd), Mlg паге [Lr]; 5a Lmn nexe—k 
[Meek] («*n-(I)xe£); 7 Mofa (Gud.) némeh (assim. < "neleh ) 
‘tongue’ [BaMof]; E 7 Toram Jiho ‘langue’ (hardly < *fis) [Alio]. 
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Cf. [CLR 1: 169 B]. 


153. С 2 *IVxV ‘near’: Merg lixu, КЪ һә, Hid xú 
‘near’ [Kr:304]. 


154. *IVg/H- ‘to mix’ (attested in derivatives only): C 7 
Mofu láhá-d ‘mélanger, regrouper [BaMof]; 10 Bud /éganer 
"mischen, mengen’ [LkBd]; E 2 Lele /ég—si ‘mélanger’ [WP]. //Cf. 
Arab /wf ‘meler, mélanger’ [BK:1040]. 


155. "IVy/gVd-— ‘to jump over, to gallop’: W 3 Krf /2yad- 
‘to jump over’, laydadéy ‘a ford’ [Stl]; E 2 Lele Agri ‘galoper’ (< 
* Поа) [WP]. Cf. *IVd- “Пу up, climb’. 


156. C 10 *"V)IVyV ‘spear: Afd ahleh ‘Lanze’, lahe 
‘Spear’, Ngala alahai, alagai ‘Speer’ |Mo N 439]; Log Joye, G1f le, 
Bud alaha [LkBd] ‘Speer’, Afd /ahay, Maltam /aháy, Mkr, GIf lay; 
Ksr Jlaydy, Log Idyay  'sagaie' [Tr.11] //Cf. PECush *"/awx- 
‘arrow’ [8s:133]. 

Cf. Afd lähe, nahe ‘lance’ [Sol:57]. 


157. С *IVyV (possibly *nyVyV ) ‘bull’: 4 Bch Шоу 
"bul [Kr:189], Jók-sü ‘cow’ [Kr:188]; 5a Lmn [Luk] d/ghd 
‘bull’; Hide — /yog "taureauw [Eg], Hik ӘТуӘ '"bull' [HfH:105] // 
Arab  nahh-at- ‘boefs employées au traveaux' [BK:1219]. Cf. 
*1VxV ‘hippo’. 

Note C 3 FK у, 4 FJ viléx Зу ‘bull’ [Kr] Gf < *vV—VEXV 
< *bV-IVk/x V). 


158. *"IVHVdV ‘bottle-gourd spoon’: W 1 Hs падут 
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"bottle-gourd plant, spoon made of splitting in half’; 3 Krf 
liyidaayi ‘gourd laddle' [SchB], Bol [ggide ‘spoon’ [Bn:20], 
luudé [КЇ]; 5 Geji /àudo ‘gourd dipper’ [CsN141], Zul /uude 
*calabash (general)’ [CsN116], Jimi /uudayi ‘spoon’ < Hs [Cs]. 

Cf. C 7 Mafa [баба ‘dénivelé, arrondi, bosse dans une 
construction ou une calebasse; rounded; salience, bulging of a 
construction/gourd’ [BaMaf], Mada m-lod ‘ovale’ [Вама]. 


159. *7VHVmvV ‘lepra: W 2 Sura /oyom ‘Lepra [JgS], Mpn 
loom [FrM] ‘leprosy’, Mnt fem, Grk orom (=loHom) ‘lepra [Ер]; 
C 7 Mafa Jam—/am ‘dartre, taches claires sur la peau’ [BaMaf]. 


160. *IVHVmV ‘soft, weak’ > ‘tired’: W 2 Mpn /Ойбш 
‘weak, soft, flexible’ [FrM], Ang loom ‘thinnes of body’ [Fl]; 4 
Mbu Јат ‘be tired, tiredness’ [SKNB]; E 5 Mig /amda—ti ‘mollesse, 
faiblesse’, /ématta ‘doux, mou, faible’ [JgM] // Gz /эйта ‘be 
tender, soft, pulverized, flexible’ |LsGz :311]. Related to */Vm— 
‘flexible, soft skin’> ‘soft’ ? 


161. */Vg— ‘to complain, to lament, to beg’: C 10 Bud lagay 
‘se plaindre’ [LkBd]; E 5 EDng /éligé ‘jammern’ [Ebb], Mig /ógáw 
‘prier avec insistanse’ [JgM //Cf. Arab /hh ‘être rempli de larms; 
parler; souffleter qqn’ [BK:980]. 


162. */Vg— “to lean against, to moor (a boat)’: W 2 Sura Zek 
‘sich auflehnen’ [JgS]; E 5 Mig /0000 ‘atterrir; to moor (a boat)’ 
[JgM]/ ?? Arab {gg ‘s'attacher à corps’ [BK:967]. 


163. */Vg— ‘to lick, to lap’: W 1 Hs /á-/fágíí ‘lapping water 
(by а dog)’; 7 Sha lig, lik ‘lick’ (if not < */Vkw-) [JgR]; E 3 Tum 
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lag [CpT], Маат /3enyá (? < Arab) [Јр] ‘lick’, Smr # [JgSib] 
(according to CLR, < */Vg—) //Arab [en “lecher [BK:970], Gz 
lagaga ‘drool, produce saliva’ [LsGz:307]. 

. Cf E 3 Smr /402 (< *la-de < *lag-de, cf. [CLR I :111 AJ) 
‘saliva’ [CLR], Маат /í#é ‘saliva’ (if < *lige). 


164. */Vg— ‘to accompany’: W 5 Bogh /aga—n ‘accompany’ 
[Cs N639]; C 7 Mofu —Jag— ‘accompany’ [BaMof]. 

Note C 10 Log legi ‘flichen’ [LkL] ? < Arab е (a) ‘se 
refugier’ [BK:972]. 


165. */Vgw— ‘to begin, to be the first’: C 7 Mof ew- 
*manger le premier' [BaMof]. 
Deriv.: W 5 Grnt looga—si ‘begin’ [Cs]. 


166. *IVg(w)— ‘to ask (a question)’: C 4 Gude /ogwa 'ask (a 
question)’, /2gzwá-no ‘question’ [Hs]; E 5 WDng Јер 
*quémander' [Fd]. 


167. *IVeVm- ‘to eat soft food, to taste’: W 3 Tng Jagme 
‘taste, touch, try, search’ [JgT]; E 1 КЫ yam ‘eat soft food’ [Cp]; 
3 Tum /a2gàm ‘manger (de la boule avec de la sauce) [CpT] // Arab 
Img ‘manger qqch avec le bout des lévres; goüter, déguster' 
[BK:1023]. | 

If the original sequence of consonants is preserved in Arabic 
(thus, Ch *1gm < *Img), the whole may be derived < *Imm. 


168. W *7Vg— ‘to stand‘: 7 Kul fug ‘stehen’ [JgR]; 6 Bade 
al4gyi ‘stand’ [CLR]. 
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169. E */Vg— ‘to pour’ > *7VhVg— ‘to moisten’: 5 EDng Лее 
*umgiessen' [Ebb]. 7 Тогат /ahug ‘mouiller’ [ Alio], 

Cf. C 10 Bud Jámgo (< *m-lagV or < *lag-m , pl.?) ‘dew’ 
[LkBd]. 


170. */VgV ‘heap of earth, айр: C 7 Mofa /ogáy -‘tas de 
terre (fait par une souris) [BaMof; E 1 Kera t4-Ied 
"Termitenhügel [Eb]. 

. Note C 10 Afd  /igabe ‘Steinbundel’ [Mo] 


171. */VgV (possibly < *nyVgV) ‘skin’: C 5 Ngwe /ógo 
‘skin’ [CLR]; E 1 Kera 20/00 (if <*go-—Jgo) ‘animal skin’ [CLR]. 
СЕ *IVgV ‘clothes’ //Note Arab ngw (4° stem) ‘ôter la peau, 
enlever la peau du corps d'une bête égorgée', nagw- ‘peau ôtée d'un 
animal égorgée’ [BK: 1209]. 


172. *IVgV ‘(lobe of) ear: W 1 Hs /4/406 ‘lobe of ear’; 5 
Jimi J2g2-dam ‘leaf? (= ‘ear (of) tree") [Cs]. 

? Related to C 11 Msg Zeoíe ‘hören? [LkM], Мај lgie 
‘entendre’ [Mo 784]. 

Cf. E 6 Mok /okíbé ‘lobe de l'oreille" [JgMok]. 


. 173. "IVeV(VT)V ‘moon, star: W 4 cf. Раа /üguü—bára 
‘morning star’ (if bara ‘morning’) [MS]; C 4 ‘moon’: Gude 
ligida, Bch likito, Gudu li¢di, Mwl figídó, Nzn ligide, FB ligidun, 
Fm Zigidu, FJ Zigidi [Kr] (secondary lateral influenced by a velar), 
Jen (Nzn) ета, Bata Itkitiye [Mo]. Cf. [CLR E119 C]. 


174. *IVgVnV ‘elephant’: W 4 Раа /4pgá [MSk]; 5 Tala 
lin [Cs], Jimi Zzgo, Buli ling [CLR]; C 8 Musgoy /egene [CLR]. 
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Cf. [CLR I : 58 E ]. 
Cf. also Chadic *ewn, *b/pgn ‘elephant’ [CLR]. 


175. C *IVgV ‘tree; bush’: 7 Mada álewa ‘brousse, 
campagne’, ZZam algwa ‘wild animals’ [BMd]; 8 Daba ligi 
‘espèce de bois’ [Lnhr]. 

Cf. W 2 Mpn /ügüt ‘dry zone mahogany’ [FrM]; 3 Tog légd> 
‘locust bean tree’ [JgT]. i 


176. W *IVgV (? < *nyVgV ) “kind of clothes, cover oneself 
with a cloth’: 1 Hs /ágà ‘throw a cloth round the body covering one 
shoulder’; 2 Mnt Ziga, Ank Лева ‘tobe (gown) [Fp] // АКК oahu 
‘kind of cloth’ [CAD:321]. 


177. W 2 *luH/gun ‘dry season’: Sura /ügün [JgS], Ank Шип 
[Fp], Chip /ukun [Kr]. Note that sura */- may originate from Ch *Z- 
and *$— as well, for possible cognates consider: CCh 5 Glv йул, 
Gava 25уә ‘hotness’ [Kr N306]. : 


178. C 10 */VgV ‘man’: Bud /ugu ‘Mensch, Mann’, pl. 
migou кВа], Makeri {gə ‘être humain’ [TrPl]; E 5 ? WDng 0/20 
‘devin, guérisseur’ [Fd]. 

Note Sumerian Jugal ‘man’. 

Cf. E 7 *IVjejV ‘wife’: Masmaje loog ‘épouse’ [Alio], 7 
Mubi ШКЕ 'Frau' [JgMb]. 


179. C 10 */VgV ‘crocodile’: Bud lige [LkBd], Кок (Log) 


liga [By] 'crocodile', Afd Лет, Ngala fege ’crocodile’, legu 
‘iguana’ [Mo N 221] // АКК /ahmu ‘water monstre’ [САр:41]. 
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180. C *TVeVnV ‘stone, rock’: 8 Daba “agin ‘pierre à 
écraser; rocher [Lohr]; 7 Mofu 57у Jdguney ‘pierre plate servant de 
siége dans la maison’ [BaMof]. 


181. ES *IVgVn ‘basket’: Bid Jaagine ‘panier pour porter le 
mil’ [JgBid], Mig /Зарё ‘panier (grand)|]gM]/ Gz logwon 
‘container for grain’ [LsGZ:368], if not < Greek lagénos ‘measure 
for liquids’. 

Cf. E *IVg VaV ~ *IVnVgV ‘branch’ (? for making baskets’): 3 
Tum inže (< *lenge) [CpT]; 5 Ubi Jaaginyá [Alio], WDng éėgė 
[Fd]; 7 Jegu /ég-ne [163]. 


182. */Vk— ‘to stay in a place, to rest, to spend some time’: W 
1 cf. Hs /óokó ‘temporary halting place for carriers; short rest in the 
middle of the work’; C 7 Mafa /ek— ‘passer la journée’ [BaMaf]; 
11 Mba Ják ‘rester, stay’ [TrMba]; E 6 Мок Jékke ‘vivre, rester; 
passer beaucoup de temps’ [JgMok]; Cf. E 5 Опе dlgé ‘das Jahr 
oder Regenzeit verbringen’ [Ebb] (irreg. voicing in a cluster)//Arab 
Ík’ ‘s'arrêter et séjourner dans une lien’ [BK:1020]. 

Deriv.? C */Vk-t- ‘(period of ) time’: 5 Mlg /ókte ‘(period 
of) time, season’ [Lr]; 10 Log Juxtá ‘time’ ПК]. 

Note a possible deriv.: E 5 WDng /okide ‘jdn. Ort besuchen; 
to visit a place’ [Ebb]. 


183. */Vk— ‘to drive away’: СЗ HB ikayó ‘drive away’ 
[Kr] (may originate from */V); 4 Nzn lákoy ‘drive away’ [Kr], 
Gude [Hs] /ako ‘chase away, drive away with force’; 5 Nak /akaw, 
Gava Jakwolà ‘drive away’ [Kr], Glv /agw ‘send, drive out, cast 
ош? [Rp]; E 1 Мо Záágé, Ngam 2/4Ке ‘drive away’ [Lus] | 

Note contam. with */Vg/k— ‘to send’ (> W 5 Buli Jaga—n 
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‘send’ [Cs N 819]) in Glavda // Sab ГК ‘send’, Eth /a’aka [ВІ :256]. 
183a. */Vk~ ‘to push’: C 4 Bch Zuko ‘push’ [Sk], 0300, Mwl 
ülükán ‘push’ [Kr] //Arab lkk ‘porter à qqn un coup sur la nuque 
et le repousser' [BK:1019]. 
Deriv.: W 1 Hs Jéakata ‘push by putting a finger against face’. 
Deriv.: W 4 Siri Jokasu ‘push down’ [SkNB]. 


184. */Vk— “о be bad, to disturb smb.: C 5 Су Jaka ‘be 
bad’ [Rp], Mig /Zake ‘bad’ [Lr]; E 6 Mok /ééké ‘provoke, disturb’ 
[JgMok]// ? Arab /wk ‘médire de qqn' [BK:1042]. 


185. */Vk- ‘to dance’ : W 4 Раа /aka [MS], Wry Tok, Раа 
laka, Diri Iuka [SKNB]; E 1 Mobu oléké [Jg], Ngam [Lans] oféke; 5 
EDng o/ké ‘vor Freude tanzen’ [Ebb]. Cf. [CLR 1: 46 C]. 


186. */Vk— ‘to leave (a person, a place)’: W 7 Sha /ugwáy 
‘(ver)lassen’, DB /uk ‘jemandem verlassen’ [JgR]; C 10 Bud Joki 
"Wohnsitz verandern' [LkBd ]. 


187. */Vk- (possibly */Vk—) ‘to take smth.: C 10 Bud /k 
‘nehmen’ [LkBd]; 11 Mlw Jiki ‘prendre un petit morceau de boule 
avec les doigts’ [TrMlw] // Arab /gy ‘saisir qq'un, se saisir de la 
personne’ [BK:1017], Hbr Jgh, Ug, АКК /aqu ‘grasp’ [KB:485]. 

187a. Е *IVg— ‘to take, to pick up’: 2 Lele /ügr ‘ramasser’ 
[WP]; 3 Tum fag 'prendre' [CpT]. 

Note that E 5 WDng /é-lké ‘tendre la main pour attraper 
qqch’ [Fd] rather originates < */V/k}- ‘to stretch (out)’, cf. 


188. */Vk— (possibly */Vk— ) ‘to surpass, to be a chief: 2 
Grk МК ‘surpass’ [Ер], 5 Dott /ók ‘king’ [CsN21], Guus ик [Cr], 
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Sigd ШЕ, Zak Iuk(h) ‘chief [CLR] // Gz lehga ‘grow (old)' 1.5162: 
303], ig— ‘chief [309], Hbr lag “be aged’ [KB:475]. 

Deriv.: W */VkVt- ‘be strong, overpower’: 5 Guus lakid 
‘hard, strong’ [Cr]; 3 Dera /ákuré (<*lukute ) ‘to sack a house or 
town (by a chief)’ [NmK]. 

СЕ E 6 Mok Кї ‘shadow of a big cloud; name given to 
the chief of the land’ [JgMok]. 


189. */Vk— ‘to decay’: W 4 Раа /аќа ‘decay’ [MS]; C 11 May 
aluk ‘pus’ [TMnj]. 

Note possible deriv.: C 11 */Vk-n/Z ‘(to) smell’: Mba /ükon 
‘smell’ [TrMba]; Мај Zgos odeur, Мп) luguzi, Miw lJüguzi 
‘sentir’? [TMnj, MIw]. 


190. */Vk— ‘hidden; to do smth secretely’: W 3 Tng Juku 
‘dark, hidden place’ [JgT]; C 7 Mada ¿kwa ‘s'en aller en 
cachette, en douce' [BMd]. 

Cf. C 7 Моћ —Hlək- 'cramdre'// Arab МК ‘avoir peur’ 
[BK:1439]. | 


191. *7Vkw- (may originate from Chadic *ГИЁ— as well) ‘to 
taste’: C 7 Mada /ékwa ‘a small amount (of beer, meat) given to 
taste before buying’ [BaMad], Mafa /óekwé ‘a small amount of 
beer given to taste’ [BaMaf]; 12 ZD Joko ‘un peu pour goiter’ 
[Cpr]; E 5 Mig /élfiko ‘goûter du bout de langue’ [JgM]// cf. Arab 
149, Hbr /gg ‘lick, lap’ [KB:486]. 


192. */Vkw-— ‘to loosen; be weak, unsteady’: W 1 Hs (redupl) 
Jákólákó, 14061406 ‘loose on its socket, unsteady on its base’; 4 Jmb 
lakwa ‘to loosen’, Сави /okon (adj) [SkNB]; C 2 Mrg /éku 
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‘weak’ [HfM:68], Bura /ukufuku ‘smth long; not strong and in a 
disorderly arrangement’ | Ann]//Akk akú ‘be weak’ [CAD]. 

C 7 Mofu lokuday lokuday ‘faible, tomber de faiblesse’ 
[BaMof]. 

192a. "Vk V ‘kind of disease’: W 1 Hs /4kóokO “a disease in 
sheep’; C 2 Bura mi-/ku ‘a disease or ailment’ [Aun]. 


193. */Vkw— ‘to moisten, wet’: W 2 Sura /ok ‘wet’ |JgS], 
Mpn Jók ‘moisten’, lok “wet, end of the wet season’ [ЕТМ]; C 10 
Afd lókwíh ‘moisten’ [Sol:345]/ Arab /wq ‘adoucir, amollir 
[BK:1043]. C£. *nVk. 


194. *IVk(w)- ‘to become fat: W 1 Hs ШК hikwi 
‘emphasizes great fatness’; C 11 Mlw ЛИЕ ‘grossir [TMlw], Msg 
laka ‘fett [LKM]// СЕ Arab A/q ‘gonfler le ventre, se gonfler de 
lai? [BK], Gz halqa ‘grow up, increse' [LsGz:230]. 

194a. Note possible derivative: W 5 *luy/kVm- > IVVm- 
‘to fill: Bgh /yuyóme, Mng шит [Cs], Kir шт, Tala Шиши, 
Zing undu, Geji liini (Sm); Kir lyekm , Tala Jin, Buli Jiini ‘fill 
[Sm-CLR] ]. 


195. *IVk(k)— ‘to posses’: E 5 Mig lékkoé [JgM]. 
Deriv.: W 1 Hs ma-laká ‘be in possession of; obtain 
possession of; má-ifákii ‘property’. 


196. *IVk- (may originate also from Ch *2Vk- ) ‘to plait 
(string, hair): W 2 Ang lok FI]. 

Deriv.: E 2 Lele /agra ‘toile d'araignee' [WP]; 6 Mok 
likudya ‘toile d' araignee dans le mil vieux" [JgMok]. 


68 


197. *IVkVt- ‘to smear, to polish’ : W 1 Hs /áakátaa 'smear 
thing on to thing; C 8 Daba /ékwet ‘glisser, polir’ [Lnhr]. 
? Derived < *IVkV, cf. Gz lakafa ‘smear, touch’ [LsGz:313]. 


198. W */Vk— ‘to untie, to detach’: 2 Sura kek ‘sich 
loslésen’ [JgS]; 3 Dera /éké ‘untie’ [NmK]. Note that sura and 
Dera / may originate from Ch *Z cf. CCh 7 Mada 4224к ‘distraire; 
distract’ [Вама]. 


199. C */Vk— ‘to tear’: 2 Chb /ukwanta ‘to tear’ [KrN380]; 
10 Bud /aka 'ausreissen' [LkBd]// Arab /wk ‘déchirer qqun, 
médire de ддт [BK:1042]. 


200. C *IVkE- ‘to lay, to put down’: 4 Gude /зКә ‘lay down’ 
[Hs]; 12 Masa Jak ‘put, sit down’ [CC] // ? Arab lk’ ‘jeter, 
renverser par terre’ [BK:1020]. 


201. *IVEV ‘river’: W 3 Krf ОККО ‘river’ [Stl]; С 5 Dgh 
lengwe (met. < *n-IVkwV ~ *IVk-nV and voicing?) [Kr]; 12 Bnn 
loka ‘river’ [Kt]. 

Cf. C 10 Afd /ugu ‘pool’ (if -g- < *-g—) [Sol:192] // ECush 
Oromo, Sidamo Jaga ‘river’, Arab /ugg- ‘abondance; plein mer, 
masse d’ eau’ [BK:967]. 

Cf. C 4 Gude [Hs] /áhwa ‘smali stream’. 


202. */Vk(K)V ‘calcbase’ > ‘vessel’: W 3 Bol. /akka “broken 
calabash’ [BOLDU]; 5 Guus Jok-sa ‘beer pot, water pot’ (? 
*pot-drink") [Cr], Jimi /5ki-d2 ‘small pot’ [Cs]; E 6 Mig ‘dlokké 
“calebasse’ [JgM]. 
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203. *IVkV ‘slave; serf: C 12 Msm Zak ‘slave’ [Kr] if not < 
Arab ШКа?— ‘esclave’ [BK:1021]. | 

Cf. a verbal deriv: E 6 Mok  Jóoké ‘aller cultiver chez un 
paysan riche’ [JgMok]. 


204. *JVKV (possibly */Vk— ) ‘a cover: W 3 Dera /ak 
‘sheath (of knife, etc. [NmK]; E 5 WDng /àk idf. évoque l'idée 
de couvrir [Fd]// Gz /aglaqa ‘cover, plaster’ [LsGz:317], cf. Arab 
#hag-—- '©ш à l'arc ' [BK:976]. 

Deriv.: *IVkVtV ‘to roll up; to cover; to envelop’: C 4 Gude 
Joku--ta ‘cover smth (to shelter it) > mo-/óküfá ‘woven roof for 
granary’ [Hs |; 11 Mlw Jíkítí ‘rouler, déplacer en faisant rouler? 
[TMiw]; E 3 Smr /egz lyàgra  [JgSib] Маат (Dik) Zer£ 
‘envelop’ [Jg] (? possibly < */Ved- < *IVkVt—. 

May be related to "7VgzVfV ‘cloth’, cf. 


205. *"IVkV ‘stick’: W 1 cf. Hs /óokó (if < *Iwk ) ‘forked 
stick, branch in which a carrier rests his load’; C 12 ZB Кё baton 
(pour la boule de mil), fouet (pour la sauce)’ [Sa]; 8 Daba lakwatay 
‘fouet, chicote’ [Lnhr]; E 7 7 Kajakse Miko ‘branch’ [Alio] // Arab 
Jk’ ‘fouetter, frapper avec le fouet [BK:1020]. 


206. */Vkwa— ‘dust’: W 4 Kar malaka ‘dust’ [Sk]; C 
*IVkwa-4V : 5 Nak logwata, Gava lógwóta, Giv ‘alagwata, Dghw 
argità (—2— < *-Ig—) ‘dust’? [Kr], Mig argwa ‘dust’ [Lr]; 5a ШК 
argwiti ‘Staub; dust ІНЕН]; 7 Моћ Jágwáda ‘nuage de poussière 
(aprés le troupeaux} [BaMof], Mafa /okwatar ‘poussière soulevée 
par une foul un troupeaux’? [BaMaf]; 10 Log Zaywadə 
‘Sand’ [LkL]; 11 Мај 2/ogodo 'poussiére' [TMnj]. 

Note W 1 Hs /dakáa ‘mud’. 
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207. *1Vk— (possibly *7Vk— ) ‘all, crowd’: C 7 Mafa ШК 
‘crowd’ [BaMaf]; 10 Af Jaké: ‘alles’ [SoIN648]; E 5 WDng 15k Dk 
‘nombreux’ [Fd]; 6 Mok /úuliká ‘communauté d’ enfants’ [JgMok] // 
Arab falag— ‘grand nombre, foule" [BK:345]. 

Note C 7 Mofu álakwá ‘we’ 1 pl. incl. pronoun [BaMof]. 


208. *IVkwV ‘elbow’: C 7 Mafa ílólókw *coude', Mofu 
—lálákw— ‘cogner avec le coude' [BaMof]; E 7 Toram бо 
‘elbow’ [Alio], Jegu /ukho ‘elbow’ [JgJ]. 


209. W *IVKV ‘cloud, storm’: 2 Ang /ok-tolo ‘cloud’ [Fl]; 4 
Wr Jakw-ai, Siri lankwa, Diri alakwa ‘cloud, storm’ [SkNB], Раа 
lakwa ‘storm’ [MS]. 


. 210. W 2 *IVk ‘bald’: Sura kd-/4k ‘bald? [JgS], Mpn 16k 
‘paid’, Jook ‘take off hair, shave’ [Fr]// Arab klg (i) ‘raser la tete’ 
[BK:481]. 


211. УУ *lVkwV ‘dove’: W 3 Tng Ieko ‘dovè [JgT]; 4 Wrj 
lukwom-ai, Diri alukum, Kar lukum ‘dove’ [SkNB]. 

Cf. W 1 Hs alaHaka ‘swallow’. 

Cf. W 5 Bgh /ohki ‘a weaver bird’ [Cs]. 

Cf. C 12 ZD fek ‘engoulevent; goat-sucker' [Cpr]; E 5 Bid 
lükáükü ‘martin pécheur, coucou' // ?? Sem *laglaqg ‘cigogne’ 
[Kog :182]. 


212. С *IVkV ‘wound’: 7 Mada mlak ‘plaie’ [BaMd]; 5a 
Hide uku ‘plaie’ [Eg]. 
. СЕ W 4 Jmb fakwa ‘tatoo’ [SKNB]. 
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213. С 10 */VKV ‘shirt, clothes’: Afd fukweh ‘Kleid’ [Sol N 
553] Bud /üko ‘shirt’? [Kl], ки ‘chemise’ [LkBd]//Cf. Arab 
yalak — ‘veste à manches longues’ [BK: 1633]. 

Note possible deriv. in —t : 

213a. "IVK-—tV ‘a piece of clothes, cloth’: W 5 Tala (Zungur 
dial) Шип ‘cloth’ [Sm], Tala /üugud galoo, Mang loyòt 
‘clothing’ [Cs], Pol /óyot, Dott Joyat ‘clothing’ [Cs N124]; C 2 
Mrg /ügotü ‘gown’ [Hf:24]; 4 Bata rz küté ‘vêtement [Mo] (note 
unexpected zj; 5a Hide ugut ‘tissu’ [Eg]; 8 Daba ШЕШ 
‘vêtements, robe’ [Lnhr|, Mus /ákutá [Mo]; 9 Gdr /ukuta [Mo] 
‘vêtement’; 11 Msg elkud# ‘Kileiderstoff [LkM] //Cf. Arab дї 
‘raccommoder, rapiécer un habit’ [BK:1014]. 


214. С "IVk-(p)Vk ‘baboon’ (compaund, semantics of the 
second part is vague, any relation to “УКУ ‘slave; serf? ): 3 HG 
Dkwi (?« *Itwi ), FG lugwupi, VK luku, HN, HF Ки, НВ /uku 
‘baboon’ [Kr]; 5 Nak /ukva, Glv, Gava /ukuvà, Dghw /ukuvé 
‘baboon’ |Kr]; 5а Lmn /ugvaak ‘monkey’ [CLR], Hide /ukuvak 
‘chimpanze’ [Eg]; 7 Mafa /okwav ‘Babouin doguera’, Mada 
обу, Mofu /agwáv ‘babouin’ [BaMaf, Mad, Mof]; 8 Daba /ohov 
[Lnhr], Mus /óvov ‘monkey’ [CLR]. 

215. *IVk— ‘to eat hasüngly and choke’: W 1 Hs /ake ‘rapidly 
eat up’; 5 Dott [ak ‘to choke’ [Cs N 729] // Cf. Hbr /hk ‘lick up, 
eat’ (ox > grass) [BK:478]. Cf. *nVk —,* IVg-. 

Deriv.: Г 1 Kwan só-/aake ‘swallow’ [CLR]. 

Cf. a noun deriv.: W 2 Ank ma—/ok ‘grain food’ [FI]. 

215a. *IVK- (voicing of Ch *k in medial position is typical of 
Banana and Masa ) ‘to swallow’: C 12 Bnn Zigr-mu, BM Liga, Masa 
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liga-mo |Kr], ZB lik, Masa likya [CLR] ‘swallow’; E 1 Kera 
ligi ‘schliicken’ [Eb]. | 

"епу. : W 3 Tng lag-ze (possibly regressive voicing of Kin 
contact with z) ‘eat or chew with difficulty because of poor teeth’ 
[JgT]. Cf. E 2 Lele /óg—sí ‘manger boule sans sauce’ [WP]. 

Deriv.: C 12 Masa Zig-ad ‘to chew’ [CC]. 


216. *IVk— ‘be sticky, to stick to’: W 1 Hs а ‘stick or join 
one thing to another’; E 5 WDng ШЕК ‘gluant, sticky’ [Fd] // 
Arab /kf ‘se coller [BK:1021], ZAñk ‘se coller! [976] , "Ig ‘se 
suspendre, être attaché, accroché à qqch' [343], /yg (4% stem) 
joindre, attacher' [1049], Gz /agawa ‘fasten, adhere to’ [LsGz:313]. 


217. *IVk— ‘to go up, to jump up’: W7 DB uk ‘jump (ор), 
Fyer luk, Sha /ágó ‘aufstehen’ [JgR]; C 10 Bud Jk 'aufheben' 
[LkBd]// Arab Alq (2™ stem) ‘être au plus haut du ciel (étoile) 
[BK:481. | 

Noun deriv.: W 1 Hs Iéékúú summit (of a tree)’, Ja//eekuu 
‘summit, appex’. 

Cf. W 7 Bok ШК ‘auffliegen, fliegen’ [JgR/ Arab 4g (2"* 
stem) ‘planer et tournoyer (oiseau)' [BK:481]. 


218. *IVk— ‘to be indolent, slow’: W 1 Hs Јака ‘being 
indolent’; C2 Bura /r&i-5í ‘slow’ [Ann]. 

Cf noun deriv: W 1 Hs /ákwas ‘weakness, flabbiness, 
drooping’. 

Note W 2 Sura kd/ak ‘schnell’ (< *ka—/ak 7?) [JgS]. 


219. *7V[k]- ‘to stretch (out): W 3 Tng Jeke ‘stretch out the 
hand’ [JgT]; C 4 Gude Jaka ‘lay down smth long and narrow; lay 
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self down and stretch out’ [Hs]; E 5 WDng /é-/ké ‘tendre la main 
pour attraper qqch’ [Fd] . 
Deriv.: C 4 Gude /okuto ‘spread to dry’ [Hs]. 


220. *IVkw- ‘to lick, to eject saliva’: W 7 Df Jok, Bok lok 
‘lick’ [JgR|; E 5 Bid /okok [JgBid], Mig /ókókko ‘eject saliva’ 
[ЈМ]. Cf. [CLR 1:111 A]// Arab /%q ‘lecher (a) [BK:1002]. 

Deriv.: W 5 Bgh /áyat ‘lick up’ [Cs N745], na-Jak ‘lick’, 
ka—lak ‘saliva’ [CLR]. 

Deriv.: C 12 Masa ti-/ek ‘lick’ [CC]. 


221. *IVkw- ‘to sow, to throw’: W 4 Jmb /ak£w- ‘sow’ [Sk]; 5 
Geji /aki, Buli Jagigi ‘throw’ [Kr]; C 3 HN Zikoy ‘throw’ (if not < 
*IV—) [Kr] // Arab /qf ‘jeter, lancer quelque chose’, h/g (2"* stem) 
‘jeter, lancer (qq chose contre qqn)’, (qw (2" stem) ‘jeter’ [BK: 
1015, 481, 1017]. 

Cf. noun deriv.: С 7 Bld ha-lak ‘throwing knife’ (for the 
h-pref. cf. *n—V/k]V оу”) [TrB]. 

Deriv.: */V{k/-t- “to scatter, to disperse’: W 3 Tng /ekte 
‘spread, scatter’ [JgT], Bol  /e&it- '(sich) zerstreuen, verstreuen’ 
[LKB], Dera fukuré ‘to disperse’ (intr.) [NmK], Ngamo Jakt- ‘to 
scatter’ [VbNg]; 5 Guus lakcd ‘disperse’ [Cr]. 


222. W У ‘to hit and knock down’: 1 Hs ke ‘hit a 
person, knocking him down’; 3 Pero Jok5 ‘hit’ [Kr N353]; 5 Pol 
ТӘК ‘hit and knock down’ [Cs 795] < Hs. 


223. W *IVk- ‘to speak’: 3 Tng Jekko ‘answer’; [ck 
‘shouting’ [JgT]; 7 Fyer Zak, Bok, DB Jak ‘sagen’ |JgR]. 
Cf. a deriv.: W 3 Ngamo /ak-d ‘to greet’? [VbNg]. 
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Note W 3 Pero епо ‘answer’ (?voicing in contact) [FrP]. 

223a. Е *fVk-IVk- ‘to beg’: 5 Bid /ók-[ok ‘implorer 
UgBid], WDng /ogliké ‘se lamenter, supplier’ [Fd]; Mig ОШКО 
‘demander avec beaucoup d'insistance, prier’ [JgM]. 

Both roots may orignate from Ch *ZVE/k— 


224. W 5 *IVK— ‘to wait for: Bogh Iéydn, Mng ШЕ, lige 
‘wait for’ [Cs] //Arab lhg ‘attendre, rejoindre qqn ou qq chose; 
s'attacher, s'unir a’ [BK:975]. 


225. W *IVkVd/tV (a deriv.) kind of drink: 4 Раа lakwdda 
‘special drink (of fried flour and palm juice)’ [MS]; 7 Bok Лг 
‘Bier’ [JgR]. 


226. W *IVKV ‘small’: W 2 Ang lok [FI], Ank #or-lok, 
Mnt swor—lok [Fp]; 3 Tng /akei ‘small’ [JgT]; 7 Fyer /ókó ‘young, 
small’ [JgR] // Arab /uk/uk ‘court, petit [BK:1021]. Cf. *rVkV. 

Cf. deriv.: W 3 Pero /Jakkódiw ‘some, a little’ [FrP]; C 10 Zina 
làkwd-ddy “benjanin(e)’ [TrZ]. 

226a. *IVkV ‘few’ (attested in deriv.): W 1 Hs má-/kó ‘a tiny 
amount’; 3 Ang /ok-s ‘few’ [Or]; C 7 Mada ек ‘un seul’ 
[BaMad]. 


227. *1V(V)s— ‘to be moist, to ooze’: W 3 Trig jese ‘sip (a 
wound), ooze’ [JgT]; C 2 Виа isu ‘moisture, dampfness’ [Ann], 
Mrg Jdsu ‘moisture’ [HfM:86]; E 5 EDng /éasé ‘make a little 
wet’ [Ebb]// Gz /22 ‘be moist [LsGz: 322]. ? Semitic *7Vz- 
corresponds to Ch *7Vs— 

Cf. a deriv.: ES WDng /iüsiné ‘atmosphère humide’ [Fd]. 
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228. *IVs— ‘to tell a lie, a lie’: C 11 Мај eles ‘a lie [TMnj], 
Msg /е ‘a lie’ [LkM]; E 1 Ndam /374, Kwan asé ‘tell a lie’ 
[Los]. Cf. 5 Dng /£s les idf. (idee de cajolery) [Fd] ? < Arab 75 (1) 
‘tromper’ [BK:45], wis ‘tromper qqn’ [1603]. 


229. *1VVs—(< *IVIHVs—-?) ‘to break (pot): W 3 Krf loos, 
Glm /fus-áaíá ‘break роб [SchB]; C 10 Afd Jolasziuh |lolasyu(:)] 
‘ich zerbreche’ [SoIN 682]. 


230. *1VVS— ~ *IVSS— ‘to pick up’: W 3 Pero /áajÓ "pick 
up (plants, leaves)’ [FrP]; E 6 Mok /05$О ‘picking up ground nuts’ 
[JgMok}//Arab f/f 'ramasser, ressembler |BK:338]. 


231. *fIJVs- ‘to swim’: W 4 Wrj nos-, Kar nasa, Сағи 
nísün (< , *IVs-, dissim.) |SKNB]; C 7 Mada ZaZaz ( < *laz 
regressive assim.) [BaMad]; 10 Log {ŝi (secondary lateral, cf. 
‘tongue’ ), nsi (dissim. < */s7 ), , Sani (met) КІ], Kus msr(< 
*]s— ns-, dissim., — < *-n); 11 Mba ni$ ( < *Hš secondary lateral 
and dissim., cf. */VsV ‘tongue’) [TrMba]; 12 Masa aus (< "fus, 
dissim.) [CC], ZB nús mbi (mbi ‘water’) [Sa], ZD Jūs mbi 
‘swim’ [Cpr], Shry */us ‘to swim’: P, H lus. 


232. W *lVs— (possibly */Vé-, cf. Arab) ‘to thrash, to beat’: 
1 Hs /41а5аа ‘thrash, lightely beat a garment’; 3 Gim /és—aalé ‘beat, 
hit [SchB] // C£. Cush Oromo 055—060 ‘whip’ [SsB:135], Arab 
wit ‘frapper avec un baton’ [BK:1600]. 


233. W 2 *IVVs- ‘to plug (a hole with clay)’: Ang luus 
‘close up (crack in a wall)’ [Fl], Mpn паз ‘plug a hole with clay, 
block’ [ЕТМ]. 
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Cf. W 1 Hs /éasdd ‘cement for lining dye pits and roofs water 
tight’. 


234. W 3 *IVss— ~ */VVs-— ‘to plait hair, basket’: Bol Zass- ‘to 
plait hair, rope (the result being a loose hairdress)’ [BOLDU]; Krf 
loos— ‘plait a basket’ [Sil]. 

Deriv.: 1 Hs ná-[áasiyaa “ехрегіпеѕѕ in embroidery of 
cloth/leather or in hairdressing’. 

Cf. possible deriv.: E 4 Sok te-lís ‘carpet’ [Luk:48]. 


235. C 7 *IVs— ‘to make/to be black, to dir": 5 Gava /usá 
[Kr], Gdf Bisa, Dghw, Ngw 1154 ‘black’ (if not < *Ch *rVsV 
‘black’, cf.) [Kr]; 7 Mofu —/os— ‘noircir, teindre (à l'indigo), (se) 
salir’ [BaMof], Mafa ús- ‘tourner and retourner un tissu dans de la 
saleté, huile, poussière (enfant) [BaMaf]// Arab /wt “salir qq 
chose de boue’ [BK:1037]. 


236. E 5 *IVs— ‘to insult, to reprimand’: Bid зап 'insulter 
[JgBid], EDng /éese ‘jdm. einen Verweis erteilen; to reprimand 
smbd' [Ebb]// Cf. Arab %? ‘médire de ада [BK:990]. 

Cf. E 1 Kera /ósó — *mishandeln; treat smbd cruelly’ [Eb] //Gz 
Tasha ~ ‘bad’ [LsGz :318]. 


237. E *IV(w)s—- o mix’: 1 Kwn Zise [Jg], Mobu Ше, Ngam 
lise [Lns] ‘mix’; 5 WDng /éwsé ‘mélanger, confrondre’ [Ebb]; 7 
Mubi /ewese ‘mischen’ (inf.) [JEMA]; Brg 1/7557 ‘mélanger (mil et 
arachide) [JgBid]// Gz /ws ‘knead, mix’, Akk Ји ‘knead’ 
[LsGz :221]. 


238. E 5 *’VIVs— ‘to cook, to boil’: EDng olse ‘im Wasser 
T1 


kochen, steden; boil’ [Ebb], Mig ’é/sd ‘bouillir [JgM] //Cf. Gz 
losawa ‘roast’ [LsGz :38]. 


239. "HV-IVs-Vm ‘(my) tongue’: W 1 Hs ha-r8é, há-lšė 
(Aa— is a body-parts marker); 2 Ang feus (< *lemus, metath.), Sura 
1115 [108], Mnt lis [FtM], Grk Zs [Fp]; 3 Bol Zisim, Krkr (Meck) 
lusu (< *lisum), IóúsƏm |Jg], Nem linsa (< *limsa, metath.), Gera 
de-limsa, Grm Limsi, Maha dilis, Krf ilmisi [SchV *Jes-m ]; 5 
Bgh 21—15, Zaar ris-in [Sm], Grot fas? [Jag], Pol пуа$ Mng nyes 
[Cs], Кіт zya$ [CLR] (< *Iya$V < *IVsV); 7 Fyer lés, Bok "alis, Df 
lis, Kul "alás [IgR]; C 7 Mtk n€ 'en/néné Ie’en/léné [CLR], Mafa 
lene (according 10 CLR, (v.2:169) medial —s— «has left a trace as ^» : 
*lesem > *lesen > fe’cn > leen), Mofu ame’, Gis "rne, Mada 
*dtra (< *’elne < *leen-, syncope of the medial vowel) [CLR]; 9 
Gdr orZum («*orZum <*aVisum < *als—um) [CLR]; 11 Msg 2/65, 
alesi, alfi [LKM], Ми] 2/25, Mba násày [TrMnj, Mba] cf. 10 Log 
nsi, Kus Gif [Mo] zxz, nsf (Ch *-s— ^ —$— in contact with —L then 
*_/$— > —n$-); 12 Masa sin--nd (< *srl-na) [Jg], sina-no, Peve Sele, 
Lame sid [Kr], ZB sili [Sa] (according to [CLR H : 69], metath. 
< Ch Vs; E *KV/dV-IVs-um : | Кета ko-sol (metath. < 
*kV-IVs-) [Eb], Modgel (Куп) ke-les-úm ‘my tongue’ [Luk], 
kí-lisí [CLR]; 2 Gbr ke-len-din ‘my tongue’, Kbt k—/an-dr, Drm 
ké-lene [Luk]; 3 *dV—/Vs- > Smr  dr-lés-um [Luk], Tum dij 
(contraction < *dV—-IVs-) [CpT], Ndam das (Dik) [Jg]; 4 Sok 
sólán-um (metath.) [Luk]; 5 WDng Jéseé [Fd], Mig lat (< *lis-t 
with a body- parts marker) [JgM]; 6 Mok "7é [JgMok]; 7 Bir fisi, 
Mubi /ísí Jegu [éesó [CLR]. СЇ. [CLR I :109 A] // Arab Zisan-, 
Jibbali elsen, lasan, etc. [LsGz:3 18]. 


240. *7Vs— ‘to lick’: W 1 Hs /Заза ‘lick’, Gw Kar, Gar, Git 
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rise, Ara lihye [MsN464] // Arab Iss ‘lécher’ [BK:989]. 
СЕ Krf Jààti lešo ‘suckling’ (/2ato ‘female child’) [Stl], Tug 
elis ‘saliva’ [JgT]]. 


241. */VsV ‘marriage, bride’: С 2 Bura losa ‘marriage 
festival’ [Ann]; E 5 Mig /aasiye ‘пасе’ [JgM]// < Arab faris- 
‘fiancé’ ? [BK:213]. 


242. *IVsV ‘a little, small (advantage): W 1 Hs /éasa ‘obtain 
a small profit’, 74237 ‘a small advantage’; E 5 WDng Ises idf. ‘un 
peu' [Fd]. 

Cf. W 2 Ang gak 11-115 ‘only one’ [Fl]. 


243. *1V(w)VsV ‘grass, leaf: 3 Dera lsu ‘grass’ [Kr N 
139], but cf. М3й ‘the bush (as opposed to town), high grass’ 
[Мак]; 4 Siri Jas; ‘grass’ [SKNB]; C 1 TP Jowds ‘leaf [Kr]. 

СЕ W 1 Hs /éesó ‘stem of palm leaves used for mats’. 


244.W *(’V)IVs— ‘cereals’: W 1 Hs alas ‘cereals’; 4 Раа laji 
‘gruel’ [MS]. A loan < Arab, Eth falas “kind of wheat’ [B1:370]. 


245. W 2 *IVsim = *IV-sim “leopard, panther’: Sura /usim 
[2755], Chp “sim [JgC] ‘leopard’, Ang /asim ‘malodorous panther’ 
[ЕЦ (cf. šim ‘skin’). 


246. *7Vc— ‘soft’: W 1 Hs faci ‘softness’; 5 Grnt  Jusi 
‘softness’ [Jag]; C 2 Chb Йй ‘softness’ [Kr:286]. - 

Cf. a deriv.: E7 Brg Jaasanta ‘mow [JgBid]. 

Cf. W 1 Hs са ‘bury the teeth in ripe fruit, soft meat, etc.’ 
Related to 'soft'? But cf. Arab Jsf, Ifs ‘piquer, mordre’ [BK:990]. 
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247. *IVc— ‘to be cold, fresh’: C 5 Dghw Jocticé ‘coldness’ 
[Kr]; 7 Mafa Jácácá'a, léčéče’e ‘cold, fresh’ |BaMaf]; 10 Kot 
ku—lese ‘be cold’ [Mo], Gif alasu ‘fresh’ [Luk:148].; E 2 Kera arse 
(-15—<*_Is-) ‘to cool’ [Eb]. 


248. C *IVz— ‘dirt, sweat’: 7 Mafa ZiZ- ‘salir’ [BaMaf]; 11 
Ми] Јела fu ‘sweat’ = dirt (of the) body’ (fu ‘body’). 
Cf. W 7 DB dz ‘grey’ [JgR]. 


249. *[IJVVzV ~ *{1] Vy YZV (< *IVHVzV ) ‘sand’: W 5 Kir 
nineest, Tala nyenyes [CLR], Saya nyaaca Mng ninesi, nyenyesi 
‘sand’ [Cs]; C 7 Mada бедеу okkwo (okkwo ‘fire’), élléz ‘braise, 
terre en poussière fine’ [Вама]; 12 *ny/gV$V (< *IV$V« *IVsV) 
‘sand’: ZD nye$ [Cap], ZB nyese [Sa], Masa e$ [CLR]. 

Cf. Wang ngeesi, Zaar ngaaci [CLR] id. ? Pl. < *n VHH Vs—. 


250. */Vé— ‘to stand up, to jump up’: C 7 Mofu —/aé— ‘se 
lever, étre debout" [ВаМо |; E 7 Bid 'aláčlač ‘bondir, sursauter, 
hop’, “¿o “а jump, a spring' [JgBid]. [CLR 1:104 E]. 

Cf. WDng /ancé ‘sauter, bondir, to jump, to hop’ [Fd] (partial 
redupl. and dissim.< /а--/се ?). 

251. W 3 *IVC- (possibly < *zyVC-) ‘to vomit: W 3 Krf 
làcc- |Sul], Glm /áss-, Gera lisi-mo [SchB *laTa/u |, Dera Jósí-k 
‘vomiting’ [NmK], Pero lééééwé ‘vomit? [FrP] // АКК лей 
‘vomit’ (CAD:193), Arab пі? (4% stem) ‘vomir beaucoup ; saigner 
du nez' [BK:1197]. 


252. W *lac—'to squash, step on’: 1 Hs /áácà ‘squeeze fruit to 
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test ripeness, make finger impress on soft thing, crush smth. soft’; 3 
Tng Jade ‘step on, trample, tread’ [JgT], Dera Jádé ‘to step on’ 
[NmK] //Arab [zh ‘frapper avec Іа paume de la main’ [BK:999], {zz 
‘presser’ [998], Hbr hs “squeeze, press’ [KB:479]. 


253. *IV$— ‘to leaven (> to spoil)’: W 1 Hs lasau ‘spoiling, 


becoming stale (flour); C 7 Mafa /ésé ‘levure de mil ou biere, 
yeast’ (cf. ‘rot’) [BaMaf]. 


254. *IVm- ‘to chew’ > ‘to bite’: W 1 Hs /à-/umá ‘chewing 
by a toothless mouth’; C 11 Msg Jáma, hima, Ima ‘eat hard food’ 
[LkM], Mnj шї ‘manger (qqch de croquant), mordre, piquer 
(insecte)’ [TMnj], Mba fim, Мі Limi ‘mordre’ [Tr]. Cf. [CLR I: 
11 C\/Akk Jamamu ‘chew’ [CAD:59], Arab lfm ‘avaler 
[BK:1034], /mw ‘manger entierement’ [1029], Jam (u) nourrir qqn 
de viande; ronger un os' [977]. 

СЇ. W 5 Grnt Jam ‘meat’ [Jag:187] < Arab lahm- ‘meat ?? 

` Dertv.: C 11 Msg lémana ‘beissen’ [LkM]; 10 Log ka—lém 
[CLR] ‘bite’. 

Note a possible deriv.: W 6 Ngz /Затїй ‘come away from 
eating, working, etc., unsatisfied' [SchN]. 

Cf. C 2 Bura dima lima ‘slowly and carefully (of eating)’ [Aun]. 


255. *IVm- ‘to crawl (plant)’ (attested in deriv. only): W 1 
Hs /т-ѕаа ‘post for a plant to grow it up’; E 6 Mok Zimi-dá 
‘ramper (plant), crawl (plant)' [JgMok]. 

Cf. C10 Bud f (if < *luw < *lum) ‘to crawl, to swim’ [LKB]. 


256. */Vm— ‘to touch’: W 3 Tangale Jomi ‘to reach so as to 
be able to touch with the hand’ [JgT]; 5 Geji /émi ‘touch’ [Kr]; C 
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7 Mafa /ém-—‘toucher’ [BaMaf|; 12 Lame п4-/4т-- аі, Msm fam 
‘touch’ [Kr:351], ZB Јат ‘tater, tattoner’ [Sa], ZD lam ‘tater’ 
[Cpr]; E 1 Kera /4тё ‘tasten’ [Eb]; 2 Lele /am ‘toucher, tattonner’ 
[WP] / Arab Imm ‘atteindre, toucher qqun (avec la paume)’ 
{BK:1022]. Cf. *nVm. 

Cf. Е 6 Mok т? ‘enlever, prendre tout? [JgMok] ? < Arab 
Im’ ‘mettre la main sur qq chose pour s'en emparer; prendre tout’ 
[BK:1023]. 


257. *IVm- ‘to hunt, to drive away’: W 5 Pol fem ‘drive 
away’ [Cs №52]; C 4 Gudu /ámə cú ‘hunting’ [Kr.99]; 11 Mba 
lám 'chasser' [TrMba]. 


258. */Vm-- ‘to say, to cry’: W 2 Ank lem ‘say’ [Fp]; 6 №2 
пай lámu, паа láma І speak’ [КІ]; C 4 Mwl ulamo ‘speak’ [Kr]; 12 
ZB Јат ‘cry’ [Sa]// Arab him (5" stem) ‘appeler’ [BK:1441]. 

258a. C *IVm- ‘to argue, to dispute’: 4 Gude /аатә ‘boast, 
argue’ [Hs], 5a Hide imo ‘disputer [Eg|// Arab /wm ‘blâmer, 
critiquer’ [BK:1043]. 

Cf. a possible deriv.: W 3 Tng Zim-de ‘to blaspheme’ [JgT]. 


259. *1Vm— ‘to scrape, to itch, to make tribal marks’: W 1 Hs 
Iéemoo ‘tribal marks: 2 horiz., 2 to 5 vert’; C 11 Maj daw 
'démanger; to itch’ [TMnj} // Arab fim (1, u) ‘marquer, distinguer 
раг une marque; faire une fissure’ [BK:349]. 


260. */Vm- “to tell a lie > to flatter’: W 1 Hs lüllamá ‘flatter, 
cajole’; C 7 Mada ¿Ima ‘attirer par ruse, par tromperie, tromper’ 
[BMd]; E 3 Tum /é:m |CpT], Smr Јата |JgSib] ‘tromper’// SCush 
"lama ‘a lie’: iraqw, Burunge lama, Ma'a milamé |Ehr:202], Arab 
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Іт? ‘mentir’ [BK: 1027]. 
Deriv.: W 3 Тар те-/ёт ‘lie’ (n.) [JgT]. 


261. *IVm- ‘to think, to remember’: C 7 Mafa lém- ‘think’ 
[BaMad]; cf. E 2 Tob drmé Gf zm- < "IVm-) ‘remember; sc 
souvenir [CTC] // Arab ‘Im ‘ savoir’ [BK:349] Sab fm 
‘acknowledge, recognize’. 

Cf. possible deriv.: E 3 Tum m3r ‘forget’ [Cpr]. 


262. *IVm-- ‘to seek, to find’: W 1 Hs Malamoo ‘seek, obtain 
thing with difficulty’; C 7 Gis Jom, lum ‘finden, suchen’ [ТКО]. 


263. *TVm- ‘to see, to look’: 8 Daba Jama ‘voir’ [Lohr]; 11 
Msg fim ‘voir’ [Mo] // Arab Imh (a) ‘regarder qqn comme en 
passant’ [BK:1024]. 

263a. *IVm-— ‘to (half-)close eyes’: E 5 WDng /4тё ‘fermer 
les yeux a—demi’ [Fd]. 

Deriv.: W 1 Hs /ám-Sé ‘close eyes, be cloudy’ (contamination 
with */VinV ‘shadow, darkness’); 3 Tng Im-dskc ‘to close eyes in 
disdain of smth’ [JgT]. 


264. *IVm- ‘to taste’: 5 Geji ilmi ‘taste’ [CsN755], E 3 Smr 
léame ‘schmecken, kosten [Luk:80]; 5 Bid Jelém goûter du bout 
de la lange’ [JgBid]. 

Note C 12 Lame Júm(ú) ‘sweetness’ [Кт:288]. 


265. *IVm(m)- ‘to gather’ (intr.): W 3 Tog Zim ‘assembly’ 
[JgT]; C 12 ZB hima [Sa]; E 5 Bid Jam ‘se réunir (< 
Arab??) [JgBid]; 7 Mubi типа ‘versammeln’ [Luk:190] (< 
Arab?) Brg /émuní ‘joindre’ [JgBr]; 6 Mok /immeé ‘gather, pile’ 
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(€ Arab) [JgMok] // Arab /mm ‘rassembler, réunir en ramassant de 
tout côtés ce qui était dispersé’ [BK:1022], /mim ‘ramasser, 
rassembler’, Jamíum- foule, /ammíam- ‘nombreux, abondant’ 
[1028], walm—at- "l'ensemble! [1605]. СЕ *nVm, *rVm. 

Deriv.: C 12 ZD lami’ ‘masser’ [Cop]. 

Cf. W 3 Tng fomo [Kr]; С 12 ZD Jimi [Cpr], Masa Jóm [CC] 
*market'. A loan? 


266. *IVVm- ‘(to make) flexible, soft (leather, cloth)’ > ‘soft, 
tender’: W 1 Hs  Jiámamumá ‘an operation in the preparation of 
leather, to make it soft, /4ámaámuné ‘to soften leather’, lami 
‘tenderness’; 2 Mpn /óom ‘flexible, soft, weak, shrunken, dried up 
in the sun’ [FrM], Ang /oom ‘soft, pliable (leather, cloth)’ [FI]; C 12 
ZB hin ‘mou, tendre’ [Sa], ZD [Cpr] Afüm ‘mou, tendre, doux 
(au toucher) // Gz  Jamlam ‘become soft, smooth, mild, flexible, 
fresh’ [LsGz:315]. Cf. *nVm. 

Deriv.: W 1 Hs /ámsír, láusít, rausii ‘fineness of flour, softness 
of leather, flexibility of sword' (contam. with *nyVmV ‘fine 
(flour)’, c£.) /ümís adj. emphasizing softness; 6 Ngz (omits ‘soft 
(as a cushion)’ [SchN] 

C11 Mlw шїї ‘assouplir; make flexible, elastic [TrMlw]. 

*IVmV — *esime' (? a loan): C1 0 Afd elem ‘Gummi’ 
[Sol :109]; E 5 Bid /ammo ‘gomme arabique’ [JgBid], WDng 
лате ‘gomme blanche des arbres’ [Fd]. 


267. W *1V¥mVC)}- “о skin, hide’: W 7 DB, Sha Jamo’ 
‘hauten’ (DB also ‘jaten (Hirse, Guineakorny) [JgR]; 6 Bade 
alm-ən ‘hide’ [Kr?] // Cf. Arab hlm ‘enlever les teignes (de la 
peau)’ [BK:482]. 
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268. W *IVm- ~ *IVHVm- ’to lie down, to bend down’: 1 
Hs /éemé ‘lie down’; 2 Mpn /úhúm ‘bent’, lam ‘bent’ [ЕТМ]; 3 
Тас йт ‘state of lying down because of fear or trying to escape 
danger’ [JgT]. 


` 269, W *lVm-, pl *"IVHVm- ‘to disappear, to hide, to be 
lost: 1 Hs hime ‘sink, dissappear into (bucket into water)’; 2 Sura 
layam ‘verloren gehen, verderben, versteckt sein’ [JgS], Ang Jam 
‘hide’ [FI], Mpn Joom, pl. həm ‘hide, sneak in, be lost’ [FrM] // 
Hbr “Im ‘hidden thing; hide oneself’ [KB:709]. 
Cf. C 2 Bura пут “а sacred grove’ [Ann]. 


270. W *IVVm- > IVm-s/t- ‘to turn over’ > ‘to fold’: 2 Ang 
luum ‘turn over the edge (cloth) [FI/ Cf. Arab Imy (5™ stem) 
*cacher, recouvrir’ [BK:1029]. 


Deriv.: 1 Hs /2amóO3ee ‘fold up garment, cloth’; 5 Guus 
#m—cƏ ‘fold’ [Hs]. 


271. C 12 *IVm- ‘to tame (an animal), to educate’: ZB iim 
‘apprivoiser, éduquer' [Sa], ZD Тт ‘apprivoiser, tame’ [Cpr]// Cf. 
Akk, Ug, Hbr /md ‘learn, teach, be accustomed’ [KB:482]. 


272. *IVmV ‘shadow, darkness, cloud’: W 1 Hs Zumi 
‘being overcast, cloudy’, 3 Tng om [Kr], yilon, hilon |JgT], Bol 
lima [Kr], Dera Im ‘shadow’ [NmK]; E !.Kera alma 
‘darkness’ [Eb]; 3*dV-IVmV < *tV-IVmV : Ndam (Dik) mán 
da—lom ‘dark’ [Jg], Smr di-/2m ‘dark’ [Jg], Tum dolmit , dülmií 
‘black’ [CpT]; 5 Bid /umlumá ‘ombre des nuages ou de montagne’ 
[JgBid]; 6 Mok /dàmíy—-sá, pl. Iáàmíyágí ‘cloud’ (JgMok]. 

Deriv.: E 5 Mig /fulüm-né ‘ombre des nuages’ [JgM]. 
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Репу. in -s : cf. W 1 Hs /ímié ‘close eyes, be cloudy’ 
(contam. with ‘close eyes’, cf); C 7 Mada é/mes, Imes ‘nuit noire, 
ténèbres’ [BMd]. 


273. *IVmV kind of bird (‘stork, crane’): W Í Hs ima ‘white 
stork’; C 11 Мај aləma 'grue couronnée’ [TMnj]. 


274. *IVmV ‘(piece of) iron’: W 2 Ang Jem ‘househod God 
(piece of iron)’, /em saar ‘bracelet’ (saar ‘hand’) [Fl]; E 2 Gabri 
élema ‘Eisen’ [Luk:187]. 

Cf. C 8 Daba /omas ‘ceinture faite de grains de cuivre’ [Lnhr]. 


275. *1VmV ‘room, hut’: W 4 Miya Jum ‘room’ [SkNb]; C cf. 
10 Log Jemma ‘ее [LKL], Af leman 'Zelt' [Sol :293N451]; 11 
Msg ¿a—lam ‘hut’ [CLR:203]. 

Cf. C 10 Afd wəlmo ‘grenier a mil’ [ТІРІ (if not < *rVmV). 

Note C 12 ZB fam “toit' [Sa]. 

C 2 Mrg mə-lmuü ‘village’ [HfM:58], апа *mV—-/Vm-— ‘town’ 
[Kr N148] may be a loan < Arab f2/am ‘world’ [BK:350]. 


276. *IVm VgV ~ *IVyVmV ‘giraffe’: W 3 Kirfi yam fðoli 
‘giraffe’ (£óoli ‘wood’, but. cf . Ch IrVkVm ‘camel’) [SchB]; E 1 
Kera /amga ‘Giraffe’ [Eb]. 


277. *TVVmV ‘corn, corn meal’: W 1 Hs /áalàmee, ld4amamee 
‘kind of тиер, mái (adj.) applied to tuwo made of very finely 
ground flour and thoroughly cooked’; C 4 Мм] /amütí, Bch lamdto 
‘millet’ [Kr]// Cf. Hbr /ehem ‘bread’ [KB: 474]. 

Cf. E 2 "IVm-d- ‘to be soft (? of food)’: Lele lomdé ‘être 
mou; manger la boule sans sauce’ [WP], КЫ /omdo [Cp] ‘être 
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soft’. Less probably originate from */Vm-— ‘flexible, soft skin’. 
Cf. W 3 Krf /оуоти ’a piece of food’ [Stl ]. If not < Arab 
lahm-at- ‘morceau de viande, de chair, de pulpe’ [BK:978]. 


278. *TVHVmV ~ *HVIlVmV river: W 7 Fyer lem ‘river 
[JR]; C 10 Gul Jam [Luk:149], Log yəm ‘river, Kot (Log) fam 
‘fleuve’ [index francais-kotoko:116], [501:193, N48] */am ‘valley’, 
*helam ‘tiver: Afd halémm ‘Fluss’, Jam ‘valley’, Ngala Jáegam, 
Mak Јат, Gulf laram [layam], lam, pl. lamma ‘valley’: 12 BM 
lumma ‘river, lake’ [Kr], Masa lam ‘source, ruisseau', Jimaa 
‘fleuve’ [CC]; E 2 cf. Gbr Z/-/ma ‘Brunnen, kurzer’ [Luk:87]. 

Cf. W 5 Bgh /am-áp Чо flow’ [Cs:767] and 1 Hs /éeme ‘run 
off down (water)’ (if not < ‘to lie down’, c£). 

Cf. W1 Hs Jamana ‘in great quantity (water on ground or in 
pool). 

Cf. C 10 Afd ulmó ‘Bad; bathing’ [Sol :279]. 


279. W "IVmV ‘saliva’: 3 Krkr т, М [CLR]; 7 Fyer Jem 
‘saliva’ [JgR] // Arab I'm > afm- ‘bave, salive qui coule’ 
[BK:1003]. 

Cf. C 7 Mada /ém lém 'goütte à goütte' [BaMd]. Deriv.? 

Deriv.: W 3 Bol Zim-da ‘to lick’ [SchS], Tng de-Jme (if not 
*del-1ne) ‘to lick’ [CLR]; 5 Grot na-lmi ‘lick, taste’ [Jag]. 


280. W *IVHVm ‘warm, hot’: 3 Grm /aamu [SchB], Krf 
Iryom ‘warm’ [Stl], Gera /2шті ‘warm (weather)’; 5 Bgh /umyee, 
fomir ‘warm’, fomir, Saya lim Љо? [Cs]. 


. 281. W 5 *IVmV ‘goat’: Bgh lam ‘she goat’? [JgC,Sml, 
Mangas /om ‘goat’ [Cs]. 
87 


282. W 5 *IV(yV)mV ‘sky, God’: Pol Jém-si, liyém-—si ‘sky’ 
[Cs N401], yem ‘sky, God’, Dwot lem-zi ‘sky’, /lem-zi ‘God’ 
[Kr], Mng /eyám ‘sky’ [Cs]// Arab mh, imf ‘shine’ [BK]. 


283.C 11 *'VIVmV > ’VrmV ‘acacia’: Msg álma ‘Akazie’ 
[LkM], Mba ‘ormd] “Acacia senegalensis’ [TrMba]// СЕ Akk 
Jammu ‘tree’ [CAD]. 


284. C 12 *lumV ‘boat’: Kulung aluma "Воо" [Luk: 37] 
Вам Zumba (? ba ‘water’ ?) [Kr 267], ZD um [Mo] ‘boat; Masa 
lim ‘pirogie, bateau [CC]// Eg imw (if< *Imw) ‘kind of ship’ 
(OK) [EG]. 


285. C *IVmV ‘war; to fight’: Sa Hide /mo ‘lutter, lutte’ [Eg], 
Ніак /3mo ‘Streit, Krieg’ [ТЕН], Lmn [Luk| 1/90; 8 Daba lam 
[Kr], 9m [Lohr] // Arab /#m “КИР, Hbr Дип ‘fight’? [KB: 474 |. 

СЕ C 10 Log /ümlüm ‘wehren; resist, defend oneselft' [LkL]. 


286. E *JVmV 'salty' : 2 Lele /aám ‘liquid salé trouvé dans 
une carriere’ [WP]; 5 WDng Ит ‘sale’ [Fd]. 

Cf. C 7 Mofu Jem lem ‘peu salé' [BaMof]. 

Cf. W 1 Hs /ámlám ‘unsufficiency of flavour’. 


287. *"IVyVmV ‘(bow)-string’: C 10 Gif Jame ‘bow-string’ 
[Luk:149], fem ‘Strick’ [Luk:150].; E ‘fibre’: 6 Mok  Záyyimé 
‘fibre rouge’ [JgMok]; 5 WDng 732ym2 ‘petit fil végétal’ [Fd]. 


288. */Vn/gj— “to touch’: E 5 EDng /égligé ‘mit der Zunge 
kosten [Ebb]; WDng 7ip3lony ‘chatouillerie par frôlement 
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(aisselles, plantes des piedes)’ [Fd]. 
Deriv.: W 6 Ngz Jón-tó. ‘touch’ [SchN]. 
Cf. W 3 Tng Joni ‘to try smth’ [JgT]. 


239. */Vn—- ‘to fill: W 5 Buli Mina ‘to fill’ [Cs N789], Tala 
(dial) /дитиа lün-du ‘to fill’ [Cs]; C 10 Bud Jan ‘remplir. [LEB]. 
. Deriv.: W 5 Tala (dial) Jaunc—si ‘full’ [Cs]. 
Note C 4 Gude Ја) ‘much, many’ [Hs]. 


290. */VnV ‘soft: W 2 Ang len thin, soft’ [FI], me-lan ‘thin’ 
(сЁ *"IVpV "thin) [Kr N 301], Ank /én, Chp Jén/en ‘softness’ [Kr 
N 286], Sura aug ‘weich’ [JgS] // Arab lyn ‘être, tendre mou, 
doux au toucher (choses) [BK:1050]. The same as ‘thin’? 

Cf. deriv.: W 1 Hs Zún-dá ‘knead or roll in/under hand in 
order to soften'. 


291. W 2 *ГУУп "harvest: Ang Лиш [FI], Grk, Mnt Juun 
[Fp]. Note that W 2 *7- may also originate from Ch *Z- and *#- 
(note also */Vz/H Vn ‘dry season’). 


293. W 5 *IVwVnV ‘wild cat’: Вън Jon ‘wild cat’ [Kr], Jimi 
leen ‘cat’ [Cs], Grat Jawan ‘cat’ [Jag]. Possibly < *rVw-Vn, or 
< *rVE-Vn, cf. 


294. W *IVnV ‘spider’: 2 Ang пеп [Fi], Sura naan [gS], 
Ank nan [Fp] (? assim.); 3 Bol /204 ‘spider’ [KI]. СЕ *rVg Vid. 


295. W "IVnV ‘cloud’: 2 Ank Zon ‘cloud’ [Fp]; 3 Tog yy 
‘having cloudy effect (stream, dust, haze)' [JgT ]. 
Deriv.: C 4 Gude má-/Ónwá ‘mist, fog, steam, cloud’ [Hs]. 
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296. *1Vn—’to swim’: W 2 Mpn fin ‘swimming’ [Fr], Ang 
lung, Mpn, Sura cin hin ‘to swim’ [JgS]; E cf. Tum aga/ (7? 
met. < */Vng-) ‘swim’ [CpT]. 

Cf. W 7 DB ma-/ag ‘Furt, ford’ [JeR |; 

СЕ E *nwíi- (note possible lenition of the medial consonant, 
thus < *ngZ cf. Tumak) Чо swim’: 1 Kera /ée/é |Eb], Modgel 
(Kwn) nalére [Luk], Kwn [Jg] nal ; 2 КЫ nowdld, Lele 
[Grg~CLR| nâle, [WP] nal; 3 Smr |Jg] nal 


297. *]IVp- ‘to descend, to sit down’: W 2 Sura Јар ‘to 
descend’ [Mt]; E 5 EDng Æp ‘legen, setzen? | Ebb]. May originate 
from *ZVn Vas well. 

Cf. WDng Joonyée ‘s'incliner, pencher ; to bend’ [Ebb]. 


298. *IVp-— ‘to lead, to drive (and surround)’: W 3 Grk nung 
‘send’ (assim.) [Fp]; C 5 Glv Jang ‘lead, conduct’ [Rp]; 4 Gude 
Jaana ‘surround and drive (animals) [Hs]; 10 Bud Ië 
"hinzuführen' [LkBd]; E 2 Lele Jóngé ‘entourer’ [WPl// Arab J'n 
‘chasser ада’ [BK:1003]. : 

Cf. W 3 Tng Jenlun,.linlin idf. describes hastily approach of 
a crowd of people or animals [JgT]. 


299. *iVay—~ *IVr— ‘to pull (out), stretch (intr.)': W Sura 
lin ‘jaten’ [705]; E 5 EDng élnyé 'herausziehen' [Ebb]; 6 Mok 
linyé ‘tirer, s'étirer’ [JgMok]. May originate from *ZVnV as well. 

Cf. a redupl.: W 3 Tng Jonlon ‘struggling hard, pulling’ [Jg T]. 


300. W */Vp— “to rise > to ride a horse’: 2 Sura /ág ‘тейеп 
[JgS], Mpn /47 ‘mount, ride a horse’ [ЕТМ]; 7 DB áp ‘aufsteigen, 
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klettern; reiten; überquerren', Bok Jp, lan ‘besteigen, reiten; 
überquerren', Kul /2y ‘aufstehen, aufbrechen; ausgehen; springen’ 
[JgR]. May originate from *2Vn V as well. 

Derivatives: W 2 Gerka ka—long ‘to rise’ [Ер]. 

Note E 5 WDng /énké ‘aller de branche en branche en 
grimpant dans les arbres’ [Fd]. 


301. W 2 "IVg- ‘to be empty, to lack’: Ang long ‘empty; 
baldness of center of the head’ [FI], Mpn /ág ‘lack, miss’ [Fr]. 
May originate from *Z/$VnV as well. 


302. E 3 *lany— ‘be afraid’: Е 3 Smr Zánya [Jg] Јаше, 
‘fürchten’ [Luk:80], Ndam /fayan, Tum ny ‘avoir peur’ [CpT]. 
May originate from *ZVnV as well. 


303. *IVg V, *IVwVpV, *wVIVgV ‘tree, wood’: W 7 DB 
lan ‘Wildnis, Busch’ [JgR]; C 9 Gdr wálaga ‘arbre’ [Mo]; 11 Mba 
lur ‘tree’ [TrMba], Maj luy ‘bois’, Ли), Маг) ‘arbre’ [Mo], Msg 
Шш}, lien, Їйш), рі. йара! ‘tree’ [LKM], Ми] lawuy ‘arbre, bois’ 
[TMnj] // Arab  /zn-at- ‘sorte de palmier’ [BK:1045], Za-at- 
‘palmier en gen.” [1051], Hbr "2//0n— ‘big tree’ [KB:52]. 

Cf. C 7 Mofu lan ‘Daniella oliveri (Cesalhiniacees) [BaMof]. 

C£. W3Krf len—Fe ‘accacia’ [SchB]; 

303a. *7VIVnV ~ "IVg-—kwV ‘К. of bush’ (related to ‘tree’ ?): 
C 7 Mada alaggaw ‘arbuste sp., tiges sont utilisées en vannerie; 
corbeille en vannerie, collier de chèvre’ [Вам]; E 5 WDng /éiny2 
‘arbuste’ (Combretum) [Fd], Bid /éelinko ‘arbuste sp’ [JgBid]. 

Cf. */Vp ‘green’: W 3 Pero /édy [FrP]; С 7 Mada /efég Ielén 
[BaMd]. 


91 


304. Ури (от < *ZVnV) ‘kind of ant’: W 2 Mpn /27 ‘ants 
(small black)’ [FrM]; E 1 Kera a/aapáláagá ‘kind of ant’ [Eb]. 


305. */VpV ‘kind of pot’: W 7 Kul /47, DB Jay, Sha Јал 
*Wassertopf', Sha also “ВіепорР [JgR]. 

Cf. C8 Daba Janga ‘poterie fetiche’ [Lnhr]. 

Note possible verbal deriv.: W 3 Tog /ag-de ‘rinse inside 
vessel’ [JgT]. 


306. *IVp V (possibly < *7VnV ) ‘(calebase) net: W 2 Mnt 
lung, Ank Jang [Fp] ‘net’; E 2 Lele /énge ‘filet à calebase’ [WP]. 
Cf. *7 Vn V ‘fishing net’. 


307. *IVgV "thin': W 3 Gera епа, Dera lin—girtn ‘thin’ [Kr 
N301]; C 12 Bnn Jenga ‘diinn’ [Luk:131]; E 1 Kera J/éena ‘dünn’ 
[Eb]. C£. *rVnV ‘thin’, *IVnV ‘soft . 


308. E */Vn-gV ‘friend’: 5 Mig /Япўї-пё& pl  Jánjígeé 
[JgM]; 6 Mok /ág-zéó |JgMok] ‘friend’; 7 Brg lépganydott ‘mon 
ami’ [JgBr]. May originate from *ZVnV as well. Ani relation to N 
280. *"/VwVnV ‘(village) chief? 


309. *IVr— ‘to get catarrh or sore (throat): W 3 Tog oro 
‘catarrh’ (but cf. */Vr— ‘to cool’) [JgT; C 4 Gure alyara ‘get sore 
(throat)’ [Hs]. 


310. *7Vr- ‘to cool’: C 4 Gude Jara ‘add cold liquid to hot’ 
[Hs]; E 6 Mok réefé ‘refraichis’ (met.), reélé ‘cold’ [JgMok]. 
СЕ a possible deriv.: *Jawar- ‘hail, ice’: W 2 Mpn бог 
‘hailstone’ [FrM]; C 4 Gude /дага ‘hail, ice’ [Hs]. 
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311. W */VVr-— ‘to tell a lie, to make a mistake’ : W 2 Mpn 
Ioor mistake’ [FrM]; 5 Tala Jaar [Cs], Buli Маг, Zul /are ‘to tell a 
lie’ [Cs N 702]. 


312. W *IVr— ‘to squat, to bow’: 3 Tng /eree idf. ‘landing, 
going down’ [JgT]; 5 Guus /uur ‘squat, bow down’ [Cr]. 


313. W 5 *IVr- ‘to be, to make wide’: Guus Jor ‘widen (a 
hole), Dott /éeri ‘wide’ [CsN514]. 

Cf. possible deriv.: C 5 Gude k3—/Jard ‘wide mouthed shallow 
pot’ [Hs]. 


314. *IVIVrV ~ *’VIVrV ‘(fig) tree’: W 2 Mpn /2/бог ‘fig 
tree’ [ЕТМ]; C 7 Mofu lar ‘arbre’ [BaMof]. 

Note С 4 Gudu /dragé kind of tree (used to make mortars, 
etc.) [Hs]. 


315. VVrV, *IVHVr ‘kind of shrub’: W 2 Mpn Jahdr 
‘shrub Carissa edulis, lóor ‘shrub (fruits similar to fig)’ (cf. '(fig) 
tree’) [FrM]; C 12 ZD /arü 'arbuste sp' [Cpr]. 

Cf. C 7 Balda Jar ‘feuille; leaf’ [ST]. 





316. *[VrV kind of metal’: C cf. 10 Kus /ara? ‘spear’ 
[Luk:145]; 12 ZB Юг ‘Gold’ [Sa]; E 2 Dormo Ле 
*iron'[Luk:91], Kaba Jär ‘iron’ [Luk:92] 


317.*]VrV  '(sexual) inability; sterile’: W 3 Mpn /бог 
‘inability’ [ЕТМ]; C 12 ZB / [Sa], ZD Лг ‘stérile’ [Cpr]. 
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318.C 4 Gude /awárá, lyaward ‘adult man’ [Hs]. ? <*n VVr, cf. 
` 318a. *n-IVHVrV ‘man’s clothes’: W 1 cf. Hs иги, núurúu 

‘stripped cloth’; 2 Mpn /dar, nidar ‘man’s shirt, robe’ [Fr], Sura Zr 
"Mantel; owercoat’ [JgS]; 5 Zul /ufuürz ‘clothing’ [CsN123], Jimi 
lilwar ‘cloth’ [Cs], Grot /üurün ‘garment, gown’ [Ja:185]; C 1 
Hwona Jura ‘clothes’ [Kr] (if not < */y-ta); 2 Bura /uru ‘native 
made blanket’ [Ann]; 5 Mnd sé-Jdawiré (note s--pref., the same as 
Mokilko s-suffix?) ‘trousers’ [Luk:122]; E 4 Sok faur ‘Hose; 
trousers’ [Luk:44] // СЕ met: Arab rf > ra!í/-um- ‘vêtement 
d'homme' [BK:83]. 

Note C 4 Gude /drik ‘ long (of clothes)’ [Hs]. 

The word for ‘clothes’ may, on the other hand’, be related to or 
derived from Ch */Vr-‘to plait : C 12 ZB lár ‘tressage’ [Sa]. 


319. *VVrV ‘early variety of guinea corn’: W 1 Hs /aaraa 
‘early variety of guinea corn’. 

Cf. C4 Gude /Әгде4 ‘unripe guinea corn which is eaten raw’ 
[Hs]. 


320. *IVrV ‘cow’: W 2 Grk /arr ‘cow’, mur larr ‘fat? (mur 
‘oil’) [Fp]; 5 Saya Jeran “bush cow’ [Cs №42]. 

Cf. C10 Log Jara—fun ( fun may be related to Ch ‘mouth’) 
‘Maultiere, Maulesel’ [LKL], Bud ke—Jara ‘antelope’ [кВа]. 


321. *(AV—IVrV ‘elephant’: W 3 Dera /árá [CLR], Pero rárá 
(assim.) [FrM]; E 3 Smr Адага [CLR]. 


322. W "IVwVrV ‘sweet potato’: 1 Hs /éawir ‘white 
variaty of sweet potato; short var. of bulrush millet’; 2 Sura #wúr 
[JgS], 5 Већ /2wur, Saya laawur [Cs]; Guus Jaawur [Cr]; 7 Fyer 
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láwúr, DB réwil, pl. lúwúl (met.) [JgR] ‘sweet potato’. АП <Hs? 


323. W 2 *IVr (? *ayVr ) ‘rock, (flat) stone’: W 2 Sura Jar 
‘Fels, Stem’ [JgS], Ang fer ‘smooth, more or less flat rock on 
which corn, etc. is spread out to dry’ [Fl], Mpn ar ‘boulder, 
stone’ [FrM] // Akk zarü ‘stone monument, boundary stone’ SL 
[CAD:364]. 

СЕ W 3 Tng Zarzt idf. ‘flat’ [JgT]. 


324. W *IVr—- ‘clay (Бей): 2 Ang Zr ‘mud bed and hollow 


underneath’ [FJ]; 5 Вий /erat ‘clay’ [CsN361]. 
Note E 2 Lele Jor ‘malaxer, petrir; knead’ [WP]. 
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325. *nV > nVn V ‘to come, io go’: W 3 Krf no ‘come’ (the 
verb is used in Perf Ventive, namely 26—n--ko, the stem without 
suffixes is attested in a redupl. form: nónki-s0) [Stl], Grm лауа 
‘come’ [Gw~CLR]; 6 Ngz пат "come [SchN]; C 11 Msg za 
‘aller’ [Mo]; 12 Masa папа ‘go’ [CLR], ZB né  'courir, 
s’esquiver’, në ‘course’ [Sa]. C£. [VM :191] *nyu ‘suivre’// Gz 
nafa ‘come’ [LsGz:382], Arab  nhw/y (5% stem) ‘venir, arriver 
[BK:1359], Hbr nwh ‘reach one’s aim, walk to a place’ [KB:601]. 


326.*nV ‘to fill > *pVnV, *nyVn ‘to fill; to be full’: W 4 
Сағи a7 ‘to fill’ [Sk~CLR]; 6 Ngz niyú ‘fill’ [SchN]; C 2 Mr пуаш 
‘to fil [HfM:18]; 3 HNk "7o [CLR] ‘full’ (redupl); 4 Beh ná 
‘fill’, ada Tul? [Sk~CLR]; 5 Mig ла ‘füllen’ [Lr], 12 ZB nyén 
‘plein’ [Sa], ZD  nyén ‘remplir’ [Cpr]. Cf. [CLR 1:20 C] // Arab 
nwh ‘remplir bourrer (de fourrage) sans les rassasier ° [BK:1373]. 
Cf. *nVyV ‘full’, *rVH-. 


327. *nV ‘to be (present, exist), become (ийт): W 3 Krf 
—n- ‘to exist, to be present’ [Stl], Tng nee ‘be there, present, 
exist’ [JgT]; C 5 Оу n ‘be, become, grow, make, put’, zio ‘turn 
into, be’, л with ext. —/- and —da- ‘change, make, turn into, put, 
make, become’ [Rp], Zolgwa ne ‘devenir’ [VM :103]; 5a Hitk na 
‘es ist? [LkH]; 7 Mada éne ‘être, exister [BMd], Gis ne- ‘être 
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present’ [VM:100], cf. Mofu <n- ‘durer’ [BaMof]. 


328. *nV > nVV, nVy-— ‘to fall, to go down, to put down’: W 5 
Dwot zax ‘put down‘ [Kr]; Plc nda, Zul née ‘place, put on, lay 
down’ [Cs N804]; Grnt луй ‘put down’ [Cs]; 7 Kul пуё ‘lie down’ 
{JgR]; C5 Су n ‘put’ [Rp]; 7 Mofu n- ‘se coucher’ [BaMof]; 10 
Log na—/ fill Cntr.) [CLR], Glf nawar ‘fallen’ [Luk:147]; 11 Мај 
nuwi ‘(se) coucher (pour le soleil)’ [TrMnj]; 12 Masa niind / niggda 
naá ‘fall.down’ [CLR], zi ne ‘tomber’ [VM :194] // Arab ow’ 
‘tomber’ [BK:1361], Bed au’ ‘nieder lassen’ [RnB:178]. 

Cf. C 2 Bura пг ‘sit, remain’ [Ann]. 


329. *nV ‘to skin’: W 6 Ngz nau, VN na ‘to flay, skin’ 
[SchN]; C 2 Mrg nənə 'to skin [HfM:24]. 

329a. C *2V ‘to scratch, to notch’: C 8 Daba nƏwa 
*scarifications' [Lnhr]; 12 Bana ný ‘racler avec les doights, scratch 
with fingers’ [VM :86]// Cf. Arab nwa ‘marquer, tatouer (chameau) 
avec aiguille' [BK:1364]. 


330. *nV ‘to love, to want’: C 5 Mlg níya ‘intention’ [Lr] 
(<Arab?), Glv па ‘love, like, want [Rp]; C 11 Мај алуа 
"intention" [TrMnj]// Eg nhy ‘want? [MK], Cf. Arab лу? 'demander 
qq chose’ [BK:1368], пиу ‘se proposer qq chose; avoir intention 
de’ [1373]. C£. *nVy— “о want’. 


331. *nV > *nVn/p— ‘to beat, to hit hard’: W 2 Mpn nú ‘hit 
hard’ [ЕТМ], Sura núp ‘schlagen’, pl. miram |JgS]; 3 Tog nang 
‘beat, knock’ [JgT]; E 2 Lele nay-wi ‘to knock, clap’ [Cope], папу 
*frapper, bousculer, heutrer’ [WP]. Mostly redupl. roots. 

СЕ № 2 Mpn nen ‘push hard’ [FrM]. 
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332. E 5 *nVnV ‘to wake up’: Bid піп ‘se réveiller’ [JgBid], 
WDng níné réveiller [Fd], EDng niinë ‘aufwachen; 
wecken’ [Ebb]. 

Cf. 5 EDng nooye ‘wieder lebendig werden; to become 
alive’ [Ebb]. 


333. *nV(V) ‘to do’ (a pl. or durative form ? Cf. Sura and 
Logone): W 2 Sura náá ‘dauernd tun’ []gS|; 7 Fyer ny; ‘tun’ 
gR]; C 1 Hwn dna ‘do, make’ [Kr N340]; 10 Log a- (pl) 
[LkL VM], Bud ner ‘tun’ |LkBd]; 5 Mahwa zn- ‘faire’ [VM]; Е 2 
Lele па ‘faire’ [WP]; 5 EDng aniyé ‘do purposely’ (< Arab?) [Ebb] 
// Arab ny (и) ‘être préoccupé de qq chose’ [BK:392]. Cf. *rV. 

Cf. C 12 Msm nin ‘build’ [Kr:381]. 


334. *nVV ‘to lack, to fail, to be absent’ > ‘to lose’: W 2 Mpn 
né ‘be without, bc absent’ [FrM]; 5 Dott nak, Geji pa ent ’ fail’ 
[Cs N 894]; C 2 Bura лї ‘to lose out, or fail to accomplish what 
one sets out to do’ [Ann]; 5a Lmn za ‘ne pas ёте present’ 
[УМ:94]; 11 Msg za ‘(ver)lassen’ [LkM]; E 5 Bid naay ‘rater, 
manquer, бте abcent' [JgBid], WDng náàdyé ‘perdre, égarer; to 
lose’ [Fd]// СГ. Hbr 7h ‘fall short’, Qal Бе unable’ [KB:49]. 

334a. *nVnV ‘loss, to lack’ (redupl.) : W 2 Ang пуш ‘loss, 
failure’ [F1], Mpn пәп “lack, miss’ [ЕТМ]. 

Note C 4 Gude 7974 ‘poorly sct (trap)’ [Hs]. | 

СЕ С 4 Gude naana ‘refuse to do smth’ [Hs]; E 1 Modgel 
(Kwn) nono ‘nem’ [Luk|//Arab awh ’refuser’ [BK:1373], Hbr aw’ 
‘forbid, hinder’ [KB:600]. 


335.*%nVV, *nVH- ‘to seize’: W 5 Grnt naa ‘seize, catch’ 
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[Jag:187]; C 5 Mig ga (? < *naH-) ‘greifen, halten; Grief [Lr]. 
Cf. E 2 Tob пуб ‘ramasser [VM:116] . 


336. *nV(V) ~ *nVy/w— ‘to say, to speak’: W 2 Sura n née 
‘sagen’ [JgS]; 3 Tng лее ‘dire’ [VM :176], Bol nina ‘I say’ [Bn:23]; 
4 Dera nat ‘call’ [NmK]; 5 Kir zwi, по ‘call’ [CLR]; 7 DB nii 
Fyer пе, Bok m ‘sagen’ [JgR]; C2 Mrg лә '{о say’ [HfM:24], 
Hid 24, Wmd naa, Kib ána, WMaouwé ‘speak’ [Kr N373]; 3 FK 
пий” speak’ [Kr:373]; 4 FM nyu ‘speak’ [Kr], Gude nwu ‘answer, 
respond; sound (of horn)’ [Hs] // Akk za'á ‘shout’? [CAD :134]. 

Cf. redupl.: W 2 Ang nág ’to ask’ [Br], nang ‘inquire, call’ 
[Fl]; E 2 Lele nani ‘médisance, racontars; malignant gossip’ [WP]; 
5 WDng này-ninyé ‘parler avec hesitation’ [Fd]. 

336a. *7Vw—(< *nHw): C 5 Mig pwe ‘answer’ [Lr]; E 6 
Mok ёё ‘cri d'alarm' [JgMok]// Arab пуй ‘pleurer, pousser des 
cris’ [BK:1363]. | 


337. *nVV ‘to sce’: W 2 Sura náa, Yimwin na’, Tal ná 
[CLR], Goemai (Ankwe) naa, Kofyar naa [CLR~Hff], Chip nda 
‘sehen’ [JgC], Mpn ada [FrM], Ang пее ‘see, understand’ [Fl]; 3 
Krkr z— [LkK], náa- Krf nee-, Glm пу, Gera née- ‘to see’ [Sch V]; 
C 1 Tera na [NmT], Hwn zá-don, Gaa дпш, Съ ni Boka né-di 
[Kr]; 3 FK manu, HN na-ta, HG nà-goy, HF пері [Kr] ‘see’; 4 
Gude nee ‘see’ [Hs], Bch ná [Sk]; 12 Bon na- ‘voir’ [VM :199]// 
Eg (18) aw [EG:218]. 

` C£ redupl. : W 3 Pero níngo ‘look at’ [FrP]; C 4 Nzan naan 
Voir’ [Mo]; 5 Wnd лап, Pad nay ‘voir’ [Mo]. 
t 

338. *n VV/*n Уу ‘to copulate (originally of animals)’: W 1 

Hs nüuni ‘covering a mare’ (redupl); C 11 Мај yi ‘faire 
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Tamour’ , Mlw ay ‘entrer, faire l'amour! [TrMnj, Mlw]. 

338a. E *nVy- ‘to become/be pregnant (animals): 5 Bid nzyàw 
‘engrosser, enfanter’, niyáw ‘pregnancy’ [JgBid], EDng nép 
(redupl.) ‘be/become pregnant? [Ebb]; 6 Mok néw—ka ‘enceinte 
(animaux); pregnant’ [JgMok]. 


339. *nV(V)— ‘to cook’ : C 4 Gudu ngà ‘to cook’ [Kr:369]; 12 
ZD né ‘cure’ [VM]. 

339a. *nVm/p- “be cooked’: W 2 Mpn atin Бе cooked’ 
[FrM]; E 5 EDng n£p ‘gar sein; be ready, cooked’ [Ebb] // Gz ny’ 
“be cooked, ready’ [LsGz:410]. 

Cf W 1 Hs auina, nààna, niina ‘be тіре, тіреп, be cooked’ 
(contamination with ‘to be ripe’). 


340. *nV’—> *nVn— ‘to plug, to seal up’: W 1 Hs náané ‘seal 
up, stop up a hole’; C4 Gude nyi’u ‘plug (hole in container)’ [Hs]. 


341. *n V’/y— “to plunge (into water)’ (tr., intr.): W 6 Ngz niyá 
‘submege, to go downward’ [SchN]; C 7 Maf nánáy- "wash corn 
by plunging into water’ [BaMaf]. Related to “nV ‘water’ ? 

Cf. 12 ZB nó” ‘baisser, plonger, enfoncer [Sa], ZD ло” 


‘mettre dans, enfoncer, plonger; se coucher (soleil)? [Cpr] 
(contamination with *n V > n VV, nVy— ‘to put down, to fall’, cf.). 


342. *nV'—*to tie, to sew’: W 5 Grnt naa ‘tie’ [Cs], Mng naan 
‘hobble’ (a pl. form?) [Cs]; 7 Bok zo’, DB no’, Sha nô’ ‘binden’ 
[gR]; C 4 Gude anyi ‘tie [Hs]; 8 Daba л ‘coudre’ [Lohr], 
Musgoy zi ‘sew’ [Mo] /cf. Eg пий (BD) ‘to tie’ [EG]. 

Cf. C 11 Мај niniwi ‘recoudre (qqch qui est déchiré en 
plusieurs points)' [TMni]. 
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343. *nVw- ‘to weigh (ir), to be heavy’: W Hs náuyíi 
"heavyness', adundya ‘make heavy’; Gwn Kar rowoni, Gar lowni, 
Gwa rowoyi, Ата rowog, Git nawyi, Nim rawayi ‘heavy’ [Ms 
N440]; E 3 Smr nwó ‘peser’ [JgSib]. 


344. *n Vw- ‘to be tired’: W 2 Ank ní né ‘tired’ [Kr], Ang ne 
‘tiredness’ [Fl]; 5 Geji aa’wi ‘be tired’ [KrN362]; 4 №, Kar nuw 
‘be tired’ [SKNB]// Arab way ‘être faible, mou, fatigué" [BK:1612]. 
СЕ *nVy(V^)- ‘be weak’. 


345. *nVVw- ‘to rest: W 3 Dera nóowé ‘to rest’ |NmK]; E 5 
WDng nzáwiyé ‘rester sans relácher' [Еа]. 


346.*nVy- > *’VnVy— ‘be, become big’: W 7 Bok aye 
‘gross werden’ [JgR]; Е 2 Tob Әп ‘être gros’ [CTC]; 7 Mubi 
'ànnáy ‘gross werden’ [JgMA] 

Redupl.: W Mpn nan ‘grow big’ [FrM], Ang nan ‘big, large’ 
[Fl] Ank, Mnt, Grk naan ‘big’ [Fp]; 5 Guus aut ‘large’ [Cr]. 

Note contamination with ‘God’. 

346a. "(nV)nV ‘fatness’: C 3 FK a4, ana ‘fatness’ [Kr:308]; E 
1 Kera ánó ‘dick werden’ [Eb] // Arab nawy— ‘gras, grasse 
(chameau)’ [BK:1374]. | 


347. *nV(y) ‘to give’: С Вита па Чо give’ [Ann], Mrg pápi 
[CLR], Mrg паг, Вита n2-g2, WM nôn, Wmd nipi, Hid niyi, 
Kib anf [Kr] ‘give’; 12 ZD are [Cpr], ZB në ‘donner’ [Sa], LP ze 
‘give’ [Kr:400]. Cf. W Ch *’Va— “to give’ [CLR E76 D]// Arab nyh 
"faire un don’ [BK:1375], naw” ‘don, present’ [1361]. 

Cf. W 2 Ang nang ‘give, hand over’ [FI]. 
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348. *n Vy- ‘to irritate, to pester’: W 6 Ngz nyànyá ‘feeling of 
aversion’ (redupl.) [SchN]; E 2 Lele mya ‘émbéter, agacer; to 
bother, to irritate’ [WP]. 


349. *nVy— ‘to open, to reveal a secret’: C 11 Mba луд ‘open’ 
[TMba]; E 5 Опе zóoyé ‘ein Geheimnis verraten’ [Ebb]. 


350. *nV/y— ‘to lick’, *nV(nV), *"VnV'saliva' (deriv.) : W 4 
Раа апі ‘saliva’ [MS], Сави па?ап ‘lick’ [Sk]; 10 Yed néenú, Kotk 
шуа ‘to lick’, 'éníyé ‘saliva’ [CLR]; 12 ZB né’é ‘saliva’, né 
‘suinter, baver’ [Sa], Masa né@éne ‘salive’ [CC], tuf nene ‘cracher’ 
[Mo], E 7 Brg náani saliva’ [CLR]. Cf. *IV, *nVk-, *nVd-—. 

350a. *nVwV ‘saliva’ (a pl. form?): W 6 Ngz nawdk, pl. nawa 
‘saliva’ [SchN]; C 4 Beh náüyé ‘saliva’ [CLR], Bata news 
‘salive/cracher’ | Mo], Mw] nayí {Кт N80]. 

350b. C *nV/x/hV ‘saliva’ (р1.?): 1 Tera паха ‘saliva’ [NmT]; 
5 Wnd néhe, Pad orha (-th-< *-nh-) ‘salive/cracher’ [Mo], Mlg 
ónye ‘saliva; spittle’ (cf. Arab); 10 Mkr, О “andyay, Log паћау, 
Kus Adray (met.), Afd "iráy, Макат ’aray ‘saliva’ (—— <*-n- is 
regular, cf. [Tr:8])// Eg zh ‘saliva’ (Рут), cf. Arab nhh ‘tousser. 

Deriv.: W 4 Dirt t2-2a'2 ‘to lick’ [SkNB[; C 12 ZB 19-004 ‘to 
lick’ [Sa], ZD 12-22 ‘to lick’ [Cpr]. 


351. *nVV ‘to taste’: C cf. 11 Msg néa ‘küssen; kiss’ [LkM]; 
12 Msm në ‘taste’ [Kr:352]; E 2 Lele za ‘goûter; taste’ [VM :145]; 
4 Sok пёёа 'schmecken; taste’ [Luk:47]. 


352. W 4 *nVw- ‘to knead’: Jmb mzaw-, Сари nuw- 
[SkNB]. 
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Note C 2 Mrg n3 ‘to mould pottery’, nəbá to mend, repair 
with clay’ [HfM:122, 123]. 


353. W *nV/]y]- ‘to grind’: 5 Saya луй [Cs], cf. Zul fu^: [Cs 
N 873], Grnt gawi. ‘grind’ [Jag]; 7 Kul луй), Sha nú ‘mahlen’ 
[JgR] (redupl.); 6 Ngz náayü ‘grind with a quern' [SchN]. 

Cf. a deriv.: W 1 Hs ndandayee ‘flour of bulrush millet’. 


354. *nVy-, *pVy- (< *nVH- ?) ‘to add’: C 12 ZB пи 
‘ajouter; add’ [Sa]. 

354a. *n/yVay— ‘to be numerous’: E 2 Lele пёпу ‘être 
abondant, nombreux’ [WP]; 3 Tum лапу ‘many’ [CpT]. 


355. *nVy/w— ~ *gV— ‘to show’: W 5 Grnt nyi ‘to show’ 
[Jag]; C 11 Мај zi (ga) ‘show’ [TrMnj]; E 2 Tob nô ‘montrer’ 
[УМ:116]//Атаб “nw ‘montrer’ [BK:391]. Derived < ‘to see’ ? 

Cf. redupl.: W 1 Hausa пйипда ‘show, explain’. 


356.*nV ‘man, person, brother’ (cf. *nV as the 3% masc. 
demonstrative): W 3 Pero niyé ‘person’ [FrM], 7 Fyer nán, pl. bet 
‘Bruder, Nachbarn’, nak, pl bet ‘Schwester’ [JgR]; C 5 Mig pawa 
‘man (unmarried: bachelor, widower)’ [Lr] (if not < *ng V). 

Note W 2 Mpn пуё mó ‘mates, fellows’ (nye allone is not 
acceptable [FrM:46]). 

Redupl. : W 3 Pero nínyà ‘man’ [FrM]; 6 Ngz nən ‘person’ 
[SchN]. 

` Cf. W2Mpn nén ‘adults, people’ [ЕМ]. A a pl. form? 


| 357. *nVwV ~ *yV ‘chief’: C 4 Gude nwánwá (redupl.) 
‘chief [Hs]; 11 Мај pi ’chief [TMnj]. Cf. VwVVy ‘king, 
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hero’ // Cf. Hbr phh ‘lead, guide’ [KB:606]. 
Noun deiv.: C 4 Gude nwánwúuno ‘ruling, winning’ [Hs]. 
357a. *nVy- ‘be intelligent : E2 Lele nyo ‘être intelligent’, 
nyonwá ‘intelligence’ [WP]. 
Note: W 2 Ang nung ‘intelligent, cunning’ [Fl]. Deriv.? 


358. *aVwV > *nVnV ‘black > dirt: W 3 Tng nága ‘dirt’ 
[JgT]; 5 Bgh anyway ‘black’ [Sm]. 

358a. *2V ‘excrement’: 5 Mng 7wadan, Saya nyog 
‘excrement’ (redupl.) [Cs]; E 3 Tum zi ‘faeces’ [CpT ~CLR]. 


359. *nV(nV) ‘song, to sing: С 2 Mrg па 'song' [HfM:24]; 
E 5 cf. Mig пбопіуд ‘fredonner; to hum’ |JgM] // Ubr fpa ‘sing’ 
[KB:719]. 


360. *nVnV ‘maternal uncle, old and superior person’ : W 2 
Sura nan ‘alt, stark; old, strong'  [JgS], Mpn n2an ‘a superior 
person’ [FrM], Ang лап ‘important’ [Fl]; C 8 Daba папа ‘le 
neveu, l'oncle (maternel)’ [Lnhr]; E 1 Kera nəsnə ‘maternal uncle’ 
[Eb], Kwan mí-nén ‘uncle’ [Jg]; 3 Tum mīù ‘oncle maternel (< 
*пип ) |CpT], Smr nun *müttericher Oheim’ [|Luk:80], adn |Jg]. 


361. *nVnV ‘shadow’ > ‘soul’: W 1 Hs muwa ‘shade’; 6 Ngz 
nónüwá “shade, shadow; soul, spirit? [SchN]; E 5 Bid піша (Г), 
ninát (pl) ‘ame; soul’ [JgBid], Ubi mznuryó ‘ombre [Alio] // ? Eg 
nn (Gr) ‘Finsterniss, Nacht; darkness, night’ [EG 2:274]. 

Note *rVnV ‘shadow (of inanimate objects)’. 


362. W 2 *nVVn ‘God’: W 2 Sura naan [gS] Ang non 
‘God’ [Е], Mpn naan ‘sky, God’, Mnt лдап ‘Gott’ [JgCh], Ank, 
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Mnt, Grk naan ‘God (also ‘big’, cf.) [Ер], Goem даап ‘God’ [Hff] 
// Eg an (Gr) ‘(vereinzelt) als Urgott’. 


363. *nVV > *nVHVnV '(my) mother (also ‘woman’, cf. 
Mpn): W ‘mother’: 2 Goem лп [НЄ], Mpn пар, пәћәп, noon 
[FrM], Ang uin [Fl], Sura nagan [128], Mnt n#yšn [JgCh]; 3 Krkr 
nàaná |LkK], náanú, Bol nón-, Ngm nón-, Glm náaná, Gera nondé, 
Dera nón [Sch V], Bol zo [Bn]; Tng пе |JgT], Krf naaná [Su]; 7 
DB naá Kul naná, pl Капапа |JgR]; 5 бтм па [Jag]; E 1 Kwao 
ná ‘mother’ [Luk]; 7 Brg nyáa-có ‘my mother’ [JgBr]. 

Cf. W 2 Mpn náa ‘woman, term of respect for an older 
woman’ [FrM]. 

СЕ W 4 Сари nuwe ‘in-law, female’ [SkNB]. 


364. *nVw/'V ‘cow’ : W 3 Tang fa—ya ‘cow, cattle’ [JgT]; 5 
Већ naa, Tala (m) naa, Jimi лаа ‘cow’ [Cs]; C 3 Fali пауи ‘cow’ 
[Mo]; 12 Lame náo, Peve nao, Msm паи ‘cow’ [Kr:188], Lame 
na ‘ox’, ino ‘cow’ [Luk:139], ZB паб ‘boeuf’ [Sa], ZD naw 
‘bovin’, ba naw ‘boeuf’, yá naw ‘vache’ [Cpr]. Cf. *nVkV. 

. 364a. W 2 Mpn aan ‘flesh’ [ЕМ]; 3 От луда ‘meat’ 
[SchB]; 

. 364b. "nVh-n > nV ‘meat’ (possibly: ‘meat for cooking’, cf. 
*nV(V)— ‘to cook’): C 11 Msg neg, në, min, nehen ‘meat’, pl. 
negá, nenakái (cf. *пУКУ ‘cow’) [LkM], Мај пёр "viande 
[TMnj] // Arab ny’ ‘étre cru, n'étre pas cuit (viande) [BK:1375], 
nh’ ‘ĉtre cru (viande)’ [1351], Hbr па” ‘raw (flesh) [КВ:384]. 

W2 *nVgp ‘kind of a cow; Dama cattle’ (a collective noun?): 
Mnt zung [Fp], Ang güng ‘cow’ |Fl], Sura ní ‘humpless cow’ 
[JgS], Goem nan ‘cow’, пап ga ‘meat [Gow], лер [Hff-CLR]. 
‘cow’, Mpn ady ‘Dama cattle? [FrM]. 
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365. *nVy/wV ~ "'V(w)VnV ‘breast, udder, milk’ (?? 
originally *nVy/wV ‘breast, udder’ ~ *’V(w)VaV ‘milk’): W Hs 
пбопо ‘breast, udder, sour milk’; 5 Tala луй, Tule луй [Sm], ete. 
‘breast’, cf. [CLR], Guus zoonó (< Hs) ‘milk’ [Cr]; 6 Ngz ¿ny 
‘milk, breast, teat (of an animal)’ [SchN]; C 4 Gude ’wdna ‘breast, 
milk’ [Hs], Nzn (Jen) únəkən (a compound) ‘breast’ [Мој]; 10 
Ngala eni gogi ‘sour milk’, ent, уеп; Log ёт, Afd erth, Kus int 
‘milk’ [Mo]; E 3 Smr nae, n: ‘Milch’, пас 'Euter' [Luk:80]. Cf. 
[CLR I : 20 C] // Sem [MK] *zV'ay-t- ‘udder, breast of an 
animal’, cf. Arab nhy ‘agiter le lait pour en faire du beurre’ > 
‘milk’ [BK:1218]. 

Cf. 11 Msg ánem, ánum ‘Milch, Brust, Еше” [LkM] < 
*n V-m ‘milk’ (pl.) ? Cf. also *лУш— “Чо milk’. 


366. *nVy(V^)V ‘weak’: C 12 ZB пуа [Sa], ZD nya’ ‘faible’ 
[Cpr]; E 2 Lele ayanya 'faible' (redupl.) [WP]//Arab л?” ‘faible, 
débile, infirmé’ |BK:1291], Akk zé^u ‘loosen’ [CAD]. 

Cf. C 8 Daba naw ‘recroqueviller, faner [Lnhr]. May be 
related to ‘weak’ or to Arab nayaí— ‘accablé de faim et de soif 
[BK: 1369]. 

Cf. C 5 Mig pwa ‘hunger’ (? < *nVH(Vw) [Lr] // Arab 
nawí—'soif', nàya!— ‘accablé de faim et de soif [BK: 1369]. 

Cf. a possible redupl: *nVy/w-n- ‘hunger’: W 2 Sura neen 
[JgS], Mpn néen [ЕМ], Mnt, Ank nën [Fp], Goem [Hff] леер, 
Ang пут [Fl]; C 7 Mada nwel ‘faim, famine’ [BrMad]. ? dissim. 
Cf. [CLR I: 96 DJ. 


367. C *nV(yV) ‘water’: 4 Gudu пуос/а |CLR] ‘water’; C 
12 Masa n, mind ‘water’ [Mo~CLR], oma ‘water, river’ [Kr 
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N104, 106] // Eg nnw ‘water’ (Py), лї nwy.t (MK) ‘water’ 
[EG:274, 198, 221]. 

Note E 7 Jegu náaóyo “water mug’ [JgJ]. 

Cf  *nVmV ‘water: C3 HG пуётє [Kr:105]; E 3 Smr 
níimi '"Wasscr [Luk:80], піти (pl.) [CLR], Мааш (Dik dial.) піт 
[Је]; Tum nám [CpT]. 2A pl. in *—n from *nV. 

367a. *n Vy/w- Чо flow, to pour, to drink (water): W 4 Dera 
nái ‘boire’ [VM]; 5 Већ ayayar ‘flow’ [Cs]; 7 Mofa —nuw— 
*puiser le partie supérieure et claire d'un liquide’ [BaMaf] // Sab 
nwy ‘watering’ [Bl :297]. | 

367b. E  "'Vny- ‘to swim, to bathe’: 5 Mig "ányáw ‘se 
baigner [JgM]; 7 Brg "ágyi ‘to swim’ [JgBr[, Kajakse “anytinya 
Чо swim’ [Alio]. Derived < ‘water’? 


368. *nVw/V ‘finger’: W 5 Zul -no ‘finger’ (general word) 
[Cs N 60]; C 10 Kot (Log) za [By-CLR], Gul nah, naue ‘Finger’ 
(pL) [Luk:147, 148], nà pl. n2wé [TrPl], Kus naue [Luk:145], Afd 
no, Kus nane, Shoe noe, Gul na, pl. nàwé ‘finger’ [Sol:259]. 

Cf. C 10 Yed (Bud) Мп ‘finger’ [LkB, CLR]. Note irregular 
L- (if not derived from */V ‘small’, cf. ). | 

Cf. W 5 *nyVwVn- ‘nail’: Bogh nyúun [Cs], nywoon, Kir 
nyorol [CLR // Eg fn (Рут) ‘nail’. Contraction<*a—kon— ‘nail’ is 
also possible, cf. [CLR]. - 


369. *n(Vy)V’V ‘hippo’: C 10 Log жее, Bud na: [LkL, 
LkBd], Afd, Mkr, Gif nay, Ksr ’aray [Tr:14]; 12 ZB né’é [Sa], ZD 
тё? [Cpr]; E 1 Kera túúní (? < *tV—VaV) [Eb]. Cf. *nVy/wV 
‘elephant’ and *nVw/'V ‘cow’. 


370. *nVy/wV ‘elephant’: W 2 Sura пі, Goem niye [CLR], 
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Ank nia {Fp}; C 4 Nzn níwa [Mo]. Cf. [CLR I: 58 H|. 
Cf. W 5 Zul уе ‘elephant’ [CsN249], if not < ул < *IVg Vn. 


371. *nVwV ‘bad, evil’: W 2-Ank nan [Fp] ‘bad’ (redupl.); C 
12 ZB лаб ‘être méchant [Sa]; E 6 Mok náàwá ‘evil, terrible’ 
[ТеМоК | // АКК nú”u (пита u) ‘rude, stupide’ [CAD :356], Eg ny.t 
(BD) ‘evil’ [EG]. 

Cf W 2 *nVHVy- ~ *nVyVg- (partial redupl.) ‘to hate’: 
Mnt zung, Ank niang, Grk nioya ‘hate’ [Ер]. 


372. *n/ Vw 'sheat-fish; kind of fish’: W 3 Tog wi ‘cat 
fish’=spotted synodont [JgT ]. 

Redupl: C 12 Masa лбп ‘la poisson sp.’ (prob. ‘le silure; 
sheat—fish’) if not < Arab [CC]/Arab mün-at- ‘big fish’ 
[BK:1373], Akk лїп, Aram nun-à. 


373. W 4 *nV'V kind of antelope: Раа naa, pl náam - 
‘antelope’ (gen.), Miya ná^2 ‘duiker’ [Sk~CLR]. 

Cf. C 12 ZD ра ‘biche-cochon; kind of deer’ [Cpr]. 

373a. C *nVwV '(she) goat : Mig ndwe 'she-goat [Lr], 
Mnd nawe ‘cabri’, nawe mukse ‘chevre’ (mukse ‘woman’), Pad nas 
nawa ‘chevre’ (nas ‘woman’) [Mo]. 

Cf. C 8 Daba ginaw |Lnhr], Mus genaw ‘she-goat’ [Mo]. ? < 
*g V-naw. 


374. *nVw-/*pV ‘to count’: W 6 Ngz nau ‘count’ [SchN]; C 
12 Masa nand [CLR], ла [Mo] ‘count’. 


375. *pVy- (?< *nVHVy-) ‘to burn’: C 2 Mrg уә "Чо 
burn' [HfM:30]. 
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*p V(w)n- (redupl.) ‘to burn; to make fire’: W 2 Ang yywag 
[Br], Mnt nung, Ank nung-ni [Fp], Yimw Nay [CLR] ‘to burn’; C 
12 ZB pén ‘allumer [Sa]. 

Cf. W 5 Tala panu, Grnt ат [Cs], Guus пап ‘warm’ [Cr]. 


376.*pVy-— ‘to hide’ (intr): C 11 Мај puyi ‘se cacher 
[TMnj]; 12 Masa папуа ‘hide’ [CLR]; E 1 Kera póyé (intr.) [Eb]. 


371. *0 Vp V (? < *nVHnVH-, reduplicated stem) ‘to bend’: C 
2 Mrg wana ‘bent? [HfM:25]; E 6 Mok gépíyé ‘se courber; 
s'enfoncer’ [JgMok] // Arab пу” 'pencher, s'incliner’ [BK:1376], 
nhw ‘se pencher et incliner son corps’ [1217]. 


378. *p/ayVwV (< *nVHVWw) ‘snake’: W 2 Sura woo [JgS], 
Mpn awed [ЕтМ], Chip nwo [Kr] snake’; E 5 WDng nyinydoya (? 
пуї-- < *pi-) ‘serpent non id.’ [Fd]// Eg z^w ‘kind of snake’ (Pyr) 
[EG 2:207]. 


379. *p V^V, *nVVyV (< *nVHVyV?) 'acacia(-thorny: C 12 
ZD pa’ ‘épine, aiguille’ [Cap], ZB 727 ‘Acacia siberiana, épine’ 
[Sa]; E 5 WDng naaya ‘acacia sp’ [Fd]. 


380. W 5*p VV («*nVHV ?) ~ *nVyV ‘child’: Saya nda 
‘child, son’, пуй ‘daughter’ [Cs], yaa Sondi ‘small pot’, Zul пуда 
‘daughter, son’ [Cs N7,8], Guus pág ‘daughter, girl’, pady 
‘child’ [Cr// Hbr mn ‘offspring, posterity’ [KB:614], SCush 
Iraqw ná*ai, Gorowa ná fay ‘child’ [Whitely]. 

Cf. W 2 Mpn nun ‘little’ [ЕТМ], Mnt nun ‘little’, neun tiem 
‘Jamb’, Grk xian ‘she lamb’ [Ер]; C 4 Nzn пба-Кәп ‘small’ [Mo]. 

Cf. E 5 Bid gete"d , pl. nyaadi ‘small’ (< *n УН? ) [JgBid]. 
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381. E *p/pVyV ‘cold (season)’: E 5 Bid mayo ‘saison 
froide’ [JgBid]; 6 Mok póyoyo ‘frais’ [JgMok]. 


382. C *aVb-‘to receive, to get: 11 Mnj nivi ‘obtenit; get’ 
[TMnjl, Mlw лгу ‘trouver; find’ [TMlw]. 

Cf. a possible noun deriv.: C 5 Giv nuba ‘reward’ [Rp]. 

Note 5 Wnd nob ‘accepter’, пәр ka refuser [Mo]. 


383. *nVbV > nVb— ‘glue’ > ‘to stick’: W 4 Раа пира ‘glue’ 
[ЕТМ]; C 7 Mafa nib- ‘coller, se coller a’ (intr.), ‘prendre avec de la 
glu' (tr.) [BaMaf]. 

Note C 2 Mrg nobá (if not < *nV-bV) ‘to mend, to repair 
(with clay)’ [THfM:123]. 


384. *nVbV ‘butter (fresh) (note -m as a possible pl. 
marker) W 2 Ang nábàm ‘butter’ [Br]; 4 Diri /éba ‘fat, grease’ 
[Sk]; С 8 Musgoy /ubwom ‘beurre’ [Mo]; 11 Msg aneb, eneb 
‘frische Butter, feste Butter’ [LkM], Mnj eneb “beurre (boulette de 
beurre)’ [TMnj]// Cf. Aram Jud /ubh ‘fat, butter’ [Sok:281]. 

Note the *n—-/-shiftin roots with a labial in inlaut. 


385. "nVbV ‘fate, luck’: W 6 Ngz nüubàá “share, fate’ 


(according to R.Schuh< Kan nuva ‘part, share’) [SchN]; C 2 Mrg 
nübwá ‘tuck’ [HfM:24]; 11 Mba ubwa ‘chance’ [TrMba]. 


386. *nVbVrV ~ *rVbVnV (met.) ‘hare’: C 2 WM ta-ribuna 
[Kr]; 5 Mnd (Wand) nàvire [Kr], Mlg navire |Lr] // Arab arnab- 
‘hare’ [BK:27]. Note met. in Chadic due to uncompatibility of two 
sonorants. 
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Cf. W 7 Fyer ha-mbil [JgR] ‘hare’; E 7 Mubi Admbiro [Jg] 
‘rabbit’ (if < *hV—nbVr-). 

Cf. W 2 Yiwm £i-baar ‘hare’ [CLR]; E 1 Kwn ti-bér [Jg] 
‘rabbit’. Possibly, < *tr -(n)bVr- < *n-bVrV. Cf. [CLR I: 88]. 


387. E 5 *nVb- ‘to smell, to scent, to feel’: Віа nuub 
[JgBid], Mig zübáw ‘sentir, flairer’[JgM], Dng mbë ‘riechen’ 
[Ebb], W nibé ‘sentir, deviner [Fd]. Cf. *nVp— 'smell'// cf. Arab 
nabb-at- ‘odeur désagréable, fétide’ [BK:1178]. 


388. *nVF- ‘to count’: W 3 Tng nabi ‘to count’ [JgT]; C 8 
Kola ...2df.. ‘count’? [CLR], Daba 3f ‘compter’ [Lnhr]//Akk 
nápu ‘make a payment’ [CAD:327]. 


389. *nVF- ‘to follow; to search’: W Hs піла ‘follow’; 3 
Krf naf- ‘follow’ (< Hs?) [Stl]; C 7 Muktele z/á ‘follow’ 
[CLR]; 11 Mulwi пі ‘follow’ [TrMlw]; 12 Masa nef ‘search, 
inquire’ [CC] //Arab nfw/y ‘chasser’ [BK:1317]. 

Cf. C7 Bld aiff 'point with a finger’ [TBI]. 


390. C *nVÍV ‘soul, life > heart’: 1 Tera aiff ‘life’ 
[SkH:210]; // Cush Saho neef Boni nêf ‘breath’ [Неіпе:92]. 

390a. W *nVfVs— ‘to breathe, breath’: 1 Hs nimféasaa, 
Timféasaa “breathe; take a rest’, nüm[dásif, lúmfááší ‘breath’; 7 
Sha lufwos, Df паіоѕ, Bok lafos ‘breathe’ [igR]// Akk napiš-tu 
[CAD:296], Arab nafs- ‘breath, soul’ [BK:1310]. 


391. C *n Vf- ‘to make fire, heat’: 7 Mada ánaf ‘rosée; sueur; 
chaleur’ [BaMd], 8 Daba néf ‘mettre la feu’ [Lnhr]. 
Cf. C3 Kap пой ‘to boil’ [Kr:370]. 
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392. *nVfV ‘first: W 3 Pero méepé ‘first born child’ [Fr]; C 
11 Msg náfe(d) ‘erster’ [LkM]//Arab ‘nf (4" stem) ‘commencer’, 
(8* stem) ‘faire pour la premier fois, commencer’ [BK:386], "anu£ 
“nouveau, neuf, premier’ [BK:62,63]. 


393. *nVÍV ‘soft, finely ground (flour): С 2 Wmd nònòfu 
'softness' [Kr]; 7 Mafa néf-uéffe'e ‘fin, moulu (farine)’ [BaMat]; 
Deriv.: C 7 Mafa ndáf-da’a ‘fin (poil d'un chat, laine)’. 


394. *nVVfV ‘man, person’ ~ *nVfV ‘woman’ (? possibly < 
*hVV—f-y; W 7 Kul naafü, pl. dafalegy, Fyer naáf, Sha naafü 
‘Mann’, DB náafára, pl. re ‘Man’, DB náfu, pl. 1yo/ef ' (married) 
woman’, Fyer nafa, pl. wof ‘woman’ [JgR}]; C 1 TP пй, Boka 
ший ‘person’ [Kr:83], Boka xis—nifa, Саа xis-néfe, Gaa xiš-nifa 
*man' [Kr] (semantics of the first component is vague); E 7 Kajakse 
ndabü (-b- < *-P-) ‘brother’, Masmaje záp-co (< *nap-—to ?) 
‘sister’ [Alio]. Cf. [CLR I: 114 Л. 

Cf. C 5 *nVPV ‘slave’: Мпа navé ‘slave’ [Kr]- Мпа nove 
‘captif [Mo], Mlg náve ‘slave’ [Lr]. 

Note Cushitic Burji náf-a ‘body’, Oromo паѓа, Ya naxap 
[PEC "*naxf-, Ss:152]. 

395. C 5 *aVfV ‘medicine’: Mig z4/a [Lr], Mnd nofa 
‘medicine’, $7 nafa ‘native doctor’ [Kr]. 


396. *nVp- > nVwVp- ‘to sit’ > ‘to pull down’: W 2 Mpn 


niwóp ‘pull smbd down' [ЕТМ], С 8 Daba пар ‘étre assis’ 
[Lahr]. 


112 


397. С *nVp-— ‘to rest, to stay’ : 7 Mada Jáppá ‘au repos, sans 
rien faire’ [BaMd]; 8 Daba ndp “la repos, reposer, rester, respirer’ 
(cf. *aVp— ‘to smell’) [Lohr], ләр ‘repos’, kat а nap mbid ‘je 
respire air’ [Mo]. 

Deriv.: C11 Msg náfsi ‘sich aufhalten, verweilen; stop, stay, 
remain' [LkM]. 


398. *nVp— ‘to smell’ : W 3-Krkrzof—s*eiehen^—[-kK]; C 8 
Mus ләр ‘smell’ (intr. [Mo] // Arab nfh ‘répandre son odeur; 
souffler (if not derived from hh) [BK:1305], Arab nafnaf- ‘air, 
atmosphére' [BK:1317]. 

Note that ‘to smell’ may be related to Sem ‘nose’: Gz "an£, АКК 
appu, etc. [LsGz:28].° 


399. W *nV(V)p- ‘to touch’: 2 Mpn тор wan (wan 'clay") 
‘mix clay with hands’ [ЕТМ]; 3 Pero пірі *touch' [FrP] 


400. *nV(pp)— ‘second, another one’: W 3 Tng nape “to 
come second (esp. — twins) [JgT]; E 5 WDng náapà ‘one 
another’ [Fd]. Cf. *nVfV ‘first’ 

Cf. C 10 Msg népini (if < *перї-ш) ‘the second’ [LEM]. 


401. (*nVd-) ^ *nd— ~ *'Vnd- ‘to speak, to ask’: W 4 Diri 
nda, Miya and-, Mb nd-'speak' [SkNb]|; C 5 Mig nda ‘ask’ [Lr], 
Dghw ndiy'a, Wnd ndo-nda ‘say’ [Kr]; E 5 Bid "dà, ‘inad 
‘demander, interroger; demand, ask’ [JgBid], EDng inde ‘fragen; 
ask’ [Ebb] // Arab ndw ‘appeler quelqu'un, lui crier de venir’ 
[BK:1229]. Cf. *7Vg-. 

Deriv.: W 4 Раа mu-nda, Siri mu-ndu |[SkNB] ‘speak’. 
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. 402. (*nVd-) > *nd- ‘to go, to go away’: 2 Mpn dda 
[FrM], Angas da [Ер] ‘go’; 3 Krkr ad—[LkK] ‘go’; 5 Plc пай ‘go’ 
[Cs N 661]; E 1 Modgel (Kwn) adé ‘gehen’ [Luk] // Arab ndd 
's'enfur' [BK:1224], Hbr паа ‘run away’ [KB: 596], Hbr ‘nd 
‘turn aside, go away’ [KB: 718]. 

Note that initial Chadic *d- yields tin the sura gr., while sura 
*d.- usually originates from *nd-or *HVd- 
Cf. C2 *nVdV ‘far’ : Klb nadu, На nadu |Kr:305]. 


403. (*nVd ) > *nd- ‘to fall, to throw, to sit down’: W 4 
Jmb ndá- |SkNB], Раа ла@ ‘fall’ [MS] (cf. W 4 *da(d)- id. 
[CLR]; 5 Geji ada fall [СІК], Tala zdawo ‘fall’ [Cs]; C 8 
Daba nda ‘jeter; throw’ [Mo]; 11 Mba ndà ‘sit down’ [TrMba]; 12 
ZB ndé ‘tomber’ [Sa], Masa ndre [CC] ‘tomber’, Peve nde, Msm 
nde ‘fall’ [Kr] // АКК nadû ‘cast down, drop, lie’ [CAD:69], Arab 
nd’ ‘jeter qqn par terre’ [BK:1224]. 


404. (*nVd—) > *nd— ‘to swallow’: C 3 HF ndaxn, HB ndoxo, 
Kap adəxwo, HN ndoxwv, HG ndegwi ‘swallow’ [Кг]; 5 Mig ndé 
[Lr], Giv ud- [Rp], Wand zd-o, Dghw ndaxd ‘swallow’ [CLR], 5а 
Hide ada ‘avaler’ [Eg]; 7 Mofu —nd-, Gis nda ‘swallow’ [CLR]; 

Deriv.: Е 5 Ubi zyédeyín ‘avaler’ [Alio]. 

Cf. W 6 Ngz ata ‘swallow’ [SchN]. Derived < "tV ‘to eat? 


405. *nVyVd- ‘to eat much, to be full’: W 2 Ang nyot (< 
*ny Vd/t ) ‘full, swelled with food’ [Fl]; Е 6 Mok nyáádá ‘manger 
beacoup' [JgMok] //Arab ndh ‘élargir’, (5" stem) ‘se remplir la 
ventre de fourrage (moutons), étre enflé (ventre) |BK:1225]. ? 
Related to ‘swallow’. 

Cf. C2 Виа ntu ‘(wood, meat) to be eaten by worms’ (if not 
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derived from Chadic "V ‘to eat’). [Ann]; E 6 Mok aydité (pl. ? 
‘manger beacoup' [JgMok]. A pl. form? 

Cf. E 5 Bid ‘апае ‘boule de mil’ [JgBid], Mig ’andé ‘pâte de 
mil’ (boule) []gM], WDng nyídò ‘boule froid melanger avec 
Peau’; 7 Toram "andi ‘pate de mil; dough’ [Alio]. 


406. *2VdV’--/*nV’ Vd- ‘to cease, to finish’: W 3 Ank niet 
‘to. cease’ [Fp]; C 12 Peve ndo’ ‘finish’ [Kr N415], ZD пао’ 
‘finir, fin’ [Cpr]. 


407. C *nV[d]- ‘all, together with’: 1 Саа, Gbn лә! ‘all’ 
[Kr:284]; 5a Hide nda ‘avec’ [Eg]; 12 Msm nda ‘all’ [Kr:284], ZD 
ndi ‘avec’ [Cpr] // ?Arab nudh—at— ‘grand nombre’ [BK:1229] 


408. *nVd—- p Vd- ‘to stir, to shake’: W 3 Pero nüddó ‘stir’ 
[FrP]; C2 Мв gəgəds "to shake’ [HfM:129] // Arab nd” ‘agiter, 
secouer, remuer’ [BK:1224], Hbr nwd ‘move to and fro’ [KB:600]. 


409. *nVd-— ‘to suck, to lick’: W 1 Cf. Hs пада ‘lick’ (?« 
*ta—nda, cf. ta—fasa ‘cook’ < *fasa); 4 Siri nada ‘lick’ [Sk]; C 5 Dgh 
nadá ‘lick’ [CLR]; E 6 Mok 'óndá ‘suck’ [CLR]. Cf. *nV ‘to lick’ 
and [CLR I : 111 B]. 


410. W *ndVV/w- (?« *nVdV"/w- ‘to come':: 3 Bol пасі 
‘come’ [CLR], Bele ndu, Krf ndo-, Gera nduu-, Glmb ndw- ‘come’ 
[Sch V]; 5 Grot пайа, Saya nda ‘enter’ [Cs N 826]. СЕ [CLR I : 38 
D]. Derived from ‘go’ ? 


411. W *nVVd- (? < *nVdVH- ) ‘to dye, to decorate’: 3 
Tng пае ‘to dye, to stain’ [JgT]; 6 Ngz náudu (if not «*nVw-d) 
115 


‘draw, trace dewings on (calabash with colored earth, etc.) [SchN] 
//Akk nadá ‘to paint, smear, colour’ [CAD: 68]. 


412. W *nVd- ‘to wind, to wrap up’: 1 Hs пада ‘wind 
(turban)', nádé ‘wind up, roll up’; 5 Guus паба ‘wrap up’ [Cr]. 


413. Е 5 *pVVd- ~ *nyVd- ‘to grind grain, to crush’ 
(«*nVHVd-: WDng nygede ‘écraser un grain déjà légèrement 
вте” [Fd], EDng gecede ‘to crush’ [Ebb], Віа peed ‘remoudre’ 
[JgBid]; 6 Mok nyzidá ‘écraser, moudre, broyer’ [JgMok]. - 


414. *nVyVdV ‘small piece, a little’: W 2 Ang uyot ‘small 
piece, share’ [FI]; E 5 cf. Mig nyáadi ‘mince’ [JgMig], WDng (pl.) 
nyáádá “peu nombreux’ [Fd]. 

Deriv.: Е 5 WDng ayédimé ‘consommer peu à peu, par petites 
quantités’ [Fd]. 


415. *nVdV ‘black’ (also ‘blue’): C 4 Gude anda ‘dye 
black, indigo; become black’ [Hs], FM nƏdi-nədu ‘blue’ [Kr:277]; 
E 2 Lele undu, indu ‘be black’ [WP], Kaba éndu ‘black’ [Luk:93]. 


416. *n Vt- ‘to tie’: W 5 Guus nat ~ пайї ~ nadon ‘tie’ [Cr], 
Saya nat ‘tie’ [Cs]; E 1 Kera ont? [Eb] ‘zusammenbinden’, Kwan 
ёте ‘tie together’// Arab aif (u) 'serrer, lier, attacher ensemble? 
[BK:1282]. 

Cf.E6 Mok pótitèeč ‘très serré, dense’ ? < Arab. 


417. *nVVt-, *nVyVt-— ‘to suffer, to strain, be persevering’: 
W 1 cf Hs падасі ‘persistence, perseverance’, | náacé ‘be 
persevering’ (С/е <—*t/e); 2 Ang nyot ‘strain over heavy work’ 
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[Fl]; E 6 Mok лй ‘souffrir, pérsister, insister, peiner 
[/gMok]/Arab nhf ‘aspirer, respirer avec effort (homme chargé 
d'un fardeau)’ [BK:1215], n4t ‘exténuer; amaigrir (long voyage)’ 
[BK:1212], Gz nfy “bother, tire’ [LsGz:408]. 


418. *nVyVt- ‘to stain’: W 2 Ang nyot ‘to foul a place’ 
[Е]; C 7 Mafa nete ‘tache (sur la peau)’ [BaMaf]. 


419. C 7 *nVt— ‘to stretch (hand), to draw (бозу)! (? > pl. ‘tear 
off): Mafa nát-, lát- ‘tendre (arc, main)’ [BaMaf] //Arab лїї (u) 
"tendre, allonger qq chose’ [BK:1282], zfw ‘étendre, allonger 
(corde)! [1287]. 

419a. *nVyVt- ‘to tear off, to pluck (hair)' (? a рі. of ‘to 
pull’): C 4 Gude әлә ‘pinch off (piece of food)’ [Hs]; E 3 Tum 
nyüd (—-d- < *-t-) ‘arracher’ [CpT]; 5 EDng пуд ‘enthaaren’ 
[Ebb]; 6 Mok pl zyáttá ‘cueillir (feuilles), arracher, pluck, tear 
off [JgMok] // Gz nf! ‘tear’ [LsGz:408]. 


420. *nV/t]- ‘to live, to stay someewhere, to sit down’: C 11 
Msg náadu ‘leben’ [LkMsg]; E 5 Mig літо [JgM] ‘to sit down’, 
Ubi "unt ‘vivre, rester [Alio]; 7 Јери ’un, Brg "üuntí 's'asseoir' 
[CLR]//Hbr, Ug z/i descend, drop down’ [КВ:611]. 

Note that Ch *nd-, *nt- regularly yields ECh *"Vnd-, *’Vat-. 


421. C*nVt- ‘to exchange, to pay’: 2 Bura nti/a ‘pay’ [Ann]; 
10 Log nta ‘tauschen’ КІ]. 


422. C 2 *atV (< Ch *nVt-) ‘cut, split: Mrg ntà ‘split, cut 
(lengthwise) [HfM:127], Вита nta ‘cut, incise' [Ann] // АКК netu 
‘to chop’ [CAD:198], Gz nata ‘become split’ [LsGz:407]. . 

117 





423. *nV(V)tV ‘red (skiny: W 2 Mpn ndat ‘red; white man’, 
nandat ‘lady, fair skinned’ [FrM], Ang net ‘red; hot; heat’ [Fl], 
Sura nze(e)t ‘rot’ [JgS], Chip nát ‘red’ [KrN274]; C 12 ZD па 
‘rouge vif [Cpr] // Arab Ant ’étre rouge, roux’ [BK:503], Gz natfa 
*dye hide red' [LsGz:407]. 


424. *nVh— ‘to sleep’: W 7 DB nyáh, Sha пуа schlafen’, Kul 
пуд '(sich) legen, schlafen" [JgR]; C 10 Yed (Bud) Ји (7- < *n- 
before —u-, cf. Juli! ‘finger’) ‘to sleep’ [CLR]. Cf..[CLR I: 154B] 
//Gz nəhya ‘reposer, recover, quiet’ > Gurage ‘sleep’ [LsGz :394]. 

424a. *nVn— ‘a sleep’: C 4 Gude mwü-nyíno ‘sleep’ (n.) 
[Hs]; E 3 Ndam SH nün ‘to sleep’ [CLR], Tum піл ‘sommeil 
[CpT], Smr лл ‘a sleep’ [CLR]. Note E 5 *nVnV Чо wake up’. 


425.*nVh— ‘to ripen’, *nV(nV) ‘be ripe’: W 1 Hs nüuna, 
падпа, mina ‘be ripe, ripen, be cooked’ (cf. *nV(V) ‘to cook’) ; 2 
Sura тіп ‘ripe’ [JgS], Ang ning [Fl] ‘ripe’, Kofr muN, naat 
[Ne~CLR] ‘ripen’; 3 Tng niy [JgT], Ngm nu, Bele, Krf nú-, Glm 
ny-, Gera, Grm пее ‘тіреп’ [SchV]; Pero aff ‘be ripe’ [FrM]; 4 Wij, 
Miya, Kar na-, Раа na, Siri na-, Diri hana (met.?), Сарп пёле, mb 
паћ-- ‘тіреп’ [SkNB], Раа папа ‘ripe’ [MS]; 6 Ngz nàwáu ‘get ripe, 
mature' [SchN]; 7 Bok лш), Df nun, nuh, Sha пії ‘reif werden’ 
[JgR]; C 4 Bch ná ‘be ripe’ [VM]; 7 Mofu —zoh-, Mada ánah 
*mürir' [BaMof, Mad], Gis nah ‘be тіре [CLR], ? Muktele 4handi 
[CLR] (met. ?); 8 Daba nà ‘mirir’ [Lnhr]; 10 Afd, Mkr, G1f па, Ksr 
naw, Zina wanhd 'mürir' [Tr:8]; 12 Masa шй (adj.) [CLR], ZB në 
‘mûr’ [Sa], ZD n7é ‘mirir, mûr’ [Cpr]; E 1 Kera né ‘reifen’ [Eb], 
Мођи ` naye ‘miirir’ [Lns]; 2 Lele ne ‘be ripe’ [VM]; 3 Smr naa 
*mürir' [JgSib], Ndam naa (adj.) (Dik) [Jg], Tum n; ‘mir’ [CpT]; 
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E 5 Mig niyáw ‘ripen’ [CLR], Bid лаа *mürir' [JgBid], EDng пёр 
‘reif sem’ [Ebb], WDng nee ‘porter du fruit en train de márir, 
être enceinte’, neg ‘etre a point’ (mil dur)’ [Fd]; 7 Masmaje 
nüwáawí [Alio], Brg náya' |JgBr], Mubi náw ‘ripen’ [CLR], nówi-4 
‘ripe’ [Luk:189] C£. [CLR 1:138 АЈ/? Arab "ny 'ateindre 1а 
maturité’ [BK:64], ул? ‘être déjà mûr’ [1636]. 


426. *nVh- ‘to listen’: 2 Mrg gáhá ‘to understand, to hear? 
[HfM:123]; E 4 Sok nééyo ‘hear’ [Luk:44]. : 

426a. *nVy'— ‘to overhear, listen (attentively): Bura ngga 
‘to listen, overhear’ [Ann]; 10 Log my’d ‘die Ohren spitzen; prick 
up one’s ears’ [LkL]. A pl. form? 


427. C *nVh- ~ *gVa-— ‘to neigh, to growl’: 2 Bura nhinhi 
‘the neigh of a horse’ [Ann]; 10 Log 7gor *brüllen (Lowe) [LkL]// 
Cf. Hbr nig ‘moan’ [KB:597]. 


428. *aVh"V ‘new’: W 3 Gim палу (if not < *na—hwe ) 
‘new’ [SchB]; C 5 Gis nawaya ‘new’ [CLR]. May be a related to 
*p VV ~ *nVyV ‘child’. On the other hand, cf. Arab na*w— ‘dattes 
nouvelles’ [BK:1299]. 


429. *nVVy— ‘to see’: W 4 Wr nah-, Kar nahd, Mbu nay 
Miya nay-, Раа fan (? preserves the original order of consonants, cf. 
Arab) ‘to see’ [SKNB]; C 5 Cin, Gud zàyà, Glv nƏygá ‘to see’ 
[Kim]; Giv nagh = nay ‘see’ [Rp], Dgh nàxéné, Wand (Май) 
n(ah)a ‘see’ [CLR], Nak aaya—kena, Gava nügàá—cinà ‘see’ [Kr], 
Mig ná [Lr]; Sa Lmn ny ‘see’ [CLR], Нак zgh- ‘sehen’ [LKH]; 
10 Kot gw, 'ópgó [CLR] ‘to see’. Cf. [CLR 1: 144 A] // Derived 
from *nV(V) ‘to see’? Cf. Sem *'any, Arab ‘ny ‘regarder [BK:391]. 
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Cf. partial redupl.: W 3 Pero níngó ‘look out’ [FrP]. 

429a. *nVk/y— ‘to watch, to observe, to look’: C 5a Hide aya 
‘surveiller; to watch’ [Eg]; 7 Mofa  -mok- ‘regarder, voir’ 
[BaMof]; E 5 Bid nák ‘surveiller, observer’ |JgBid]. ? a pl. form. 

Cf. C 11 Mnj па) ‘montrer; to show’ [TrMnj]. 


430. *nVyV ‘be ful > *’Vay— (^ 'Vry-) ‘to fill’: W 5 Већ 
lyáyà-mo ‘fill, lyóyc-mówáa'full' [Cs], Kir /yek-n ‘fill’ [CLR]; 
6 Bade nuhwi ‘full? [CLR]; C 1 Вока nəx-dada, Hwo lik ‘to fill 
[Kr N417]; 2 Bura nya, nahyi ‘to fill [Ann]; 3 HN /axu-mte, HB 
naxu—nd3, FK рхи’, HG xuZé (<*nxu-) ‘to fil [Kr N417]; 5 
Wand ánnáha ‘full’, n(ah)a ‘fil? [CLR], Dghw тх4 ‘fil? [Fr-CLR], 
Саха ryá-nufa Kr}, Glv roy [Rp] ‘to fill, to be full, to overflow’, 
Cin reya, Gdf Ərxá [Kim] ‘full’; 7 Gis nah Фе ful [CLR]. [CLR 
1:75 B | // Arab nh’ ‘etre rempli, bourré’ |BK:1350]. Note that in 
contact position *#Vy— > /Vy—in SBauchi and in Tera groups and < 
*ny— > —гу —in the glavda group. 

Cf "nV ‘to fil. The nessessity of two Ch roots being 
reconstructed is proved by Arabic parallels. On the other hand, the 
data may be regroupped on another grounds (? sg. vs. pl). 


431. *nV[yw]- ‘wait’: W 2 Sura naa ‘attendre; wait [VM] C 
3 (Kr) HB nayido, HN уду, yiite, Kap miyüte//? Akk náxu “be 
slow’ [CAD:143]. . 


432. *nV/y}- ‘to trample, to step on’: W 3 Glm ngaàay-áalá 
‘to step on’ [SchB]; C 2 Mrg påhyð (? < *ngVh—) ‘to trample, 
tread’ [HF 120]. 


433. C *nVy ("— Чо be aware, be evident’: 2 Bura nggwu ‘it 
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is evdent' [Ann] 5 Glv nagh = пау ‘percieve, be aware of [Rp]. 
The same as *nVy— ‘to see’ ? 
Note W 3 Krf nónko ‘for sure’ [Stl]. 


434. С *nVy — ‘to desire, to want: W 3 Glm nguu—na 
‘want’ [SchB]; 2 Bura zggwu/ ‘to desire’ [Ann]; 5 Giv лах 
‘love, want, agree’, náagáa ‘the wish, the love’ [Rp]; 5a Hidk 
nogh-— ‘wollen’ [LkH]. 


435. *nVyV ‘one of a pair, of the same community’: W 3 Pero 
muli-nyah ‘member of the same clan’ [Fr]; C 10 Log лйуа 
‘Zwillinger; one of twins’ [LkL]. 


436. *nVy/2V (< *nVgVHV 2) ‘morning’: C 5 Mnd јууд 
‘morning’ [Kr N121]; E 1 Modgel (Kwn) zegua ‘Mittag’ [Luk]; 4 
Sok zógo ‘morning’ [Luk:45] //Hbr nagah ‘to dawn’, Gz порћа 
‘grow light, dawn’ [KB: 391], Hbr ngh ‘shine’ [KB:592]. 

Note possible verbal deriv.: C 2 Bura nhyría ‘to start early in 
the morning’ [Ann]. 


437. *nVy/gV ‘healthy, srtong’: W 3 Кий nayd 
‘strength’ [Stl], Gera nyewei ‘strength’ [SchB]; C 2 Bura ngga 
‘large; in health’ [Ann]; 10 СІ pga "lebendig; lively’ [Lk:150]. 


438. W *nVyVmV- > nyVmV ‘a mare’: 2 Sura пауат 
‘Stute’ [JgS], Ang naym ‘a mare’ [Fl], Mnt niuyum ‘mare’ [Fp]; 7 
Fyer nyom ‘Stute’ [JgR]. 


439. W *nVHVE- ‘to become crooked, be dislocated (a leg); 
to bend’: 2 Sura nuyul ‘verrenken, verstauchen; dislocate, put out 


121 


(joint, leg), to strain (ligament) [JgS], Mpn núwál ‘be crooked, - 
make crooked’ [FrM]; 7 Fyer пиш! ‘beugen’ [JgR]. 


440. *nVHVrV ‘(to become) thick’ > ‘fat? : W 2 Sura ndgóér 
‘dick’ [JgS], Mpn ndhar ‘thick’ [Fr], Yiwom (Grk) mar (< 
*m-nHar- ) ‘fat? (n.) [CLR]; Е 4 Sok adéree ‘fett werden’ 
[Luk:43]; 5 Bid acer [JgBid], Mig пїїгб ‘grossir; to become fat’ 
[JgM], EDng zéeró ‘dick werden’ [Ebb], WDng nééré ‘grossir’, 
nériika ‘action de grossir’ [Fd], Ubi nur ‘grossir’, Masmaje nerrà 
‘gras, gros’ [Alio]; 7 Toram лиг ‘grossir’ [Alio], Brg afrrántà 
‘gros’ [JgBr]. [CLR I: 63 B] // ? АКК пари ‘lard’ [CAD: 142]. 


441.*nVg— ‘be heavy, to weight: МІ Hs nánnágaa (< 
*nag-naga ?) ‘overload’; C 10 Afd rigge (—- < *-n-) ‘schwer 
[Sol :115]; 12 ВМ nege, Bun negé ‘heaviness’ [Kr:286]; E 3 Tum 
nag ‘peser, to weigh’ [CpT]; 5 Bid 'onga ‘tourd; heavy’ [JgB]. 


442. *nVg— ‘to shout ~ *nVg(g)w— ‘to answer: W 1 Hs 
ngwai ‘reply to a greeting’ (? < Fulfulde); 3 Dera pgwa ‘it is said, 
that? [МК]; 5 Grnt ngí ‘say’ [Jag:187]; C 2 Bura nggwa ‘it is 
said’ [Ann]; 5 Giv nggw ‘to answer’ [Rp], Gava pgwo-gona ‘to 
answer [Kr]; E 4 Sok négr ‘shout’? [Luk:47]// Sab agw ‘tell, 
instruct (oracule)’ [В1:291], Arab лее ‘shout’ [KB:597]. 

Cf. W 3 Pero niigo ‘praise’ [FrP] // Arab лей ‘se vanter’ 
[BK: 1200}. 


443. *nV(yV)g- (^nyVn(V)g-, partial redupl.) ‘to abuse, to 
insult’: W 6 Мех náangü ‘abuse’ [SchN] E 2 Tum луй 
*imsulter' [CpT]. ` 

Deriv.: E 2 Tob nyág-dé ‘insulter’ [CTC]. 
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444. *nV(yV)g— ‘to strain, to drizzle’: W 1 Hs nánnagaa (< 
*nag—naga) ‘strain beer in course of preparation’; E 5 Bid nyoog 
‘bruiner’ [JgBid]. 


445. *ngVé~-(< *nVgVC-—) ‘to bite’: W 5 Wngd ngaasi, Zaar 
ngas, Buli ngás- ‘to bite’ [CLR]; C 8 Daba agaé [Luhr|/ cf. Ug 
atk, Gz nks ‘bite’ (< Sem *akt) [LsGz:397]. 

? Voicing on the Proto—Chadic level. 


446. *ngwVr- (< *nVgVr-) ‘snore, to snore’: W 2 Sura 
Dgórók 'Schnarchen' [JgS], Ang gangor, kangor [F1] ‘snore’ (n.); 
3 Bol mí ngoru, Krkr -nã ngorum “1 snore’ [Kl], Krf 7 ngóró Чо 
snore’ [Stl]; 4 Kar agaran, Сағи ngwar, Mbu ngur--ta |SkNB] ‘to 
snore’; E 1 Mobu ongore, Ngam óggore [Lns] ‘to snore’; 3 Smr 
gwórà ‘to snore’ [JSib]; 7 Mubi gürüróok ‘to snore’ [Luk:190] // 
Arab nfr (Lu) "to snore’ [BK:1220]. 


447. *nVg- ‘to be quick, to hurry’: E 3 Tum nag (зе) 
depécher' [Cp]. 

Deriv.: C 10 Afd grih (< *ngrth, dissim. ) ‘schnell, quick’ 
[Sol:110]; Е 3 Tum pāgrā ‘hate’ hurry’ [CpT]. 

448. C *aVg— ‘to spin, to tie’: C 2 Bura aggaia ‘native 
spinning top’ [Ann]; 11 Мај nigi ‘nouer dans un tissu’ [TMnj], 
naga ‘attacher [MoZ84, 737], Msg мот ‘binden’ [LkM] // Arab 
hug ‘tordre fortement (une corde)’ [BK:501], ‘inag— ‘kind of rope’ 
[381]. 

448a. C 5 *pgud- ( ?« *pVg-d-) ‘to tie’: Wnd gud, Pad 
gwad ‘attacher’ [Mo], Gava ggüdanufàá, Gly gwuduga, Mnd 
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(Wnd) gudaguda, Zagh (Dghw) ngwidaya ‘tie’ [Kr], Mig pada 
‘falten, verknotten’ [Lr]. 


449. C *pg- (< Ch *nVg- ) Чо break (a pot, a stick): 8 Daba 
nga ‘break (gen, a stick)’, Kola ygá ‘break (a pot), Mus pga 
"break (gen.) [CLR]; 11 Cf. Mba dig ‘break’ [TrMba] // Hbr ng, 
Gz nagwa ‘crack, break’ [KB: 390]. : 

Cf. W 1 Hs núuši, náusi (if < *nVesi ) ‘a blow with the fist; 
pounding partly prepared fura’, náusá ‘hit with fist; pound’. 


450. C *ngVZ- (< Ch *nVgVz- ) ‘to pull, to pluck’: 5 Glv 
по? ‘to pluck’ [Rp]; 7 Mafa nga? ‘pull with a rope’ [BaMaf] 
//Arab ngs (u) ‘tirer, extraire’ [BK:1204]. 


451. E 5 *nVg- “to rot, to spoil (intr.)’: Bid nag, nig ‘gâter, 
détruire’ [JgBid], WDng пісе ‘abimer, détériorer, gaspiller’ [Fd], 
E Dng nigé ‘verderben’ [Ebb], Mig ningó ‘rendre mauvais, gâter 
[JzM] // Arab ogg (i) ‘se couvrir de sang, de pus (plaie) 
[BK:1197], nwy | (6* stem) ‘pétrir (farine)! [1517]. 

Cf. C10 Log дей ‘excrement’ [LkL]. 


452. *nVgV ‘caiman, (water) monstre: C 10 Bud ggáhr 
‘Kaiman’ [LkBd], E 5 Bid "ngo ‘dragon, monstre’ [JgBid]. 

452a. Cf. W 3 Tug nige ‘hippo’ [JgT], Krf nàyayi [SchB}, 
nàyài 'átuná [Stl] ‘hippo’ (if not < ndyá ‘strength’ and “amma 
*water). i 


453. *(mV)-[a]VgwV ‘ulcer: C 5 *wulgwV (< *mulugwV < 
*munugw V, dissim. wu— < *mu- is regular for C 5): Gava lugwa, 
Dghw /ugwe, Nak wulaga ‘ulcer’ [Kr]; E 3 Tum zug ‘ulcer’ [Cp]. 
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454. С *ngVIV (< Ch *nVgVI-) ‘fat’ (n): 5 Gdf gola, 
Dghw 2/14 [CLR]; 7 Gis mu—ngul [LkG]// Cf. Gz 'ongw ‘matrow, 
soft fat? [LsGz:128]. 


| 455. C 4 *ngVrV (< Ch *nVgVr-) ‘river’: Gude gaara 
‘river, water hole’ [Hs], Nzn ngire, FJ geli ‘river’ [Kx N 106]// Hbr 
ngr ‘be long (time)’, ja. ‘to flow" [KB:382]. 


456. *п УК о swim (> to dip in liquid)’: W 3 Cf. Tng nooge 
‘dip (in sauce)’ [JgT]; C 2 Bura nkya ‘to swim’ [Ann], Ме nko 
"to swim’ | [HfÍM:30]. 


457. *nVk(Vy)- ~ *nVyVk- ‘to pay, to count’: W 3 Dera 
ápgé ‘pay’ [NmK] (-gg- < "nk); C 2 Mig pkyà “орау 
[HfM30], Bura nyika ‘divorce price’ [Ann]; E 1 Kera ánké ‘count’ 
[Eb ]// ?? Gz nakaya “pay (back)’, Arab nk’ ‘pay someone his due’ 
{LsGz:398]. 

Cf. E 5 EDng nyááké ‘belohnen; to reward’ [Ebb]. 


458. *n Vk- ‘to work, to be able, can’: W 2 Grk nok ‘to work’ 
[Ер]; E 1 Kera néké ‘können, fähig sein’ [Eb]; 7 Masmaje nooga 
‘faire’ [Alio]//Arab nhk (u) ‘travailler avec ardeur; etre brave, fort’ 
[BK:1357]. 

Cf. E 6 Mok náakíwé ‘aider; to help’ (JgMok]. 


459. *nVk— ‘to stop (doing), to extinguish’: W 2 Mpn nók 
‘stop (doing smth)’ [FrM]; E 1 Kera zóké ‘extinguish’ [Eb]. 


460.  *nVk- ‘to scratch: W 5 Мар nyaki, Saya — nay-át 
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‘scratch’ [Cs]; E 7 Brg "égki ‘gratter [Alio]. Cf. *nV. 


461. *nV(V)k- ‘to be, become soft: W 1 Hs náaké ‘become 
soft’; C 5 Giy naku nakwa ‘softness’ [Kr:286]; Sa Hide nuk-nuka 
"mou; soft [Eg]. 


462. *nVVk- ‘to rise, to mount’: C 11 Msg niake ‘steigen’ 
[LkM]; E 5 Опо adaké ‘passer par une montagne sans s'arrêter; go 
up and down a mountain non-stop' [Fd]; 7 Masmaje падак 
‘monter’ [Alio], Mubi vak ‘aufstehen (Sonne) // Gz nwh ‘be 
high, be tall [LsGz: 409]. 

Dertv.: E 6 Mok nükidé ‘hausser (tête); rise head’ |JgMok]. 


463. *nVyVk/g— ‘to be without, lack ; orphelin’: W Sura 299k 
‘entbehren; lack’ [JgS], Ang nmyok ‘be without’ [Fl]; E 6 Mok 
noogé ‘orphelin’ [JgMok]; 7 Brg nayki ‘orphelin’-{JgBr). 


464. W *nVk-— ‘to ripen’ (cf. *nVh—'ripe): 1 Hs nüka ‘ripen 
fruit by storing it; ferment’; 2 Ang nük ‘nearly ripe’ [FI]; 3 Tng 
ngi ‘to ripen’, nogi ‘to cause to ripe (only sais of God)’ [JgT]. 
[CLR I : 138 A ] // 2Arab fag (2™ stem) ‘se gonfler, grossir (dattes 


БЫ 


qui sont presque mires)’ [BK:387]. s: 
465. W 2 *nVw/yVk- ‘to rest, to live’: Ang nyok ‘rest, life’ 
[Fl], Ank шак ‘life’ [Fp], Sura 222& ‘ausruhen’ [JgS], Mpn nook 


‘rest’ (v.) [FrM] //Akk náhu, [CAD:143], Ug awh, Hbr awh “rest, 
be still’. 


Cf. W 3 Krf "i noyo—$i ‘to rest’ (—# markes passive) [511]. 


466. C*nVk-— ‘to catch, to pick up’: 2 Bura aka ‘catch (of 
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many things)’, nki ‘to capture, seize, catch’ [Ann]; 4 Gude шїї 
‘picking smth up’ [Hs]. 

Note possible deriv.: W 3 Dera ggwét (ng— < *nk- ) ‘held 
tightly’ [Мак]. 


467. C *nVk/h— ‘to bow, to go down’: 2 Bura gggeht, akehi 
‘to bow the head’ [Ann]; 12 Masa zik ‘to fall down’ [CC], Bana 
naaga (—g—- < *-k-) ‘to fall [Luk:129] // Arab off ‘to kneel 
(camel)’ [BK:1363], Sab йрй ‘cause to kneel’ [BI:301]. 


468. *nVkV ‘damp (place)’: W 1 Hs nükükü ‘dampness’; C 
10 Bud naka 'Morasboden, Schwarz; swamp’ [LkBd]. 
Cf. СІ Boka aixdada ‘moisten’ [Kr]. 


469. *nVkV ‘wax’: W 1 Hs niki ‘wax affixed to drums’; Е 5 
Bid 'égüpí'cire' [JgBid] (a pl. marked by ‘alef in anlaut and 
redupl.? *2 Vk- > 'Vnk -nk-» 'Vy-g-). 

Note E 6 Mok ‘énké ‘enduire avec une matière collant 
[JgMok]. 


470. *nVkV ‘cow’: W 2 Mushere miki .'African cow’ 
[TAS:238]; 5 Bogh nakh [Gow], nak [Sh] ‘cow’, Tala (К) лак 
‘cow’ [Cs], Mng na—nak ‘bull’ [Cs]; C 4 Nzn nakwe ‘cow’ [CLR], 
Bata паке, Jen (Nzn) nako-ér madaci ‘cow’, пако ‘boeuf, mare 
nákwo ‘beurre’ [Mo]. A pl. form <*nVA-n ‘cow’, cf. [CLR I : 43 
B]. | 

Note C *ngwVy (possibly < *nVkwVy, *nVgwVy ) ‘wild 
cow’: 2 Mrg ggyí ‘short tipe of cow (in the mountains)’ [HIM]; 4 
Gude zgüyá ‘bush cow’ [Hs], agwiya ‘buffalo’ [Meek]. 

Note Hausa ndggé ‘cow’ < Fula nagge ‘cow’ (bargery:811]. 
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Cf. Masa nek, nyékyà, hinekna ‘he goat’ [CLR] // Sem ‘ng 
*she-goat kid’ [Kog:65]. 


471. *uwVk-/ *nyVk- ‘breathe, lungs’: W 2 Ang ayok 
‘lungs’ [FI], Чо breath’ [Or]; Sura n22& ‘Atem’ [JgS], Mpn nók 
‘breathe’ [FrM]; 3 Krf 7 noyo-no ‘to breathe’ [Stl] [Stl]; 7 Fyer 
nook ‘atmen’ [JgR] // Arab nkh ‘aspirer, sentir’? [BK:1345]. 

Cf C 11 Мај anuk ‘harmattan’ [TMnj] // cf. Arab ‘ng 
‘disperser la poussiére (vent)' [BK:389]. 


472. *n(V)y Ук “much, many’: W 3 Tng nági “to be much, 
to abound’ [JgT]; C 2 Bura nyiknyika ‘much ог many’ [Ann]. 
Cf. Hs nínkà, піпка ‘exceed’ (also ‘fold in two’). 


473. *nVkV_ ‘small, light’: C 7 Mada naoékwe ‘un peu, un 
tout petit, pew, émnek ‘léger [BMd]; E 6 Mok nyégkiü (if < 
nye-nVkV ) ‘petit?  [JgMok] //Arab nhk ‘maigrir, affaiblir’ 
[BK:1357] (1f not< hkk ‘amaigrir’ ?). 

Deriv.: E 5 E Dng náksiye ‘verkleinern; diminish’ [Ebb]. 


474. *nVkV > ngV ‘good, nice’: C 2 Kib mznákü, Mrg 
managu ‘good’ [Kr]; 4 Jen (Nzn) yga ‘good’ [Mo]; 8 Daba ninék 
‘cherir, caresser, bon’ [Lohr]; 9 Gdr neki ‘bon, beau’ [Mo]; 11 Mba 
nga ‘nice, kind’ | TrMba]; E 6 Mok nyákàmá ‘très bon’ [JgMok] // 
Arab "nq ‘admirer; trouver une chose bonne et agréable’, anig- 
‘beau, joli’ [BK:63], wnq ‘qui plait, agréable’ [1611]. 


475. W 2 *nVKV ‘bow string’: Mpn nuk ‘leather thong, 
bowsrting (used as a loin cloth) [FrM], Ang nük ‘bowstring’ [FY] // 
Gz naqha ‘be attached’ [LsGz:395]. 
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476. *aVkw-— ‘sweet’: W 1 Hs ndakiyá ‘sweet meal consisting 
of pound rice, noney and pepper; C 7 Моћ nandkw ‘sweet’ 
[BaMof]; 8 Daba пеку néekw ‘sweet’ Пл]; 9 Gdr neki “bon 
au goût’, nek ba ‘mauvais au goût [Mo] (may originate from 
'good'). СЕ Kanuri niga ‘sweet’ [LkK:3230]. 

Cf. W 5 Bgh nak, naak, Mug nogal ‘salt’ [Cs]. 


477. *nVkV ‘now, today’: C 7 Майа náaká ‘now’ [BaMd]; 
E 6 Mok ’áņki ‘ajourd’hui; today’ [JgMok] // Cush Bilin piki 
‘today’ [RnBI]. 


478. C 5 *nVkV ‘stone, mountain’: Pad ndkwa ‘pierre’ [Mo], 
Mand ziokwá ‘mountain’, 'ugdzà ndkwa ‘stone’ [Kr N 140, 141]. 


479. C *nVkV ‘married life, honeymoon’: 5 Mig піка ‘Ehe, 
married life’ [Lr]; 10 Bud niiga ‘Hochzeit, honeymoon’ [LkBd]// ? 
< Arab aikah— ‘marriage’ [BK: 1338]. 


480. *nVV&— ‘to trouble, to quarrel, to vex’: W 1 Hs mikaa 
‘to vex’; 2 Grk nok ‘to trouble’ [Fp]; E 6 Mok nñkë ‘désobeir; se 
quereller; douter’ [JgMok]. 


481. *nVk— ʻio grind (to small particles): W i Hs aka 
‘grind to small particles; thrash’; 5 Bogh noy—pey, Mang nika-ri, 
Bogh nok, Zaar nik ‘grind’ [Sm~CLR]; 7 Fyer mk, Bok  nuk 
‘mahlen’ [JgR]. [CLR I : 82 B] //Arab nhk ‘grind down’, ? Hbr 
nkh ‘strike, smite, slay’ [KB:615]. 

Cf. E 1 Kera náaké ‘zerschpringen; break in pieces’ (intr.) [Eb]. 
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482. *nVk- ‘to lick; *t-/n-nVkV, *nVk-n ‘saliva’: W 4 
Wr nok2-, Kar naka, Раа Jakan ‘lick’, Wrj noniki-na, Siri niki, 
Miya ni-noki, Mbu na—naka, Kar no-noki ‘saliva’ [SkNb], cf. Jmb 
vi-nakil, Сави mi—kon (? met.) ‘saliva’ [Sk]; 5 Pot náyàn ‘saliva’ 
[CsN84]; C 7 Mada énnek ‘lécher’ [BaMd]; 11 Mba ník ‘lick’, 
ti—nék [TMba], Msg лс [LkM] ‘saliva’, Мп} fe-nek ‘salive’ 
[Mo] // АЕК enéqu, Hbr yng ‘suck’, Arab пд? ‘amasser une 
certaine quantité de salive dans sa bouche’ [BK:1329]. 

Deriv.: C 7. Mafa naka-d ‘to lick’ [BaMaf]; 8 Daba nakat 
"lécher' [Lnhr]. 

Cf. Wi Hausa hánká ‘throat? < *nVk- ‘to lick’ with a 
body-parts marker 4- ? Cf. Arab anag ‘palais’ [BK:505], 
Gurage anka ‘palate’ [LsGur:68] and Gz alq ‘throat’ [LsGs:230]. 

Cf. C 12 ZB nók [Sa] ‘se gaver; eat too much’ // Arab bnk 
‘manger ', Gz kanaka ‘chew, eat’ [LsGz:237]. 

Cf. a deriv. Saya náy—ot ‘mush’ [Cs]. 


483. *nVk-,*nVyVk— ‘to be, to come near’: C 2 Bura nka 
‘return’ [Ann]; E 5 WDng nyaak ‘de prés; near’ [Fd] ]. 
Deriv.: W 1 Hs nákaata ‘approach, draw near’. ` 


484. *nVk— ‘to draw/move back, aside’: W 1 Hs noke ‘draw 
back’; 5 Zul néeka ‘to set aside, relinquish’ (Cs N820]; E 5 Bid 
'ànk-— ‘laisser le passage’ [JgBid]. 

Cf. possible deriv.: W 2 Sura kà-22& ‘back’ [JgS]. 

Note W 3 Pero náako ‘avoid’ [FrP]. 


485. *nVk- ‘to overload, to be heavy’: W 1 Hs пе 
‘overload’; С 1 Gbn #k-Hk, Вока Ifg—lig “‘heavyness’ [Kr]; 5 
Dghw ulxa ‘heavyness’ [Kr]; 12 Masa nek ‘le lourd, le poids’, nck 
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‘le paquet, le fardeau’ [СС], nek, пере ‘lourd’ [CC], Masa nege, 
Bnn nege ‘heavyness’ [Kr]//? Arab ‘nk “ёте grand, gros, 
corpulent’ [BK:64]. 


486. *nVVk- ~ *nVyVk- ‘to mix, to stir: W 2 Mpn xníok 
‘mix with feet or with a hoe’ [FrM]; 4 Раа naküuU ‘stir’ [MS]. 

СЕЕ 5 EDng nyááké ‘die Hánde heftig bewegen’ [Ebb] // Cf. 
Gz naknaka ‘shake, agitate’ [LsGz: 396 ]. 


487. *nVV[k[- ~ *nVyV/k]- ‘to press (in/by hands)’: C 2 
Bura nyeku ‘to press, pat [Ann]; E 5 WDng náaké ‘étreindre dans 
ses bras’ [Fd]. 

Deriv.: C 2 Виа nyik-nyik-ía ‘to press upon’, nyika—bu 
describes stepping on smth. soft | Ann]. 

Cf. a possible deriv. : W 1 Hs náa-uikee ‘be flat’. 


488. УКУ kind of bird: W 7 Sha п 
‘Frankolinhuhn’ |JeS]; C 5 Мір nakiwe ‘Papagei’ [Lr]. 


489.*7VVK ‘crown bird’: W 3 Tag n-g22k ‘crown bird’ 
[JgT]; C 12 Masa gák ‘oiseau sp’, probably, ‘grue couronnée’ 
[CC]// Gz ma Sonak ‘type of dove, locust-eating crane’ [LsGz:326]. 


490. *nVs—‘to pierce’: W 1 Hs nase ‘pierce (with spear)’; E 1 
Ngam nesi Mobu nase ‘pierce’ [Lns] //Cf. АКК nahsu ‘pointed’ 
[CAD:141], Arab as (а,о) ‘piquer avec un aiguille" [BK:1221]. 


491. *nVs— ‘to rest, to stay’: W 3 Bol noss- ‘ruhen’ КВ], 
Pero nóccó ‘to rest'.[FrP]; C 7 Mada enze ‘rester, durer’ [BaMad]; E 
5 EDng nésé ‘abends aufbleiben' [Ebb], Mig mnásáw ‘se reposer, 
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rest’ [JgM]; 7 Brg nésí ‘se reposer [JgBr] // Arab nws | (2" stem) 
*s'arréter; to stop in a place’ [BK:1366] (treated as a deriv. < *nws 
*people"). 

Cf. noun deriv.: W 3 Gera nó-ncà ‘life’ [SchB]. 


492. *n VVs— ‘to breathe (heavily): W 1 Hs ni: ‘groaning, 
grunting’; 3 Bol mí néSu ‘I breathe’ [К1]; 7 Kul, Sha nos ‘atmen’ 
[gR]; E 5 Bid pees [JgBid], Mig ndaso ‘respirer’ [JgM]// Akk 
nésu ‘live, alive, recover’ [CAD:197]. 

Deriv.: W 7 Sha mu-nos ‘Wind lassen’ [JgR]. 

492a. *nVy/wVsV ‘spirit, soul’: С 10 Log nzáwüso ‘soul’ (if 
not < *nPs) [LkL]; C 12 ZD nyis ‘esprit, ame, souffle vital [Cpr]. 


493. *nVs— ‘to burn’ (ir, intr) W 7 DB пуё ‘sich 
(ver)brennen; burn’, Bok nyéš ‘verbrennen’, 'anyes ‘Brand’ 
[ЈК]; C 8 Daba nos. ‘se brûler; burn oneself’ [Lohr] // ? Arab ‘ani 
s-at— ‘few [BK:61]. 

493a. *nVsV ‘smoke’: W 4 Diri anasu (but cf. Jmb en; Siri 
ina) ‘smoke’ [SkNB]; C 12 Masa nds—nd ‘fumée’ [Mo]. 

Cf. C 7 Mada oennoes okkwo (okkwo ‘fire’) ‘braise d'un bois 
qui se consume’ [BaMad] (if not < ‘sand’, cf.) // Hbr nrso f ‘spark’ 
[KB:615]. 


494. *nVs— '(be, go) far away’: W | Hs néesá ‘far away’; E 5 
Mig піѕ57у0д “prendre le départ (troupeau)’ [JgM] //Akk pesë ‘step 
back, depart, remove, drive away’ [CAD:185], Arab nss 
‘s'éloigner’, Hbr nis ‘fleeing’ [KB: 615]. 


495. *nVs— ‘to fall (and ruin)’: W 1 Hs пїїза den in, collapse’; 
E 3 Ndam adséy ‘fall’ [CLR]. 


132 


495a. W *nVs— ‘to put down’: | Hs násá ‘put, place’; 5 Buli 
ndasa ‘put down’ [Cs N809]//Akk na'asu ‘to throw down’ [CAD]. 
The same as ‘fall’ ? 


496. *nVyVs— ‘to be, to bring near: W 3 Gim ads ‘near’ 
[SchB]; E 5 EDng пуј25с ‘etw näher bringen’ [Ebb] // Hbr Jesa! 
‘near’ [KB:487]. 


497. W 5 *ayVs— ~ *pVVs- ( rather < *nVHVs-) ‘to bite’: 
Bgh 7àas, Kir луапѕе, Tala nyes, Tule paas, Zar pees , Grnt anzi 
[CLR], Mng zyosi, nyanse, Saya gaas ‘bite’ [Cs], Guus nas ‘bite 
(dog, mosquito)’ [Cr] // Arab nhs ‘saisir et arracher avec les dents’ 
[BK:1355]. 

497a. W 5 Guus paas ‘chew’ [Cr|/ АКК aa’asu ‘kauen’ 
[KB:585]. 


498. W *nVs— ‘to quarrel, to disagree’: 1 Hs 451057 ‘a very 
quarrelsome person’; 5 Dott ndas ‘deny, disagree’ [CsN697,698] // 
cf. Hbr ash ‘ruin, struggle, quarrel’ [KB: 629]. 

Note C 4 Gude mwuso ‘laugh, laugh at, mock’ | Hs]. 


499. *nVsV ‘half: W 1 cf. Hs násufii ‘half; C 12 ZB nás 
‘moitié; halb’ [Sa]; E 1 Kera núsí ‘Halfte’ [Eb], 7 Toram  nussati 
‘côté, moitié’ [Alio]. 


500. *nVs-HV > *nVHsV (> *nVsV ) ‘woman’: W 7 Sha 
nist ‘weiblich’ [JgR]; C 1 Tera mushu [NmT], cf. поуғә [CLR], 
TP pušu [Kr] ‘woman’; 5 Dgbw arse, nwasyá, Gif n2sà, Ngw násé 
[CLR], Giv ла [Kr]; Cin, Glv usa [Kim] (<*¥ musa < *nusa, less 
probably < *wusa) Wand muske, mukse (?< *nus- ke, mu--< nu- 
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[CLR]. Cf. [CER E179 В]. Note that forms of the nVsV-structure 
may be borrowed from Arab  na/isw-at- ‘femmes’ (cf. also Hbr 
nàs-im pl. ‘women’ [BK:1254p. 

C Ch *agwasV ‘women’ (pL) (< "nVIHVsV < *nVHVsV): 
5 Mlg z wásha ‘Frauen, women’ [Lr], Giv [Rp] aggwasa ‘woman’; 7 
Gis ygos [CLR], Mofa ngwas [BaMaf], Matakam — ggwaz, 
ngwazthay [CLR] ‘woman’. 





501. W 7 *nVsV ‘brother’: W 7 DB ш, Bok nús, pl. nyaas 
[Је] //Arab "ins-an-, nas— (coll) ‘man’ [BK:61]. 


502. W *nyVsV (< *nVHVs-) ‘snake, python’: 5 Saya лу 
'snake' [Cs]; 7 DB ais, Bok nyes ‘Python’ [JgR]// Hbr nahas— 
‘snake’, Ug nhs [Kog:203]. 


503. *aVs— ~ *7VS— ‘to cut, to shave; scrape’: C 4 Gude 
anza ‘scrape with a tool’ [Hs]; E 5 Ва pésgés ‘tailler une 
brique’ [JgBid]. 

Deriv.: E 5 EDng gisinyé Чо shave face’ [Ebb]. 


504. *nVz-,*nV3- ‘to chat, to speak’: C 7 Mafa ný- ‘retell’ 
[BaMaf]; ЕЗ Tum naj ‘to chat’ [CpT]. 

504a. W 2 Grk nasso ‘to wisper' [Fp] // АКК nazazu ‘squal, 
hiss' [CAD:140]. - 

Cf. *nV]s]- ‘ask’: W 5 Grnt nasi ‘ask’ [Јар]. 


505. W *azVi-( < Ch *nVzVŁ- ) ‘to pour’: 3 Bol zzófü-, 
Krkr nzalú, Dera ale, Ngm nzal |SchV], nza} ‘to pour in’ [Ng Vb]; 
4 Kar zal [SkNB] //Akk nazālu ‘pour out’? [CAD:124], Hbr nzi 
‘flow’ [KB]. 

134 


506. C5 *azV(< Ch *nVS—) ‘to surpass’: Wod nzə 
‘surpasser’ [Mo]// АКК nisu ‘strong’ [CAD:190]. 
Deriv.: Mnd nzidà, Giv iízudáà ‘strength’ [Kr:308]. 


507. *nVg/zV kind of small animal’: W 2 Mpn njiwe 
‘Otter shrew’, 1210 ‘squirrel’ [FrM]; 3 Dera ла4ўё ‘rat’ [Kr N169]; 
E 2 Lele 232 ‘mongoose’ [WP]. 


508. C 7 *nVzV kind of a worm’: Mofu náz ‘sangsue’ 
[BaMof], Mada énazé ‘ver intestinaux’ [BaMad]// but cf. Arab 
fnz ‘percer |BK:383] > fanaz-at- ‘sorte de lezard (se glisse 
dans l'anus de chameau)’. I 

508a. СЕ W 3 Tng nisók ‘lizard’ (nom.gen.) [JgT]; 6 Bade 
Іо lizard’ [К]. 


509. *nV(V)&- ‘to rub (with fingers)’: W 3 Glm adas—dala 
‘rub’ [ShB]; C 7 Mafa nac-, nec— ‘prendre sur la bout du doight et 
en frotter [BaMaf] // cf. Arab nft  'prendre avec la main’ 
[BK: 1292]. 


510. C *nV/C]- ‘to dig up, to cultivate’: 4 Gude 2onso ‘dig 
up’ [Hs]; 9 Gdr née ‘cultiver; cultivate’ [Mo]. 


511. E 5 *aV(V)é- ‘to measure (grain): Bid neč ‘mesurer, 
égaliser’ [JgBid], EDng nécé ‘Hirse messen’ [Ebb], WDng neečė 
‘mesurer (grains ou liquids avec corots)’ [Fd]; Mig пїїдб “mesurer 
du grain dans un récipient [|JgM] //Akk ши ‘counting’ 
[CAD:297]. 
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512. E5 *9Vc- (< *nVHVé-, *aVHVE-) ‘to bite, to gnaw’: 
Bid 7gé£&-péc ‘ronger; manger un ёрі de mil’ [JgBid], Опе 
yèč-jidy (< *gVé-pi$, dissim.) ‘beissen leicht and wiederholt; 
bite slightely many times’ [Ebb]/Arab пл ‘piquer (scorpion), 
mordre avec les dents de devants’ [BK:1356]. 

Note that E Ch can not originate from *ayVs— ‘to bite’. 


513. *nV]C]- ‘to sink, to plunge’: W 1 Hs núcá Чо sink in, 
throw oneself into the water; C 2 Bura пса (less probably < 
*nkV) ‘to dip into water [Ann]; E 5 Mig müudyó ‘enfoncer, 
plonger’ [JgM]. 


514. *nVZ- ‘to grind, to crush’: W 2 Ang nya ‘tread on, crush 
(soft [Fl] (-L < *-Z- is regular); C 2 Mrg pa to grind 
coarsely’ [HfM:141]; 4 Gude onZo ‘shatter, break in pieces’ [Hs]. 


515. *nV$— ‘to be enough, satisfied’: C 2 Bura. па (voicing in 
contact) ‘be full, satisfied with food’ [Ann]; E 5 EDng nece 
‘genügen, befriedigen; enough, to satisfy’ [Ebb], WDng пс 
‘arriver a terme, etre suffisant’ [Fd]. 


516. *nV(H)V$- ‘to become greasy, dirty’: W 1 Hs adasé 
‘be, become greasy, oily; spread oil’; C 5 Mig pása ‘dick werden; 
become fat' [Lr]. 


517. C *aVs— ‘break rope’: 3 Kap ase, HN Se, FKustivu ; 4 
FJ n$r ; 4 Gude ənsə (voicing in contact) ‘break (rope, string)’ [Hs], 
FJ asf [Kr]; 5 баха pZimà [Kr N433]. 


518. *nVé— > *y Več- (pl) ‘to tighten, to press (leaves)' > Чо 
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squeeze oil’ (note ECh *zVdy-): W 6 Ngz asi ‘tighten down 
stalkes, grass, palm leaves in a mat, fence’ [SchN]; E 5 WDng 
pó-ndy£ ‘bourrer, introduire en pressant (feuilles de sause)’ [Fd], 
Mig "ípdyó ‘coincer; to squeeze into, to press in(to)’ [JgM]; 6 Mok 
pl. yáddyé 'presser (huile, arachides)’ []gMok]. 


519. E 5 *aVdy—-< Ch *nVé-, "nVé-) ‘to be weak, to 
breathe heavily': 5 EDng nédyé 'sich wie zerschlagen fühlen' [Ebb], 
WDng nédyé ‘respirer avec peine! [Fd] //Arab adw (5% stem) 
‘amaigrir ; exténuer’ [BK:1282]. 


520. *nyVI- ~ *nVyVE- ‘to flow, to rain’: E 5 Bid nyaal 
‘saigner, couler’, Jeleny 'dégouliner, tomber goutte à goutte’ (met.) 
|JgBid], Опе aydalé ‘fliessen’ [Ebb], WDng nydalé ‘couler’ [Fd], 
Mig nyáàloó ‘couler (pluie)’ [JgM]; 7 Jegu gyal ‘hearuskommen 
(Wasser) flow out [JgJ] //Akk amu ‘watering, flooding’ 
[CAD:234]. 

. Cf. a noun deriv.: W Опе nyálüükà ‘petit ruisseau' [Fd]. 

Cf. C 12 Masa nul ‘moisten’ //Sab na "alu ‘to water, make wet’ 
[81:6]. 

Cf. C 3 НВ zyila ‘dew’ [Kr №108]. 

520a. Е *n(V)wVI — ‘to weep, to cry’: E 3 Smr  nóolai 
‘weinen’ [Luk:80], лад ‘pleurer’ [76510], 5 Bid /oo/ ‘pleurer, 
crier’ []gBid| assim. [CLR I: 377 G]. 


521. *2VVE “to rob, to plunder’: C 5 Wnd (Май) adele 
‘voleur’ [Mo]; 7 Mofu -/al- (assim.) ‘voler, dérober’ [BaMof]; E 
1 Кета náalé ‘plaudern’ [Eb]. 

Noun deriv.: C 5 Mig n4—nale ‘Dieb; thief? [Lr]. 

Deriv.: Е 5 Bid nyii/am ‘to plunder, to devastate’ [JgBid]. 
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522. *ayVI- ~ *7 VI- ‘to abuse, to insult: C 2 Мір g3/ ‘to 
abuse’ [HfM:135]; E 5 Mig nyíláw ‘insulter’ [JgM]. | 


523. E *nVwVI- , *n Vy VE- ‘to pluck, to tear off (possibly < 
Ch "nwZ cf. С 4 FJ п2уа ‘pull’: [Kr:356]): 3 Smr nwala 
‘détacher’ [JSib]; 6 Mok nyóolé ‘cueillir, avant la récolte, des epis 
de mil déjà mûrs, en cas d'épuisement des réserves’ [JgMok]; 

Cf.: E 6 Mok políndyé ‘extraire qach’ [JgMok]. 


524. Е 1 *nVyVI- ‘to cut’: 1 Kwan nyalé [CLR], Mobu pale, 
Ngam palé ‘cut’ [Lus]. СЕ E *nyVr— ‘to cut’. 

524a. E *nVyVl- ‘to shave, to scratch off: 3 Smr nyil 
‘shave’ [Luk]; 5 EDng nyilé ‘Fleisch von einem Knochen 
abkrützen' [Ebb]. 


525. Е *n(w)VI- ‘to lose, to miss’: 2 Lele na/ ‘rater’ [WP]; 
3 Smr nwála ‘perdre’ [JSib], Tum лїї ‘perdre’ [CpT]. Cf. 7 Brg 
тамда ‘perdre’ |JgBr] . 


526. E *nVw/yVI- “о paint: 6 Мок  nüülé ‘décorer, 
peindre" [JgMok]; 7 Тогат zayyál ‘teindre’ [Alio]. Cf. */VwVn-. 


527. E 5 *nV(w)VE ‘to be, become blind: Bid nool 
[JgBid], EDng nodolé [Ebb],  WDng л22/# ‘blind’, cf. /95lé 
‘s’abimer (yeux), / 31 ‘avoir les yeux abimées’ [Fd]. 


528. *nVIV ‘song, music’: C 12 Masa nu] ‘music, chancon, 
dance’ [СС]; 3 Smr nul ‘Trauergesang’ (cf. ‘to weep’) [Luk:80] // 
Cf. met. Arab Zn ‘parler, comprendre, chanter’ [BK:978]. 
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Note E 1 Kera daul ‘Tanz’ [Eb]; 3 Smr nyaré ‘dancer’ [JSib]. 


529. Е *nyV(V)IV ~ *'VnaalV (? sg. ~ pl.) ‘straw, grass’: 5 
Mig nydahi ‘(brins de) paille, herbe" [JgM], WDng ny&£-méme 
kind of grass [Fd]; 7 Mubi £náaló ‘grass’ [Luk:187], Brg nyàáaló 
‘paille’ [JgBr], Kajakse ‘inyal ‘herbe’ [Alio]. 


530. W *nVIV ~ * VIV ‘(shell of) a snail’: 5 Guus zonáàla 
‘snail’ [Cr]; 3 Tng yülepüle ‘shell of fresh water snail’ [JgT]; E 6 
Mok Zállà (assim.) ‘snail’ [JgMok] . 


53]. *nVm- ‘to tell a lie; to conceal smth’: 2 Sura num pee 
‘betrügen’ [JgS], Ang nüm [Fl] ‘deceive’; E 5 Bid луйт ‘feindre, 
se taire sur ддс}; simulate, conceal smth’ // Arabic nmm 
‘calomnier, remplir son discours de mensonges' (BK: 1346), 

СЕ W Hs Amis ‘a lie’ < Arab ums ‘mentir ( I< *n due to 
dissimilation. with m, cf. , for example, Hausa Jamba ‘number’ < 
English ). 


532 *nVm-— ‘to hold, to take, to get’: W 3 Ngamo nam- ‘to 
take’ [VrNg]; 5 Bgh nomu, Saya тт, Dira ya numi, Dwot limiy 
‘hold’ [Kr], Jimi nimi, Zul nəmi ‘hold, take’ [Cs], Grat nima 
‘find’ [Cs], nomi ‘get, accep? [Jag], nimi, Jimi парит ‘obtain’ 
[Cs]. 

Deriv.: W 5 Jimi. zimt-o ‘seize’ [Cs]. 

Cf. C4 Diri пата ‘touch’ [SkNB]. 


. 533. *nV(V)m- “to give, to exchange’: W 5 Grnt nemi ‘give’ 
[Cs]; E 5 EDng nyáamé ‘austauschen, geben’ [Ebb]. 
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534. *nVm- > IVm- ‘to weave, to plait (fibre, rope)’: W 3 
Krkr ЈӘтиѕи ‘plait’, Pero lemuyo ‘weave’ [Kr], Krf = 7 Јата 
‘make a rope’, Jama ‘woven (cloth)’ [Stl], Dera /ém “fish net 
[МК]; 6 Ngz лдшї, lómü ‘weave net’ [Sch]; C 2 Mrg ilim, Wmd, 
Hid /imów, WM nima-di ‘plait’ [Kr]; 7 Mada ólmo ‘filer (fil, 
ficelle} [BMd|; 10 Afd, Maltam, Mkr nom, Ksr rom ‘filer (du 
cotton) [Tr:8]// Gz ‘апата ‘weave’, Sab ‘nm ‘weavers’, Tna 
'anámá ‘weave’ [Les :30]. Cf. АКК nimatu (nilutu) (a garment) 
[CAD :234]. 

Cf. C10 Log naame ‘Strick’ [LKL]. 

Note that Ngz nmú, [àmü also means: ‘construct using mud 
and/or mud bricks; mould pottery, form from clay’. Originaly /2mü 
< *rVm- ‘to build’, cf. and contamination with nƏmú, mú 
‘weave net’ ?? 


535. C *nVm- ‘to milk > twist’ (or vice versa): C 2 Mrg Jom 
‘to milk; to twist (rope)! [HfM:138]; 8 Daba mz ‘nouer, traire’ 
[Lahr]; 10 Log пит, nüm ‘drehen, flechten, melken', num ёё, 
Bud num 'melken'[Lk], ләт [TrK]. 

Deriv.: cf. E 2 Lele Zim-di ‘rouler sur la cuisse" [WP] 


536. *nVm- ‘to go away, to walk’: W 1 Hs néema ‘run 
away’; C 8 Mus nam ‘aller, parti [Mo]; E 5 Bid zomów ‘se 
promener’ [JgBid]. 


537. *pVVm- ‘to farm’: W 1 Hs nóomáa ‘farming, hoeing, 
tilling, clearing farm’, noomda ‘weed’; 2 Cf. Mpn nyám ‘praise 
smb, mock smb (during farm work)’ [Fr]// Cf. Akk namü ‘pasture 
land on the fringes of a desert? [CAD :249], zumú ‘waste land (?) 
[CAD :335]. 


140 


538. *1Vm— ~ *pVm- (< *nHm) ‘to know, to teach > 
explain’: W 5 Pol nami ‘know’ [CsN743] (cf. *mVn- id. [CLR]); C 
12 ZB пот ‘apprendre; learn’ [Sa]. 

Cf. possible deriv.: E 7 Toram gaamuüs 'eclairer [Alio]. 


539. **nVm-— ~ *pVyVm- ‘to be capable (to do), to 
prepare’: W 2 Grk num ‘make’ [Fp]; 3 Dera afimeé ‘to repair, to 
prepare’ [NmK]; C 2 Bura nam ‘to make, to prepare’ [Ann]; E 3 
Smr nyama ‘pouvoire, soffire, be capable’ [JSib]. 

Deriv. : C2 Bura zam-te ‘to prepare’ [Ann]. 


540. W 3 *nVm- ‘near, to become near’: Tng nimnim ‘near, 
close’ [JgT], Pero: пто ‘approach’ [FrP], Dera ném "near! 
[NmK], Ngm nem, Bol nim ‘near’ [Kr]. 


541. W *nVm- ‘to close’: 2 Grk Jum ‘shut’ [Fp]; 3 Dera 
nümé[NmK], Pero пйт(т)д ‘shut’, nümmo ‘close’ [FrP], Tng 
nume, ‘lock,close’ [JgT]. 


542. Е *aVVm- ‘to break (pot): 5 WDng n22me [Fd] 
‘laisser sa fendre (poterie) [Fd], 7 Brg aéemé “break (pot, etc.) 
[CLR], nimí ’casser (baton)’ [JgBr]. 

Cf. W 6 Ngz náaumü ‘beat, dram’, náanám ‘drumming; 
playing a musical instrument’ [SchN]. 


543. E 5 *nVVm- ‘to pierce’: 5 Mig пддто ‘pierce’ [JgM], 
EDng лоотё “Еб mit Gewalt durchbohren’ [Ebb], WDng n35m£ 
[Fd] ‘pierce’. ` 

Cf. a noun deriv.: 6 Mok nágiimi ‘harpoon’ [JgMok]. 
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544. E *pVVm- ‘to meet’: 5 WDng gdameé ‘se rencontrer 
[Fd]; 7 Brg páamí ‘rencontrer’ [JgBr]. 

544a. E *n/pVm- ‘together, many, completely’: E 3 Smr 
ndm ‘ensemble, avec’ [JSib]; 6 Mok gêm “beaucoup, tellement’ 
[JgMok]// Arab "um > ’anam-— ‘toutes les créatures’ [BK:64]. Cf. 
*]Vm, *rVin. 


545. E *nVm- ‘to forget’: 3 Smr ләтә [JgSib], Мааш adméy 
[Jg], Tum Jamar |CpT]// Sab nwm ‘neglect, omit ‘ [В]: 297]. 


546. E *nVVm- ‘to start doing, to try’: 5 Bid noom ‘prendre 
pour’ [JgBid]; 6 Mok náamé ‘to try, to risk’ [JgMok]. 


547. *nVm- > IVmV ( dissimilation of n) (flying) termite’: 
C 2 Bura dima ‘general name for termite’ [Ann], [Kr] Ngw, WM 
lima, Bura Мпа, Chb Jima; 3 Kap шта ‘termite’ [Kr]; 5 Mlg ima 
‘termite’ [Lr]; 7 Mofu fəme-d ‘grosse termite ailée’ [BaMof]; 8 
Daba nimi ‘termite qui voler [Lahr]; 10 Log /imma—de ‘rot, 
yellow termite with big head’ |LkL]; Е 4 Sok zfám-da ‘termite’ 
[Luk:48]; 7 Jegu Jolmo [Je] | // Arab nimm_—at— ‘ant, louse’, Hbr 
namala, Akk Jamattu, Arab паті ‘ant’ |KB:618]. 

Cf. a deriv.: C 4 Gude т4-Гдтә kind of insect (size of louse, 
lives in sand, stings) [Hs]. 


548. *nVmV ‘one; be equal’: W 3 Tng пат, lam demonstr. 

‘the one’ [JgT]; 5 Mng nim, nimin [Cs], Bogh nyim [CLR]; Bogh 

nyim, Kir namaná Tala nəm, Geji, Wngd nim, Buli nam, Tule nyim 

‘one’ [Sm]; E 3 Tum néem ‘égaler; to be equal (=one and the 
same)’ [CpT]. 
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548a. *nVmV ‘man, person’: W 5 Barang пуат ‘person’ 
[Sm]; E 1 Ndam 26m-to, nóm-dó ‘woman’ [MoJg|; 3 Smr namde 
(pl), Tum nzém-azám ‘people’ [Cp]. 


549. *nVm-  'sweet(ness) honey’: W 3 Dera  nómnàm 
‘sweet? [Nm]; C 1 TP nimuim ‘sweetness’ [Kr]; 2 Виа nimium 
‘sweet to the taste’ [Ann], Bura nnüm, Mrg ninam, Klb niinanni, 
Wmd amimu [Kr] 3 HB amme [Kx]; 5 Маа пата ‘Honig’ 
[Luk:123]; Mig nama ‘bee, honey’ [Lr]; 11 Msg nem ‘süss’ 
[LkM]. 

Cf. C 2 Bura rem rem ‘very sweet’ (? < *n-nVm ) [Ann] 

549a. W 5 Tala nomnam ’ correct [Cs]// Arab nfm ‘être bon, 
exellent’ [BK:1297]> good. 


550. *"nVmV ~ *nVyVmV ‘sorcery’: W 1 Hs néemé 
‘bewitch, fascinate; 5 Guus лаш ‘totem’ [Ca]; E 6 Mok nyüüme 
‘fantome’ [JgMok]. 


551.*aVyVmV ‘hot, south’: C 5 Mig nanóme ‘south, to the 
south’ [Lr]; E 7 Brg naymá ‘hot’ [JgBr]. | 


552. W*nVmV ~ *nVyVmV ° ті, excrement’: W 6 Ngz 
nyum ‘filth’ [SchN]; E 6 Mok плате ‘déféquer’ [JgMok]. 


553. W 4 *nVmV ‘bull’: Wry mimya-na (assim.), Mb nime, 
Kar nim, Cagu nitman |SkNb]. 

553a. W *nVVinV ‘meat’: W 1 Hs náamà ‘meat, flesh’ (no 
pl), Gwnd *ndma ‘flesh’ [Ms] ( ?< Hs); 2 Ang nam ( ?« Hs) ‘meat’ 
[Kr]; 5 Buli nyem ‘meat’ [Kr], Grnt /Zam ‘meat’, laam gau ‘wild 
animal’ [Cs]. 
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553b. W *nVmV ‘wild animal’: W 1 Hs náámóomíi, náamuu 
(pl). ‘wild animal; saman daji ‘wild animal’; 5 Zul nami ‘wild 
animal’ ? < Hs [CsN236]. 
Cf. W 5 Вин nam ‘duiker’ [CsN248]. 
. Cf. W 3 Bole zeém ‘hippo’ [Bn:22], if not < *nV-amV 
*bull-water', сЁ. *nVw/V ‘cow, bull’. 


554. *nVmV ‘adultery: W 1 Hs néemda ‘adultery, 
fornication’, néemaa ‘seek for immoral purpose’; E 2 Lele пбт 
*courtiser' [WP]. 


555. W *nVmV ‘frog’: 1 Hs námüüláá ‘any kind of frog’; 2 
“nam—wat ‘frog’: Sura Rimwat, Ang lamwat, Ank nimwót [Kr N 
175], Mnt zemwet |FpM]. 


556 C *nVyVmV ‘song’: 12 ZB, ZD nyém ‘chant’ [Sa, CC]. 
Cf. deriv. (if not < *el-mes): C 7 Mada elmes ‘chant, 
chanson’ [BMd], Gis elmes [LkG]. 





557. *nVr— ‘to hunt, to search; to drive cattle’: W 5 Say nar 
‘hunting’ [Kr], naar ‘a hunt’ [Cs]; C 10 Bud пега ‘suchen; search’ 
[LkBd]; 12 Masa раг ‘conduire (le troupeau)’ [CC] // Arab nbr 
‘eloigner, chasser, repousser à force de cri’ [BK:1354.] 


558. *nVr— ‘to explain, to (make) understand’: W 3 Tng neri 
‘understand’ [JgT]; C 12 Msg zur ‘show’ [LkM]; E 7 Toram pal 
‘instruire, to teach" [Alio]. 

Cf. partial ж E 7 Jegu pros ‘to show’ Пел. 


559. *nVVr-  (?« *nVHVr-) ‘to shake’: C 10 Bud леге 
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*buttern; make butter from milk by shaking’ [LkBd]. 

Cf redupl: E*gVr-gVr- ‘to tremble’: 6 Mok лорріе 
‘trembler, vibrer’ [JgMok]; 7 Brg párgàrà ‘tremble’ [JgBr] // Hbr 
nfr ‘shake (off, out)’ [KB: 622]. 


560. *nVyVr— ‘to scratch; itch’: E 5 EDng nyawre ‘kratzen, 
scratch’ [Ebb]. 
Deriv.: C 12 Masa nyarmay ‘gale les hommes’ [CC]; 


` 561. *aVyVr- ‘to lie down’: W 7 Kul nyér ‘sich niederlegen’ 
[JgRj; Е 5 EDng aaré ‘sich hinlegen’ [Ebb], Bid náráw ‘se 
coucher sur la dos’ [JgB]; 2 Modgel (Kwn) nor ‘sitzen’ [Luk:97]. 
Deriv.: E 5 EDng пдг-ѕё ‘auf dem Kopf fallen’ [Ebb]. 
Cf. C2 Mrg pàr-zà "io push, roll on the ground’ [HfM:120]. 


562. **nVyVr- ‘to surround: W 2 Sura пёег 
"Umzingelung', neer ‘umgeben, surround’ [JgS], Mpu meer 
‘surround someone’ [ЕТМ]; E 5 Мав nyarnyáró ‘planche 
entourant la chignon (pour le soutenir)" [Fd]// 7Akk zvēru (a type of 
border line) [CAD:178]. 


563. *nVyVr- (< *nVHVr- ) ‘to snore’: C 4 Gude /oroho 
‘snore’ [Hs]; E 3 Smr zywarà ‘ronfler’ [JgSb] ; 5 Опе érígé 
'schnarchen' [Ebb] (met.) //Arab u'r (a) 'rendre un son nasiliard’ 
[BK:1293], Hbr abr |KB:606]. 

£S Mig pérņiró ‘grogner (chien) [JgM]; 6 Мок géré 
‘pleurer longtemps, grogner (chien? [JgMok]. 


564. *nVyVR- ‘to melt: W 1 Hs nárakà, nárka ‘melt’, Gw 
[MsN 673] *aVrVk > yVrVk; 6 Mok nyolílé ‘fondre; disparaitre; 
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to melt, disappear’ [JgMok]. 


565. *(n)Vr- (?« *nVHVr-) ‘to seal up’: W 5 Buli /йә-п 
‘seal up’ (dissim.?) [Cs N817]; E 5 WDng aydaré ‘obturer d'un 
bouchon de terre’ [Fd]. 

Deriv.: W 5 Geji па/-Ка ‘seal up’ (-/k— <—rk-) [Cs N817]. 

Cf. E 6 Mok лус ‘colmater (avec d'argile} [JgMok}. 


566. *nVyir— ~ * VL ‘to shine, to be shining’: C 11 Moj gil 
']uire (lune? [TMnj]; E 5 WDng пу ‘brillant’ [Fd] // Arab nwr 
ште, briller; fuir; fleurir [BK:1364]. 


567. W 5 *nVr- ‘to walk’: Grnt mir ‘wander’ [Jag], nez, 
Tala пәг-әр ‘walk’ [Cs]; Dott лаг 'pass by’ [CsN671] // Note АКК 
ne'elti ‘run around’ [CAD:149]. 


568. E *nVVr- ‘to refuse, to forbid’: E 1 Kera góryé '(sich) 
verweigern; to refuse’ [Eb]; 2 Lele nar 'défendre, interdire; defend, 
forbid’ [WP], Tob naar ‘refuser’ [CTC]//Arab n'r ° désobéir, 
résister à qqn' [BK:1293]. 

Note WDng пуёгё ‘de défiler, se débarraser de qqn; deviate, 
get rid of? [Fd]. | 


569. E *pVr- ~ *nyVr- ‘to cut’: 5 Dug yérnir€é ‘schneiden’ 
[Ebb]; 6 Mok nyéríré ‘tailler [JgMok] /Arab afr ‘égorger 
(chameau)' [BK:1212], АКК лёги (náru) ‘kill, slay’ [CAD:178]. 


570. E *nyVVr- (< Ch *nVyVr- or *nyVVr—) ‘escape, run 
away’: 5 Bid пуйг ‘run away’ [JgBid], Mig aydord ‘s'échapper 
sans bruit [JgM]. 
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571. E *7VVr— ‘to rub, to grind, to squash’: E 1 Kera páaré 
"half zermalmen' [Eb] 5 Bid géird yééri ‘frottement, 
chatouillement; rubbing, tickling’ [JgBid], WDng yér—nyé ‘écraser 
entre ongles' [Fd] (partial redupl.). 

Cf. deriv.: 1 Kera nér-bé 'zerdrücken (mit dem Fuss)’ [Eb]; 6 
Mok gémi-dye ‘écraser la tête d'un insecte/petit animal avec les 
doigts’ [JgMok]. 


572. *nyVrV ~ *pVrV (< *nVHVr-, redupl. only) kind of 
termite: C 12 ZB gugüré ‘fourmi sp.’ [Sa]; E 2 Lele nydrnyar 
‘termite sp’ [WP]. 


573. *nVr- (< пит; пут) ‘big, abondant: W 5 Zul maari ‘big’ 
[CsN506], naari Zeem пат [Sm], Dikshi лааг, Wngd пат, Pol naar 
‘many’ [Sm]; E 5 WDng парите ‘devenir abondant’ [Fd]. 


` 574. *nV(V)rV- ~ *nyVrV (< *nVHVTrV) ‘skin (used as а 
garment): W 2 Sura nar 'Sitzleder' [JgS], Ang nar ‘skin worn 
behind' [FI], Mpn zar ‘man’s leather garment’ [Fr]; E 7 Тогат 
nyoore (if not < *nypr) ‘peau de béte’ [Alio]. 

Cf. DB rwán ‘weibliche Kopfschmuck aus Leder’ [JgR ]. 


575.*pVrV < *nVHVr- ‘basin shaped vessel : W 3 Tng 
Тишти ‘basin shaped basket’ [JgT |; C 12 ZB gor ‘bassin’ [Sa]. 


576. *nVrV ‘ash, coal’: W 5 Bgh nwurin, Kir уйгәл, Mansi 
gru ‘ash’ [Sm], Cf. Zaar nuun ‘charcoal’ [CLR] ( ? contraction); 
C 4 Gude gira-du 'ash' [CLR]; E 3 Ndam gürë (Dik) [Jg], Smr 
nyu ‘coal’ [CLR]. [CLR T: 31 B]. 
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577. W 2 *nVVr ‘middle’: Sura naar |JgS], Ang neer [FI], 
Mpn záar [ЕТМ]. 


578.*nVyirV ‘vagina, hole’: W 2 ‘vagina’: Ang nyiir [Fl], 
Sura neer|JgS], Mpn néer [FrM]; C 12 ZB nyir ‘trou (petit)’ [Sa], 
ZD nyir ‘trou dans qqch de dur’ [Cpr]. 


579. *nVw(V)rV ~ *nVyVrV ‘female’: W 2 Mpn adwar 
‘female idol’ [FrM]; E 1 Kera naro ‘Tante’, nawro ‘Schwester’ 
[Eb]; 5 WDng (nydara) par ext., "femme, personne’ [Fd]. 

579a. C 5 Mig nüura "Person, Mensch, Mann, jemand’ [Lr]; 
E 3 Smr naré ‘person’, naré ‘gens’ [JSib]. 


580. W *nVyVrV ‘corn (food)’: 1 Hs adriya ‘gruel’; 5 Zaar 
nyéri ‘corn’ [Sm]. 


581. *nyVrV ~ *gVrV (< *nHr) ‘cotton’: W 5 Mng /uurum 
(*ur > 17 is regular )‘cotton’ [Cs]; C 5 Glv nura ‘cloth (native, 
cotton)’ [Rp]; E 5 Bid píryz/e [JgBid], Mig nyiryé piriiyé 
[JgM], WDng nyirnyé [Fd]; 7 Тоташ луйї ‘cotton’ [Alio], Brg 
níryà (pL) cotton’ [JgBr] // Cf. Arab Arn ‘carder la cotton’ 
[BK:416]. Cf. Kanuri nuru ‘white cotton cover cloth, made by 
Hausa' [LkK:231]. I 

Cf. derivatives: E 5 Mig nyír-dó, pl. nyír-dá ‘nuage’ [IgM], 
УУ Опе anyír-dinà ‘nuages trés fins’ [Fd]. 


582. *pVrV (? < *nVHVr) ‘thigh’ > *p Vy Vr ‘shin bone’: W 
3 Tag gu-gur ‘shin bone’ [JgT]; C 12 ZB gor ‘hanche; thigh’ 
[Sa]; СЕ E 1 Kera шуш ‘Wade; calf [Eb]. 
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583. *9/nVr— ‘kind of internal organ (kidneys, liver)’: W 3 
Tng тт ‘liver, lung’ [JgT]; C 11 Мај ло-рог "lombes, reins; 
waist, kidneys’ [TMnj]//. cf. АКК тутп (а piece of the liver) 
[CAD:260]. 


584. Е 5 *gVrVkV ‘crane’: WDng záárko ‘grue couronnée’ 
[Fd], Bid paraakilo 'grue couronnee’ [JgBid]. 

584a. *p VrV ~ *nyVrV (< *nHr ) kind of bird: W 2 Ang myer 
‘bird’ [Or]; E 5 Bid zorgóríny ‘canard sauvage’ [JgBid]// Sem *ngr 
‘k of bird’, АКК néru ‘a bird’ [Kog:200, CAD:178]. 


585. *nVrV ‘wicked, angry’: C 10 Bud  /áru (assim.) ‘übel; 
bad’ [LkBd]; E 1 Kera zorye ‘böse; angry, wicked’ [Eb]; 2 cf. Lele 
nyor ‘mépriser, dédaigner; despise, disdain’ [WP] // Hbr afr ‘be 
very angry’ [KB:622]. 

Cf. Kanuri Jord ‘harm’ [LkK:222]. 


587. *aVyVr— ~ *nVVr- ‘sharp (point): W 2 Mpn ayir 
‘needle’ [FrM]; E 3 Tum лааг ‘sharpen’ [CpT], Ndam (Dik) [Jg] 
nyár ‘sharp’; 6 Mok nyéréré ‘sharp’ [JgMok]. 

Cf. W 3 Tng nar ‘spear’ [JgT |//Arab л?т "lancer, faire jaillir le 
sang' [BK:1293]. 


587. *nVrV ‘truthful, perfect: W 3 Tng ner ‘truthful, 
excellent, perfect’ [JgT]; C 7 Mada пота ‘parfaitement |BaMd]. 


588. W *nVyVRV ‘thin’: 2 Ank afyal [KrN301]; W 5 Saya 
nyere [Cs]. 
Cf. 5 WDng gérgiré ‘ make eng’ [Fd]. Or < N 587? 
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590. *nyV ‘God (of the rain), rain ,’: W 5 Buli пуда ‘God’ 
[CsN466|; С 10 cf. Gul má-/oa [Luk:147] ‘God’; 12 Bana /ай—па, 
Bon /au-ná [Luk:129, 131] ‘Gott’, Bon /ü-22, BM o-na, Masa 
lau-na, Msm fou, Msm Ju, Bnn /-па ‘God’ [Kr]; Masa law ‘le 
Dieu de la pluie; pluie; le Dieu’ (terme generique) [CC]; E 5 Mig 
nydawo |]gM] ‘pleuvoir ‘. 


591. *nyVwV ‘horn’: W 5 Bogh nyaw, Kir nyo, Tala пуй, 
Geji nowo, noo, Вий пуп, пип, Tule nyewo ‘horn’ [Sm-CLR]; 6 
Doai náayou, náayu giwon (giwon ‘elephant’) ‘ivory’ [KI]; C 12 
ZB 15120 ‘trompe, hunting horn’ [Sa]; E 1 Kera ké—-/éw ‘horn (as 
an instrument)’ [Eb]. 


592. *nyVwV kind of ant: W 2 Ang /au ‘winged ant’ [Fl]; E 
6 Mok nyóo ‘termite sp.’ [JgMok]. 


593. *nyV ‘(to be) well, to be free’: W 1 Hs /4п ‘quite 
well’; 6 Ngz àuyá ‘well, okay’ [SchN]; C 7 Mada Jáyyá ‘libre (de 
travail, de souci), tranquille’ [Вама]. 

Deriv.? E 5 WDng nyéré ‘free oneself from’ [Fd]. 


594. *nyVp “to trample, to kick’: C 12 ZB Јр ‘piétiner [Sa], 

20 Јар ‘donner un coup de pied’ [Cpr]; 
Cf. deriv.: E 5 EDng nyipi-dé mit dem Füssen tretem [Ebb], 
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W nyépi-dé ‘piétiner’ |Fd]// Arab пй ‘frapper avec le pied 
(chamelle)’ [BK:1305]. 


595. *nyVdV_ good, beautiful’: C 7 Mada /ládád, alladada (? 
< Arab) ‘propre, brilliant’ [BMd]; E 3 Smr /ada ‘devenir bon’ 
[JSib], Tum Jar 'étre beau' [CpT]; 6 Mok nyüdü nyúdúü ‘au goût 
trés bon’ [JgMok] //Sab a’d ‘excellence’ [Bl :289]. 


596. *"nyVd-— ‘to melt’: W 2 Ang feet ‘melt, smelt’ [FI]; E 1 
Kwan /230 [Jg], Ngam /4ўе, Моби /4ўё (palat.) [Lus], 5 WDng 
nyóddé 'fondre dans l'eau; melt in water', nyadadat idf. [Fd]. 


597. *nyVdV ‘to wound (intr); abscess’: W 3 Tng žado 
‘abscess (ear, stomach)’ [JeT]; E 5 Mig пудаао ‘se blesser à cause 
d'un frottement [JgM]; 6 Mok nyáàdá (pl. nyátté ) ‘blesser à 
coups d'ongles, se blesser’ [JgMok]. 

Deriv.: E 5 WDng nyodiké, nyodke [nyotke] ‘prendre unc 
plaie’ [Fd]. 


598. *ny Vd- “to boil, to scald’: C 11 Mlw Ља ‘ébouillanter 
[TMlw]; E 6 Mok nyáadé, pl nyátté ‘brûler [JgMok] // Gz паа 
*burn' [LsGz:385]. 


600. *ny VdV ‘lower part’ > *’VnyVdV ‘lower abdomen’: W 
6 Ngz ànyád ‘lower abdomen’ [SchN]; C 12 Masa /ódo ‘cul’ 
[Mo]; E 5 Bid ‘indi (-nyVd- > —nd-) ‘bas ventre’ [JgBid]. 


601. *nyVh— 4о gossip’: W 6 Ngz nyuwáu ‘slander; gossip 
about; blame’ [SchN]; C 7 Mada /éh lèh ‘gossip’ [BaMd]. 
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602. *nyVk— > LrVk— ‘gallop a horse’: W 1 Hs гдагака (< 
*Jalak-) ‘gallop a horse’; E 5 Bid nyaak ‘galoper’ [JgBid]. 


603. *ny Vk- ‘to dip, to take out from a vessel’: C 8 Daba /ӘЁ 
‘vider l'assietie avec le doigt [Lahr]; E 6 Mok zyóoké ‘enlever 
qqch de páteux d'un récipient, prendre la sauce avec la boule' 
[JgMok]. 

Deriv.: W 1 Hs акад (< Ch *nyVk-t- ) ‘ір, scrape out 
(oinment) with finger. 


604. *nyVk- ‘to commit adultery, to copulate’: W 7 Bok 
nyók  'kotieren, begatten; to copulate’ [JgR]; C 2 Bura /Жа 
‘adultery, to commit adultery’ [Ann]// АКК náqu ‘to fornicate’ 
[CAS:197], Arab nkh ‘percer; cohabiter’ |[BK:1338]. 


605. *nyVsV ‘tree, wood’: W 5 Dira pyási Pol nyausi 
‘wood’ [Kr], Saya ganco ‘wood, tree’ [Kr], Grot yagsr, Jimi 
yanco, Tala noosi, Mng nyasi, Bgh nyansi, nyonsi ‘tree’, Mng 
nyasi ‘wood’ [Cs], Pol zyánso, Bali ganci, Saya nyancó ‘wood’ 
[CsN354]; C 7 Mofu (a)fas ‘arbre’ [BaMof]. 

Cf. W2 Ang His, His ‘tamarind’ [Fl]. 


606. *nyVc— ‘to laugh’: C 10 */Vc— ‘to laugh’: Yedn (Bud) 
1451 [Cy], Kotk (Log) /4%а [Mo] ‘laugh’ [CLR]. 
Deriv.: E 7 Kajakse nyodyam (-dy-« *-č-) ‘to smile’ [Alio]. 


. 607. E *nyVIV (? *nVyVI-) ‘to be sharp, pointed > arrow’: 
WDng nyálág ‘poimtu’ [Fd], E Опе nyéllë ‘eng sein, machen’ 
[Ebb]; 6 Mok zyülDlüg 'pointu' [JgMok]. Cf. *2VyVrV ‘sharp’. 

Deriv.: Mok lén--dyé, nyél-dé fleche’ [JgMok]. 
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608. *nyVimV ‘soft, fine (flour): 5 Mig nyàmáttà adj. ‘fin 
(farine) [JgM]; WDng ny2m?k ‘mou, frais (pour arachides non 
séchées} [Fd]// Arab ут ‘être mou, faible’ [BK:1372], nfm (a, 
u) *étre mou, tendre, moelleux, doux au toucher’ [1297] 

Cf. a deriv.: W 1 Hs mší, 140517 rausii ‘fineness of flour, 
softness of leather, flexibility of sword' (contam. with */VVznV 
‘soft (cloth, leather)’). | 


609. E *nyVm- ‘to plait hair: 3 Tum fom ‘torsader; plait 
(hair, rope) |CpT], Ndam /2má ‘spin’ (Dik) [Jg]; 7 Bre nyáami 
*tresser (cheveaux)’ [JgBr]. 


610. E *myVm- ‘send’ > ‘push’: E 5 WDng ayaameé 
‘envoyer; tendre (la main); send, stretch the hand’ [Fd], Mig 
nyáámó ‘pousser, envoyer [JgM], Bid пудаш? ‘envoyer [JgBid]; 
7 Jegu nyam-'push' [JgJ], Brg nyaami ‘envoyer [JgBrg]. 

Deriv.: 7 Kajakse nyaam-di ‘pousser’ [Alio]. 


611. W *ayVmV ‘fat? : 3 Krkr "imo [Meck], Тт [CLR] 


‘fat’; 6 Ngz nyamí ‘be fat; fat on meat’ [SvhN]. 


612. *nyVr- ‘to flow, to spill (water): C 4 Gude afara ‘spill 
water from container’, alyara ‘become watery (mush) [Hs]; E 6 
Mok nyérnyíró ‘couler; suinter’ [JgMok]// Arab ойг *couler 
[BK:1354], Sab [81:94] “hr ‘irrigation channel’. 

Cf. W 5 Gaus /44г (assim.) ‘river’ [Cr], Saya /aar ‘lake, river 
[Cs] /Akk пати [CAD :368], Arab nahar- ‘tiver’ [BK:1354]. 

Note ( *nyVrV > IVrV) in W 5. 
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613. *nyVr- ‘to weep, to dribble (baby) (? < *nyVr- ‘to 
flow, to spill (water)’): W 1 Hs 44ге ‘the dribbling of a child’; 6 
Mok ayirnyirée ‘pleurer (bébé) [JgMok]. 


614. Е 5 *nyVr- (< Ch *ayVr—) ‘to smear: Bid пуоог 
‘enduire’ [JgBid] // Arab nuur-at- ‘sorte d'onguent avec lequel on 
enduit la peau d’un chameau geleux’ [BK 1365]. Cf. C 5 Balda /ar 
‘sauce’ [TBI]. 

Deriv.: Mig nyór-kido ‘crépir, rendre lisse; to plaster, to make 
even’ [JgM]. 

"епу. : C 4 Gude /arobo ‘to smooth mud or clay surface, 
plaster’ [Hs]; cf. also E 1 Kera /érbé ‘kleben’ [Eb]. 

СЕ E2Lele /árbi-dí ‘glisser [WP]. 

614a. *nyVrV ‘to be even, slippery’: W 2 cf. Ang Joor ‘a 
slug’ [Е]; E 5 WDng zy£ré-t ‘lisse (peau glissant); even (slippery 
skin)’ [Eb], Mig nyára-ttà adj. ‘lisse; even’ [JgM]; E cf. 6 Mok 
nyala nyálát ‘lisse, glissant; even, slippery’ [JgMok]. 

Deriv.: W 3 Krf /ara$ ‘smooth’ [Stl]. 

. Deriv. : E 5 Bid nyer-éd ‘glisser; to slide’ [JgBid]. 


615. *ayVr— ‘to burn’ (tr., intr.): E 2 Lele Jor [Grg~ CLR] 
"burn; 5 WDng nyárüwé ‘donner ou avoir ampoules’//Arab лаг- 
‘fire’ [BK:1365], Hbr ngr- ‘fire’. 

Cf. noun deriv.: E 5 WDng nyárüüka *brülure; a burn’ [Fd 


616. Е *nyVrV (< Ch *nyVrV) kind of rat: 2 Lele /22ró 
‘Gerbille sp’ [WP]; 5 Bid nydara [JgBid], Mig nyáarà ‘petite rat 
rayé’ [JgM] WDng aydara ‘small rat‘ [Fd]; 6 Mok nyáaró ‘souris; 
mouse’ [JgMok]. 
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618. *rV ‘to dig’: C 1 Tera ra [NmT], На rog [Kr]; 2 Chb 
là, Mrg (la, Ngw li-kwa, Hld ro—y, Wmd /á-kowá, WM Ia-mda, 
Ié—ko Kr], Bura /2—mta ‘dig’ [Kr]; Bura Za ‘dig; build’ [Ann]; 3 
HN /a-ié , Kap lata, НЕ /a-10, FG Ia-ti, VK fya ‘dig [Kr]; 4 
Gude ra ‘dig’, ra voro ‘build (a house)’ [Hs], Bch’ ráá ‘dig’ [Sk], 
Gudu rZ, FM п, Mwl urd, FJ la-vic ‘dig’ [Кт]; 5a Hide Ја ‘dig’ 
[Eg]; 7 Mada Йе ‘creuser [BMd], Mafa ra ‘creuser (pour enterrer 
un cadavre), creuser un trou’ [BaMaf], Gis Је ‘dig’? [CLR]; 10 Bud 
la’ [Cy-CLR] ‘dig’; 8 Daba få ‘creuser’ (also ‘s’installer, 
habiter’) [Lohr], Kola.../a. ‘dig’ [CLR]; 12 Bana Ја ‘deterrer, 
enterrer, creuser; dig out, bury, dig’ [VM :86]. 

Deriv.: С */la-m/n/b— ‘to bury’ 2 Bura /omto, Chb /á-bà 
‘bury’ [Kr]; 3 HG /ande, HF /antu, HD lando, Kap Jamie [Kr]. 

Cf. W 3 Dera aréyi ‘bury’ [МК]. Deriv. or, on the contrary, 
points to the real PCh root-shape: *HVrV ? 

: 618a. *rVrV ‘to hollow out, make deep’: W 1 Hs ráuré 
‘hollow out; C 12 ZB rüro “тёз profond’ [Sa]. Redupl. «*rV 
‘to dig’? 


619. *rV ‘to go’: W 4 Раа ri (irreg. verb) (loosely) ‘proceed 
to” [MS]; 5 Buli ra, Jimi zz, Zul rí ‘go’ [CsN661], Tala ri ‘come’, 
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Jimi re, Zaar п ‘go’ [Sm~CLR]; E 7 Jegu rer ‘go’ [JgJ]. 
Cf. [CLR]// Arab гуй (i) ‘aller cà et là, aller et venir! [BK: 965]. 

СЕ W 1 Hs réerd ‘go away’. | 

619a. "rVV ‘to enter, to come’: W 2 Grk, Ank ru ‘enter’ 
[Fp]; Goem ru ‘enter’ [Hff], Ang гои ‘reach, arrive’ [Fl]; 3 Pero ri, 
pl. 2йуб ‘enter’ [FrP], Bol zit Krkr ráa= Krf rü, Ngm ru-- , Gera 
tii Glm zy [SchV], Bele r7- (SchB] ‘enter’; 7 Kul ro ‘enter’ 
[JgR]; C 2 Bura, Chb ru, WM M- ‘enter’ [VM:193]; 10 Gif Zu 
‘come’, Bud Je, Log 73 [LkBd,LkL], Zü [CLR] ‘come’. Cf. [CLR I 
: 78 A, VM]. 

619b. *rVw— ‘to walk’: W 3 Bol ruww- ‘umhergehen’, ruwe 
‘Spaziergang’ [LKB]; 7 DB гиду ‘bewegen’ [ЈК]; C 7 Mada 
árawa ‘marcher, circuler [BaMd]// Arab rwh ‘s'en aller, partir 
[BK:945] (also ‘faire qq chose le soir’< cf. ‘evening’). 

619c. *rVy/w— Чо тип’: W 4 Diri riya, Сара rey ‘run’ [SkNB]; 
6 Ngz rawau ‘run’ [SchN]; 7 DB ru “sich bewegen, schnell sein’ 
[JgR]; E 7 Тогат reer ‘courir | Alio]. 


620. *rV “to sink; below’: W 2 Sura rù ‘untertauschen; to 
sink’ [JgS]; 3 Tng га “below, east [JgT]; E 1 Kera réyé ‘werfen 
(auf den Boden)’ [Eb] . 

Cf. W 3 Krf raurawé 'under' [Stl]. 


621. *rV ‘to disappear, to abandon, to leave’: W 2 Mpn rú 
‘disappear suddenly’ [FrM]; 7 DB ra ‘Scheidung auf Zeit; divorce 
for a (certain) time’ [JgR]; C 12 Masa rà "laisser, abandonner’ 
[CC]; E7 cf. Brg агу "laisser; leave’ [JgBr]. 

Cf. C 12 ZB rüró ‘être eloigné; to be far away’ [Sa]. 


622. *rV(V) ‘to weave’: W 2 Gomay ra ‘tisser; weave’ 
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[VM:193], Sura raa ‘spinnen’ [JgS], Mpn zá ‘weave (mat)’ [FrM]; 
C 1 TP ra ‘weave’ [Kr] //Arab rwy ‘tordre, tresser' (une corde)’ 
[BK:957]. Cf. *IV(V) ‘to plait; mat’. 

` C£ possible noun deriv.: E 5 Bid 17077 ‘natte soyeuse' [JgBid]. 


623. *rV(rV) ‘to sew’: W 1 Hs róoríyáa ‘sewing over the 
edge of an embroidery pattern’; C 12 ZB ré ‘coudre’ [Sa]; E 4 Sok 
réirói ‘nähen’ [Luk:46]. 


624. *rV(rV) ‘to make fire, to fry’: W 1 Hs riura “blow up a 
fire, cause fire to burn brightly’; 3 Krf 177 ‘fireplace’ [Stl]; C 8 
Daba z7 ‘brûler’ [Lohr]; C 10 Bud тото (redupl) ‘to warm’ 
[LkBd]; 12 Masa rafa—mo ‘fry’ [Kr}//Arab ‘zr (u), "ry (2"% stem) 
‘allumer le few’ [BK:23, 27], "ir-aa— feu’. 

Note C 8 Daba z ‘briller; shine’ [Lnhr] // Arab r'r? ‘briller 
[BK:881]. 

Cf. E 6 Mok rilé ‘briller’ [JgMok]. 


625. *rV(rV) ‘to speak loudly, to cry’: W 1 Hs ráurà ‘utter a 
cry’; 2 Mpn rú, rúrú ‘loud sound’ [ЕТМ]; 3 Krkr ruurú ‘Geschrei’ 
[ГЕК]; 6 Ngz ráurú ‘call (by name)’, cf. ríuráwá ‘gambling, 
mumbling’, [SchN]; C 12 ZB тё ‘parler, divaguer’ [Sa]// Arab "rr 
(и) 'erier' [BK:23], Hbr refa ‘shout’ [KB:897]. 

Cf. verbal deriv.: Е 5 Mig 'éréyyo ‘pousser un cri de joie; 
chanter (coq)’ [JgM] (if not < Arab). 

625a. C 11"rVy- ‘to laugh’: Msg zá [LkM]; Miw ziyi 
| TrMlw]. | 


626. *rVV ~ *rVy/w— ‘to sing’: W 1 Hs тайа, réera; 6 Ngz 
rüwáu ‘sing’, rüwá ‘singing’ [SchN]; E 5 Bid таз [JgBid]; Mig 
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riyáw ‘chanter’ [JgM], WDng гус ‘chanter, chant’ [Fd]; 7 Тогат 
rie ‘sing’, ziye ‘song’ [Alio], Brg г4ауа 'chanter' [JgBr], Kajakse 
HUiwi ‘chant’, raaw ‘chanter [Alio]// SCush *ra’ ‘sing’ [Ehr:220]. 


627. *rV(V) ‘to harvest ground nuts’: W 1 Hs rooraa ‘gather 
in harvest of beans, ground nuts’, rdoroo (redupl) ‘gleaning any 
farm’; С 8 Daba /¿ ‘récolter (arachides)’ [Lnhr[; 12 ZB ré 
‘récolter (arachides)’ [Sa]. 


628. *rV(V) ‘to work, to do’: W 5 Saya /44 [CsNASI], Grnt 
rau ‘work’ [Jag]; 7 Bok то ‘Arbeit? [JgR]; C 12 ZB réy ‘faire, 
forger, construire’ [Sa], Masa / ‘faire’ [CC], Bnn #*e, BM Zya ‘do’ 
[Кт N340], [Shry]*z ‘to do’: Ma, Ms Л, Mb le, P 25 H re; E 5 
Bid zz, ry travailler, myo ‘work’ (n) [JgBid], Рад zfyo 
‘travail, affaire" [Fd], Ubi ziyo "work" m.) [Alio]; 6 Е Mok siyye 
‘faire intensement’ [JgMok] // cf. Eg йу (OK) ‘to be, to do’ [EG]. 

СЕ E 1 Kera ráawé ‘fortfahren (etw zu tun); go on doing 
smth' [Eb]. 


629. *rV(V) ‘to go up, to pull up’: W 5 Guus raay ‘pull up’ 
[Cr]; C 11 Mba zi ‘go up’ [TMba], 

Cf. redupl.: С 12 ZB miro ‘très haut’ [Sa]; E 6 Mok rdariwé 
'creme (du lait)’ [Jg Mok]. 


630. W 2 *rV(V) ‘to tie together’: W 2 Ang re ‘tie grass 
together’ [FI], Sura raa ‘binden’ [JgS] //Arab "ry ‘être attaché avec 
d'autres bêtes; attacher’ [BK:27], Hbr “r ‘bind’ Ps 89]. Cf. *IV, 
*rad— ‘tie tight’. 


631. W "/rJV(V) ‘to provoke, to make trouble’: 1 Hs ráaré 
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‘provoke person, put to fight’; 3 Tng Iyi ‘interfere (in a troubling 
way) [JgT|// Cf. Arab гаю! ‘combat, guerre’ [BK:953]. 
Cf. W 6 Ngz rau ‘break up a fight" [SchN]. 


632. W *rV"/w— ‘to plait hair’: 1 Hs | róoríyáa ‘putting tidy, 
tittivating of woman's hair’; 3 Krf ré’éy ‘plait hair’ [SchB], Bol 
raw- ‘plait hair [BOLDU]. 

Cf. 1 Hs ré eroo ‘long hair on a ram’. 


633. C *rV’— “to insult, to accuse’: 8 Daba rå ‘insulter, 
injurier’ [Lnhr]; 9 Gdr=Kadi Ə-zr-á ‘injurier’ [VM :104]; 11 Ми] 
rii (ro) ‘accuser’ [TrMnj]. 


634. *TVV/w- ‘foul, nasty’: W 1 redupl: Hs rdaní “person 
careless in habits, or morals, etc; C 12 ZB ráó ‘être bête, énervé, 
vilain’ [Sa]// Hbr тї? ‘of bad quality, evil’ [KB:896]. 


635. *rV'— ‘to carry, to bring’: W 1 Gw Nim гаа ‘carry’ [Ms 
N 584]; C 10 Yed (Bud) гә, z ‘amener, apporter’ [VM]. 


636. *rV/w— ~ *’VrV— ‘to herd, to chase’: W 3 Ngm ro 
‘chasser’ [VM:59]; 4 Diri rawaa(n) Сави raa’a ‘herd, graze’ 
[SKNB]; Е 5 Bid “araw ‘chasser’ [JgBid] // Arab r°y (a) 'páitre, 
aller páitre' [BK:885], Hbr also ‘feed (cattle), graze’. 

Cf. W 6 Ngz rau ‘chase off birds fom crops’ [SchN]. 

637. *rVwV ‘to become thin, be thin, light: W 1 Hs raurai 
‘a thin, slim person’; C 8 Daba raw ‘maigrir [Lnhr]. 


. Redupl: E 7 Masmaje reerewa ‘léger’ [Alio]. 
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638. *rVwVy-— ‘to mix (beer, food)’: W 7 Bok royi ‘umrühren 
(Bier); mix (beer)’ [JgR]; E 5 Mig rawwo ‘mix (hard food)’ [JgM]. 
Cf. W 4 Paa /uu ‘mix; brew beer’ [MS]. Unexplainable /— 


639. *rV(w)- ‘to cut (grass, straw): C cf. 7 Mofu -ruw- 
‘couper en désordre’ [BaMof]; 11 Ми) zwi ‘couper la tête des 
herbes’ [TMnj]; 12 ZD 27 ‘couper (paille)' [Cpr]. 


640. *rVy/w— ‘to increase, to grow’: W 3 Ngz rawdu ‘grow 
up’ [SchN]; Tog mye ‘to increase’ [JgT]; C 11 МЇ» у 
‘augmenter; to increase’ [TMlw] // Arab ту? ‘grandir, prospérer’ 
[BK:963], rfr? (2™ stm) 'grandir; branler’ [881], rah raha’- 
‘large’ [943], rwy (a) (5" stem) ‘étre fort, gros, arrondi’ [958]. 

640a. C 12 "7V— ‘many’: ZB ráð ‘foule’ [Sa], ZD raw 
‘nombreux, trop beacoup' [Cpr] // Arab ry" ‘se rassembler, 17 
f-at- ‘foule’ [962]. Cf. *IV, *nV 


641. C 12 *rV-— ‘to gather (and pile)’: ZB rá'á ‘mettre en 
tas, ramasser’ [Sa], ZD ra’ ‘ramasser [Cpr]// Cf. Tigre ‘ara 
‘gather, glean’ [LsGz:39]. 


642. *rVw/y— ‘(to) fear, to be afraid’: W 3 Она sia ‘fear’ 
(n.) [SchB]; E 5 Bid гоу ‘frissonner de реш” [JgBid]// Arab rf” (а) 
‘se tenir constamment sur ses gardes de peur de tomber dans un 
péche' [BK:885], zw! ‘faire peur’ [953]. 

Deriv.? W 6 Ngz màá-rwiáí ‘fear’, má-rwáyó ‘be afraid’ 
[SchN |. 

Cf. E 5 Ubi Їп ‘peur’ [Alio|/Arab Ле? ‘etre peureux’, /af— 
*qui a peur' [BK:1042]. 
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643. *rVwVy- ‘to dance’: W 1 Hs ráyà Чо dance’, ráwáa ‘a 
dance’ (cf. /éelee ‘a dance’); C 12 ZD rw ‘s'amuser, dancer’ 
[Cpr]. [CLR 1 : 46 A |]. 


644. *rV(y)- ‘to play’: W 1 Hs mya (тейирі.) ‘children’s 
game’; 5 Saya [yaa ‘play’ [Cs]; C 12 ZB re ‘jouer’ [Sa]. 
Note E 5 Mig adayo ‘jouer’ [JgM]. | 


645. W *rV(V/w)- “о quiver, to shake’: 1 Hs ráurawá 
(redupl.) ‘quiver (branch, not a human being)’; 7 Bok ro ‘mouvoir; 
make move’, Fyer ree ‘mettre agite [VM], Bok rô ’zittern, 
schutteln, eilen’ [JgR]// Arab ry’ ‘être en movement’ [BK:962], 
i'r’ ‘être agité [881]. 


646. *RVy/w- ‘to dry’: W 1 Hs ráyáu adv. emphasizes 
dryness, rdyee (no pl) ‘long strip of meat prepared for drying’; E 
2 Lele fwé ‘sec’, Iw ‘sécher [WP]. 

Cf. C 7 Mada /awlaw ‘bande de chair sous le ventre de 1а 
vache gardée sechée' [BaMad]. 


647. W 4 *rVw— ‘to request’: Wrj raw, Diri, Miya rawa-, 
Kar roo, Paa law [SkNB]. 
Cf. Siri rama ‘request’ [Sk]. 


648. W *rVw/y— ‘to scratch’: 1 Hs rdyéé ‘pare whole edge 
of; 3 Krf roww-scratch' [Stl]. $i 

648a. W 3 *rVrV ‘(to) itch’: Bol ruwaur ‘itch’ [Bn:20], Glm 
tár- dala ‘scratch (to relieve itch)’ [SchBy/ cf. Arab ‘rr ‘être 
galeux, couvert d’ulcéres’ [BK:205] . 
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649. C *rV(y/w)- “to break, to destroy’: 5 Gis riye ‘destroy’ 
ПКС]; 11 Mlw тй ‘casser, rompre’ [TMlw], Ми] zwi (rawa) 
‘casser (en tirant {TrMnj]// Hbr r°? ‘break’ [КВ:902]. 


650. Е *rVw— ‘to be tired, exausted’: 5 EDng гате ‘miidc 
sein’ [Ebb], WDng ráwó ‘be tired, exausted', raawo ‘tiredness’ 
[Fd], Mig réawo ‘se fatiquer’ [JgM]; 7 Brg réwí ‘se fatiquer’ [JgBr] 
HGz rawh- — 'affaible [LsGz:477], Arab rahya-t- ‘faiblesse’ 
[BK:944]. 

Note C 8 Daba róroh ‘souffrir’ [Lohr]. 

Cf. a possible deriv.: C 12 ZB 12008 ‘se faner; to fade’ [Sa]. 


651. *rVyV > *hV-rV ‘eye’ (hV- may be a body-—parts 
marker) : W 7 Kul (Л) ‘eye’, pl megy [JgR]; C 2 Mrg (dial) lay, 
ii ‘eye’ [HfM:9]; 7 Gis re, hiri; 8 Daba xira, ra, Msgoy riya | CLR]; 
9 Сат horoko, ára [CLR]; 11 Mba rée ‘face, eyes’ [TMbal]. 

Usually is treated as a reflex of Ch *’VdV ‘eye’, cf. [CLR], 
but may be related to Arab r’y ‘voir, apercevoir qqch' [BK:796]. 

Cf. possible verbal deriv.: С 12 ZB r4'á ‘déverer des yeux; 
stare, google at’ [Sa]. 


652.*rV “place, time’: W 6 Ngz тат “place (of residence)’ 
[SchN]; C 2 Mrg /á-tó ‘time’ [HfM:56]; 12 Bnn /-па ‘place’, 
Masa й-па ‘place, time’, Msm i, Lame Zi ‘place’, Peve zí ‘place, 
time’ [Kr]; ZB zr ‘endroit, Шей” [Sa], [Shry] "zi ‘place, time’: 
Ms fina, P zr, H zi // Gz ’ar ‘time’ [LsGz:36]. 

Cf. W 4 Раа rüwóo ‘year’ [MS]. 


653. *rV ‘farm, plot: W 5 Вин Je ‘earth’ [CLR], ‘farm’ [Cs 
N132]; C 4 Gude zá ‘field, farm, plot [Hs]; 7 Mofu /éy ‘field’ 
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(also ‘brousse, sauvage’, contamination with C */V(y) ‘bush’, c£); 
E 2 Gbr teraa (if< *tV—vaa ) ‘earth’ [Luk:87]. 


654. *raa ‘God’: W 1 Gwn (Nim) rara ‘God’ [Ms :96 N 405]; 
E 6 Mok Raa ‘ciel, diew’ [JgMok]; 5 Bid raayá ‘God (used in 
funeral songs)’ [JBid]/ Eg г? ‘sun, Sun—god’ (Pyr) [EG 3:401]. 


655. *rV(V) ‘east, morning’: W 3 Gera rawa ‘east’ [ShB]; C 
12 Masa róo ‘le matin, morning’ [CC]. š 


656. *rV’V~ *’VrV ‘life, fate’: W 1 Hs raf ‘life’; 3 Krf réayi 
(< Hs?) ‘life’; 7 DB та” Geschick, fate’ (JgR]; C 5 Gis rayi (<Hs?) 
‘life’; 12 Masa zríta, Bnn йтуа, BM orora ‘life’ [Kr]. СЕ Kanuri 
Toa ‘living’ [LkK:236]. 


657. *rVyV ‘spirit, sorcerer’: W 5 Мир ree ‘spirit of 
person’ [Cs]; C 12 Masa ray ‘la sorcier' [CC]. 
Cf. W 7 Sha ray ‘Fetisch’ [JgR]. 


658. *rVwV ‘sky’: W 3 Krkr rowi ‘sky’ [Kr]; Cf. Grot £i 
‘sky’, Zip ‘God’ [Jag]; 7 Fyer rüuwé ‘sky’ |]gR]; C 5a Hide 
Iwa ‘ciel’ [Eg], cf. НИК Jawa ‘oben’ [LkH]// SCush Burunge raw 
‘sky’, rawa, Alagwa rawa ‘above’ [Ehr:219],Eg rw(Pyr) ‘sky’ [EG]. 

Note C 10 Bud rengéla ‘sky’ [LkBd]. 

Cf. W 7 Sha are ‘sky, cloud’, Bok, DB z?’ ’cloud’ [igR]. 


659. *rVw-— ‘water; to wet: W 1 Hs rüwáa ‘water, rain’; C 4 
Gude rawa ‘become wet, soaked’ [Hs]; 12 ZB ráó ‘hydropisie’ 
[Sa]// Arab “y ‘verser, répandre (l'eau) [BK:27], Arab rwy (i) 
‘abreuver qqn’, (a) ‘avoir été arrosé’, (2 stem) ‘tremper’ [957], 
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Sab rwy ‘provide irrigation’ [ВІ :482], Hbr rwh [KB:876]. 
Cf. E 5 Mig “dard ‘to drink’ [JgM] ? met. or verbal deriv. // 
Sem *rwy 'drink' [LsGz :478]. 


660. *CV)rVw/yV ‘river’: W 3 Glm гиа, Geruma ard ‘river’ 
[SchB]; C 11 Mba тёё ‘fleuve’, Msg eréé, eree, ree ‘Flus, Tal’ 
[LkM], Moj aray 'canal [TMnj]. 


661. *rVwV ‘termite’: W 5 Buli rowa [Kr N185] ‘termite’ 
(cf. Geji lowa ‘anthill’ [KrN186]); С 5 Mig na-rawe “flying 
termite’ [Lr]; E 6 Mok rárrawá ‘fourmi maçonne’ [JgMok |. 


662. *rVw/yV ‘wood, forest’: W 3 Krkr zyá ‘Busch, Wald’, 
Bol rewe ‘tree’, Krkr riya, Ngm royi, Krf , Bele ru, Grk zy, Glm 
rwá ‘wood’ [SchB]; 5 Jimi /uu *wood(s) [Cs]; C 3 HK raw—fwe 
‘forest’ [Kr]; 7 Тогат riya ‘foret [Alio] // Eg wry.t ‘trees’ (18) 
[EG:1:332]. І 

СЕ W 3 Krkr réré ‘Holz’ [LkK]; rere ‘tree’ [Meek] (< *rV 
тее’). Cf. Kanuri rereno ‘(piece of) firewood’ [LkK:236]. 

Cf. C 7 Mafa rúwá Parkia biglobosa (Mimosacees)’ [BaMaf]. 

662a. *"'VrVw ‘tree, forest: C 11 Мај “wa ‘bois’ [Mo]; Е 5 
Dng dara ‘arbre sp’ [Fd], Bid “raw arbre sp’ {JgBid], Ubi rêyo, 
reeyo ‘baton, bois’ [Alio] / Eg ‘rw (Med) ‘tree’ [EG 1:210]. 


663. *rV(yV) ‘friend, husband, man’: W 7 Bok re, pl. ‘arya 
*(Mann)lich', Fyer za, pl. "fare ‘man’, DB ré (pl.) ‘man’ [CLR], 
Fyer ra ‘husband’ [JgR]; E 5 Оле roya ‘friend’ [Fd]; 7 Mubi ro 
‘husband’ [Jg]. C£. [CLR I: 114K] // АКК rZ'u ‘Genossen werden’ 
[vSd :964], Hbr rea’ ‘friend’ [KB:897]. 

Cf. *rVkVy ‘stranger, guest’. 
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664. *rV(V/y) ~ *’VrV ‘iron, metal’ (> ‘knife’): C 2 Bura Ла 
‘топ, metal’ [Ann], Wmd Jyen, Hid Zyagu, Kib /é3g, Bura hyd 
[Kr] ‘iron’; 3 HK ie, HF % HB & HG Ja [Kr] ‘iron’; 4 Nzn гёре 
Gif < *re-pi) [Mo] ‘iron’; 5 Mig “ra [Lr], Mnd Zé ‘iron’ [Kr]; 
7 Mada ard ‘fer, metal’ [BaMad]; 10 Gul ele , Kus, Af Ze ‘Eisen’ 
[Sol :203]; E 2 Lele li ‘fer [WP]; 7 Jegu "érró ‘iron’ 707]. 

Cf. C 4 FM ша, FB mwan ‘knife’ [Kr]. 


665. *rVyV ‘bow’ W Hs réewáyé ; 2 Ang m[Kr], z|[Brq], 
Chp ziyé [Kr], Mpn ree, шее [FrM]; 3 Bol ziyá [SchV]; C 1 TP zz 
Hwo riye, Gaa riya ‘bow’ [Кт]; 2 Bura /a-/, Ngw lo-lèẹ WM li-lè 
[Kr], Chb зї [НЕС]. C£. [CLR I: 1 G] // ?Arab ry ‘incliner, 
tourner’ [BK:962] . 

СЕ C 12 Lame 7/4, Peve riya ‘arrow’ [Кт], ZD riya ‘flèche’ 
[Cpr], ZB туа ‘fleche, dard’ [Sa]. The same as ‘bow’ ? 


666. *rVy/wV ‘rot, pus’: W 1 Hs rüurau ‘rotten spot on a 
pumpkin’; 5 Pol róo, Saya ri, Zul лїп, Већ zíydu Dott гоо ‘pus’ 
[CsN82]; C 2 Bura /u ‘pus’ [Ann], Mrg Wù [HfM:24] ‘pus’; 12 
ZB rnreó ‘pus’ [Sa] ZD rīw [ Cpr], [Shry] *r ‘pus’: Ms Æðra, 
P aw, Н rirew. | 

Cf. 7 Mada ’6//6 ‘pus’ [BaMad]. ? a pl. form, ~rr- >-JI-. 


667. *rVw— ‘trap; to trap, to snare’: W 3 Tng raw ‘to catch 
with a snare’ [JgT]; C 12 ZD ruwa ‘sorte de piège’ [Cpr]; E 3 Tum 
raw ‘piéger’ [CpT]. C£. *IVwV // Arab ‘ry ‘arriver à qqn et le 
saisir [BK]. 

Cf. C 4 Gudu ге ‘obtenir [VM], Nzn ré ‘obtain’ [Kr:428] 
//Arab zwf tenir dans la main’ [BK:952]. 
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668. *rV*/yV ‘cold’: W 4 Раа геї ‘damp cold’ [MS], Раа rey, 
Diri zzz ‘cold’ [SkKNB]; C 4 Gude Ər£ raarai ‘cold’ [Hs], rara (a) 
‘cold’ [CLR]; E 7 Kajakse záaw2 ‘froid’ [Alio], Mubi ráwá ‘become . 
cold’, ráwát [Luk:189] ‘cold’ //Arab fry (4" stem) ‘être refroidi’, 
fariyy- ‘cold wind’ [BK:239]. Cf. *IV, *rVd- . 


669. W *rVVw ‘yellow’: 1 Hs ráawayà ‘yellow colour; а 
special plant from which yellow dye is obtained’; 7 DB тели 
‘yellow (animals) [JgR].. 

Cf. E 4 Sok ráyo ‘rot; red’ [Luk:46]. 

Cf. C 10 Bud /ór ‘Messing, yellow copper’ [LkBd]. 


670. W *rV(w)V ‘a lie’: 1 Hs réeré ‘that’s a lie’; 3 Krkr 
riwó ([KrN263], Dera wd [NmK] ? < Arab ’arw~ ‘tromperie; 
astuce" (BK:27]. 


671. W 3 *rVw/yV ‘bird’: W 3 Krkr raz, pl. reyen [CLR], 
Krkr, Ngm г24уї [SchV], Bol rayo, уйго ‘bird’ [Bn:22], Bele 
taawi, pl rà" üwà [SchB]; C 12 Masa Jey [Mo], ¿zy [CC] 
‘bird’, Bnn /éygina, BM Jayra ‘bird’ [Kr N200]. Cf. [CLR E 10D]. 

671a. E 5 Mig rádyà ‘oiseau de proie'|]gM]//cf. Hbr rg" 
‘red kite’ (accord. to [KB:864] may be related to ‘to see’ ). 


672. C *rV(w/y) ‘enclosure, wall’ : 5 NDL-Mnd 774, Pad 17a 
‘mur d'enclos’? [Mo]; 7 Mada туд ‘clôture, mur’ [BMd]; 11 Мо) 
rwa 'enclos familial’ [Мо]. 


Note C 7 Mofu -r~ ‘resserrer (ruisseau), barrer (l'eau) 
[BaMof]. 
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673. C *rVw/yV ‘evening, dark’: 12 Peve riya ‘evening’ 
[Kr.122], ZB ríwa ‘noir [Sa], ZD riya ‘soit’ [Cpr]; 7 Mafa 
ráw—ráwwa'a ‘obscure, sombre’ [BaMaf] // Arab гуй “Faire qq 
chose le soir’, zawah— ‘soir’ [BK:947]. 


674. C *rVwV ‘hyena’: 3 FK 7 ‘hyena’; 4 FM 7, FJ ши? 
‘hyena’ [Kr]. 
. 674a. C 12 *rVwV ‘wild cat, fox’: Masa raw ‘renard ou 
grand chat sauvage’ [CC], raw ‘cha? [Mo], BM yeraw-na, Вап 
low-nà, Masa rau—na ‘wild cat’ [Kr], ZB raw [Sa] ‘cat’. 


675. C 12 *rVwV ‘a fly: ZB dred ‘mouche’ [Sa], Masa 
raw, тамай [CC], ZD riréw ‘mouche sp.’ [Cpr]; [Shry] *raw ‘a fly’: 
Ma ra waa, Mb arona, Р rire w, Н rirew, ZB laran. 


676. *rV(yV) '(lower) arm’: W 7 Df rá, Bok zá ‘Unterarm’, 
Kul ziyáw ‘Arm, Hand’ [JgR]; С 7 Mtk гау, ti ‘arm’ [Kr], ray 
‘hand’ [CLR], 6 Sukur z ‘hand’ [CLR]. C£. [CLR I :86C] // Gz 
’arah ‘palm of hand’ [LsGz:38.] 


677. E *rV(HV) ‘respiration, soul’: E 1 Kera /йтә ‘Seele; 
soul’ [Eb] (< **V-rV); 4 Sok rua ‘Astma’ [Luk:41]// Arab гий (i) 
‘souffler (vent), calmer, rester’, rgh— ‘soul’ [BK:945]. 

: Deriv.: Cf. E 5 WDng rááà-né, ríü-né ‘souffie de vie (le 
dernier)’ [Fd]. But cf. N 917 "rwn ‘wind’. 


678. *rVb— ‘to sway, to wag’: C 7 Maf rüba ~va (va ‘body’) 
‘s'agiter, to sway’ [BaMaf]; E 5 EDng r£brübe *wedeln; wag tail’ 
[Ebb]. 

Note W 1 Hs /ébtuu ‘the swaying of a camel as it walks’. 
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Cf. W6 Ngz rəbú ‘tremble’ [SchN] // Akk r7bu ‘earthquake’ 
[vSd :981]. 


679. *rVb— ‘to divide, to distribute’ > ‘half, middle’: W1 Hs 
тара ‘divide, separate’, rabi ‘half; 2 Ang rib, rip ‘divide’ [Е]; 3 
Krf robb— ‘divide, distribute’ [StH (< Hs?) . 


Cf.a noun deriv.: C 4 Gude bind ‘dividing line, border’ [Hs]. 
С 11 Ми} arbay ‘Шеш [TMnj]. 


680. *rVb- ‘to pluck, to tear off (skin, feather Y: W 3 cf. Krf 
rob- ‘to pinch’ [Stl]; C 12 ZB róbó ‘peler (animal), plumer; to 
skin (an animal), to pluck’ [Sa]; E 5 Bid reeb ‘arracher de force’ 
[JgBid], W Dung áríbé ‘couper herbe en tirant à soi avec ou sans 
couteau’, árbi-gá 'arracher-le' [Fd]. 


681. *rVb— ‘to turn over: W 2 Ang mp ‘turn thing over, in 
proper position’ [FI]. : 

Deriv.: E 5 *rVbVI- ‘to turn, to transform’: Bid гара ‘se 
métamorphoser, déguiser’, 11241 ‘tourner, transformer’ [JgBid], 
EDng rábiléó ‘sich verwandeln’ [Ebb], WDng  rábile ‘se 
métamorphoser’ [Fd], Mig ríbíló ‘retourner, renverser |JgM]. 

Cf. E 5 *rVbVi- ‘to make water turbid’: E 5 Ерпс rubile 
“Wasser trüben' [Ebb], Mig rabi/o ‘troubler (liquid)’ [JgM]. 


682. *rVP—'to carry a load’: W 3 Tng raabe ‘carry a child or 
an animal []gT]; C 1 Hwo гуга (< *ruP-ta ) ‘load’ [Kr]. Cf. 
*IVb, *IVf. 


683. W *rVb— ‘to rub to bits, to crumble’: W 1 Tog rob; ‘to 
rub to bits’ [JgT]; E 5 Bid reeb 'déchiqueter; crumble up, shatter’ 


168 


[JgBid]. 

. Deriv: W 1 Hs rübás ‘finely powdered’, ríbdi ‘the first 
pounding of corn’, zibidii ‘pounded flour’ (also ‘hot ash’); 5 cf. Dott 
rüup-si mortar’ (regress. assim.) [Cs]. 

Cf. a possible deriv.: E 5 Bid  rübürübük ‘terrain, sol qui 
s'ecrase sous les pieds" [JgBid]. i 


684. *(HV)rVb- ‘to untie’: C 5 Mnd /évéléva [Kr]; E 3 Tum 
ərəb ‘untie’ [CpT]; 5 EDng rób-rübe ‘untie’ [Ebb]. ? Derived < 
*rVb— ‘to tie’, cf. Arab rbt ‘lier, attacher’ [BK:807], rbq ‘lier, 
serrer avec des liens’ [811]. 


685. W *rVb— (? pl *rVp-) ‘itch; to scratch’: 2 Mpn лр 
[FrM], Ang тїр [Fl] ‘itch’; 3 Dera rüpo ‘scabies’ [NmK], Pero 
rubo ribo ‘itchy’ [FrP], rippo ‘to scratch’ [FrP], Ngamo rub-- ‘to 
scratch’ [VbNg]. 


. 686. W *rVb(Vb)- ‘to be unripe’: 1 Hs ribabà “begin to 
ripen; to heal'; 3 Tng raba 'not yet sufficiently mature (plants for 
rope-making), unfired (ро?) [JgT]. 


687. W 2 *(HV)rVbVT- ‘to love, to like, to prefer’: Sura 
róbét ‘mögen, lieben’ [JgS], Mpn rəbət, hdrbdt ‘prefer, like’ 
[FrM], Ang sot 'hke, want, love’ [FI]. 


688. *rVVb- ~ *rVVb— ‘to knock, pound down, to ruin’ (tr., 
intr.): W 3 Tng reebe ‘smash, pound down’ [JgT]; 6 Ngz ráabú 
‘knock down, over’ [SchN]; E 5 W Dng 16bé ‘s’affaiser (maison); 
to sink (a house)’ [Fd]. 

Deriv.: W 1 Hs роза ‘damage, kick, beat’; 
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W 6 Ngz róbgá ‘destroy; fall down, crumble (wall) [SchN]. 
Cf. W 1 Hs ríbgé, —ríbzà ‘push, hit, collapse’ // Arab rbs, 
rbz "frapper avec la main’ [BK:804]. 


- 689. *rVw/yV/[b]- ‘to mix (up)’: W 2 Sura myéep * mischen; 
mix (up) [JgS]; E 7 Mubi z6bí (inf) rép (Aor.), ríffà (imper.) 
‘umrühren; mix (up), shuffle’ [JgMA]. 


690. "rVb— ‘to rot, to ferment (plantes): W 1 Hs rübaa 
‘become fermented’, rúbá cause to ferment (locust-bean seeds, 
clay)’; 3 Krf rubbabe ‘rotten’ [Stl]; C 5 Mig Joba “verrotten, sich 
zersetzen; to rot, to corrupt’ [Lr]; 7 Mada órbó ‘pourrir, se gâter 
(herbes, plantes); to rot; to go bad (grass, plantes} [BaMad]// Sab 
[BE161] wrb, n. mrb ‘decay’, Arab rwb ‘se cailler (lait); se 
figer [BK:945]. 

Deriv.: W 7 Вок rafat ‘verdorben werden; become spoiled’ 
[ЈеВ] (note Ron f< Ch *b). 

Cf. C 7 Моћ /aláb (probably <*Hrb?) ‘pus’ [BaMof] // Arab 
"rb (i) ‘être purulent (clou, plaie)' [ВК:206]. 


` 691. *rVVb- ‘ho hold hands’ > ‘to seize’ : W 1Hs raabee 
‘holding hands, embracing’. 
Deriv.: W 1 Hs zibkaa ‘seize a running bird, beast’; 
C 7 Maf rabas ‘seize by pressing by hand’ [Вамаї. 


692. W *rVb-— ‘to split: 3 Krf robb- ‘to split [Sti]// Arab 
r°b "couper en morceaux’ [BK:878]. 
Deriv.: W 4 Cagu rabac~ ‘cut, chop’ [Sk-CLR]. 
Note E 7 Kajakse “arbiyé ‘hache’ [Alio]. 
Cf. W 3 Tng wbe ‘design, decorate, carve in’ [JgT|// Arab ‘rb 
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‘laisser une marque, cicatrice’; (2™ stem) ‘faire une incision avec le 
scalpel’ [BK:206], “Zb ‘marquer qq chose, soit en faisant des 
incisions; couper, retrancher, abattre’ [336]. 


693. *rVb— ‘to drink, to swallow’: W 1 Hs ribaabá, rübaabá , 
lallaba ‘drink large quantity of ; 6 №2 rƏvú ‘to sip’ [SchN]; 7 Kul 
ròb ‘dink’ [JgR]; C 11 Mnj zibi ‘avaler, engloutir [TMnj], Mlw rb 
‘avaler’ [TrMlw]/ Arab ‘rb ‘manger’ [BK:206], (2" stem) ‘boire, 
avaler de l'eau pur’. 


694. *rVb—‘to fight, to kill the enemies’: W 6 Ngz rabd ‘kill 
in great number’ [SchN]; E 5 Bid mb ‘battre. ses enemies, vaincre’ 
[JgBid|// Arab rb "faire la guerre’ [BK:402]. 


695. *rVb— ‘to hide (intr.)’: W 1 Hs ráabà ‘hide’, ráábe, Јаре 
‘hide, conceal, oneself behind thing (e.g. tree)’; C 7 Mafa rub- 
‘donner un cachete’, Mofu — —ob- (5°) enfouir dans le sable, (se) 
cacher dans une trou; hide in a hole’ [BaMaf, Mof]// Arab hrb ‘être 
cache dans la terre’ | BK: 1360]. 


696. *rV(V)b— ‘to lower (and prop against wall)’: W 1 Hs 
ráabá “lean, prop thing against wall’; C 12 ZD rob [Cpr], ZB 
robo ‘se baisser, to lower’ [Sa]; E 6 Mok ríbbe ‘caler; lean against’ 
[LgMok]. 


697. *rVb/mb— ‘to repair’: W 3 Pero rímbó ‘make, repair 
[FrP]; E 5 EDng robrubé ‘flicken’ [Ebb]// Arab r'b ‘répaarer, 
arranger un object’ [BK:792]. 


698. *rVb-- ‘to fold’: W 1 Hs rübà ‘to fold up’; C 4 Gude rabo 
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‘fold (оует) [Hs]. C£ *IVb-. 

Cf a noun deriv.: E 6 Mok máráabá ‘pagne’ [JgMok]. 

Verbal deriv.: C 4 Gude ravuso (-v- < *—b-) ‘wrinkle or 
crumple (cloth or paper)’ | Hs]. 


699. C *rVb-— ‘to be tired’: 4 FM rübu ‘fatigue’, mp ‘be tired’ 
[Kr]; 12 ZB rūbo ’&tre émoussé, infirmé’ [Sa], Bun J/obuwa, BM 
lIobiya ‘be tired’ [Kr N 362], /2p—ma ’tiredness’ [Kr N 258]// Атаа 
rhb ‘être fatigue par un voyage’ [BK:935], rwb (2™ stem) 'fatiguer, 
rendre las’ [944]. 


700. E *rVb—> *rVb(Vb)— ‘to gossip, to lie’: 6 Mok robbé 
Чо gossip’ [JzMok]; 7 Kajakse rébebá ‘mentir; tell a lie’, reebe ‘a 
lic’ [Alio]// Arab rwb ‘mentir [BK:944]. 

Deriv.: 6 Mok rppidá ‘mentir [JgMok]. ? A pl. form, note 
gemination and devoicing of C, cf. also nyaade, pl. nyatte 
‘cueillir (feuilles), arracher’ [JgMok ]. 


701. *(n)-rVb У ‘worm, caterpillar’: W 3 Tug lebe (L- < "HI- 
or < *n Vr- ‘river ginea worm’ [Jg]; C 7 Mafa irdrdb ‘chenille’ 
[BaMaf] // Sem **VrVb- ‘worm’ [Kog :232]. 


702. *rVb(b)- '(dripping) rain, rainy season’: W cf. 3 Tng 
гір-ғір ‘dripping (rain) [gT]; Е 2 Gbr #-—rber ‘rainy season’, Lele 
kú-rbíya ‘rain’ [Luk]; 5 Mig ríbíbí ‘end of the rainy season’ [JgM], 
WDng ríbbí ‘periode qui suit les quatre mois de saison pluvicuse’ 
[Fd]/ Hebrew robrb rm ‘rain’ . 

Cf. W 1 Hs rübau ‘ruining of crops by too much rain’. 

Note possible deriv.: W | Gw Nim zibgi ‘water’ [Ms N 56]. 

702a. *rVb— ‘to become wet (and cold?); to moisten’: W 3 
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Krkr rubr ‘wet, cold’ [КЦ]; 4 Miya гэр “be wet’ ( cf. Wrj rabibiya 
‘cold’) [SKNB]; C 4 Gude гәрә ‘become wet; dissolve, melt’ [Hs], 
ЕМ rübu-fi, Nzn mo-rbo-n, Mwl ùrúbí, Gude ruba—-tié, Bom rúbe 
‘moisten’ [Kr]; 7 Mafa rúb- ‘mettre a tremper (mil, peau)’ 
[BaMaf]// Arab rb! (pass) “ёте arrosé d'une pluie de printemps’ 
[BK:808]. 

Cf W 1 Hs réabda ‘dew’; C 5 Nak ti-rba ‘dew’ [Kr]. A 
loan? | 

W 5 Mig róva, drva ‘wash clothes’ [Lr]. 


703. *rVbV ‘plaited object’: С 4 Gude róbá ‘bed of woven 
sticks’ [Hs] // Gz rbb ‘stretch’, marbabt- ‘net’, Tigre rbb ‘plait, 
catch w a net’ > net’ [LsGz:461], Hbr fareb- ‘weaver’ [KB: 733]. 

Cf. a possible deriv.: *rVbV-aV (> rVnbV > rVmbV) ‘trap, 
net’: W 1 Hs rambee ‘trap for birds, small animals’; E 5 Bid ribino 
‘filet à poisson’ [JgBid]. 

Note C 7 Моћ má-róbá-roba araignée sp. [BaMof]. Derived 
< ‘to plait’? 


704. *rVbV ‘good, beautiful’: C 7 Mada árba ‘bien, beau, 
agreable’ [BaMad]; E 6 Mok róbbog ‘bon, capable’ [JgMok]. 
Cf. W 3 Tng rebe ‘pacify, comfort, relieve’ [JgT]. 


705. *rVbV ‘feast, joy’: W 2 Sura rdbét ‘Fest; fiest’ [JgS}; C 
7 Mada атара manifester sa joie’ [BaMad] // Arab frb (1) ‘etre gai, 
dispos, agile, vif [BK:206], Hbr [KB:732], Arab /f5 "jouer' 
[BK:999], Hbr fb ‘play’ [KB:483]. 


706. *rVb/bV 'many, big, multiply: W 1 Hs rábábá ‘in 
large quantity (fruit); riba, riba ‘multiply, exceed’; С 2 Bura 
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rroribu ‘many’ [Aun] < Arab? // Arab rbb ‘augmenter, multiplier; 
reunir, ramasser’ [BK:798], rby ‘augmenter, s'accroitre" [813], rhb 
'étre large, vaste’ [835], Gz rbb ‘be numerous’ [Gz:462], АКК 
rabbü ‘sehr gross’ [vS:934]. 

Cf. W 5 Grnt rómbi (? dissim. < *rVbbV) 'gaher' [Cs]. 

Cf. E 2 Lele #bé ‘trop grand’ [WP] and PHECushitic */oba 
‘big’ [Ss:27]. 


707. *rVVbV “girl, marrygeable vergin’: W 2 Sura réep 
kéróm 'Sklavin' |JgS], Ang mip ‘marrygeable vergin’ [Fl], Goem 
reep ‘girl, daughter’ [Tiff], Mpn zéep ‘girl, young woman’, pl. ўтар 
[FrM]; 3 Krkr zb $ó 'erwachsende Madchen’ [LkK] 

Cf. Hausa гаро ‘a youing child, foal, etc., too young to be of 
any use'. | 

СЕЕ 5 EDng rabbiye 'grossziehen, to breed, bring up’ [Ebb]. 


708. *rVbVInV ‘leopard’: W 1 Hs rabbit, rwabbi (? < *ranbi) 
(no pl.) ‘the hunting leopard’; 2 Sura rabel ‘wild cat’ [JgS]; 7 Df 
rafén, Kul níwán ‘leopard’ [JgR]; E 3 Smr /2rbó ‘leopard’ 
(metath.) [CLR]. [CLR 1 : 110 A] //Arab r'abal= ‘lion, loup’ 
[BK:792], PECush *’arb- ‘carnivorous animal’ [55:28]. 

Cf. W СЗ FK wuravoni ‘lion’ [Kr]. 


: 709. *rVwVbV- *wVrVbV ‘an eel, a snake’: W 1 Hs roobar 
‘an ее; C 1 Саа würba, Gbn würbe ‘snake’ [Kr:172]. 


710. *rVbV ‘liver’: W 3 *rVb-sV: W 3 Tng rubo |JgT], 
Dera тид (< *rVb-) [МК], Bol r9b-sáà, Krkr rábü-só, Ngm 
rüb-só [SchV "robso| Pero róččó (assim.) [FrP]; C 5 "urVvi < 
*urbr ‘liver’: Cin, Gly àrvà [Kim]. 
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Cf. a deriv.: C 5 ‘heart’: Cin drvi-dé, GudC zd-rdéve, Glv 
irví-dé [Kim],  Glv nivi-diya, Mnd ’urve—-yudé, Nak (Cin) 
urtvi-de {Kr}. 


` 711. *rVbV ‘swamp’: W 2 Ang mp ‘swamp’ [FI]; E 5 Опе 
orbé ‘in Morast geraten’ [Ebb] ( a verbal deriv.). 
Cf. W 1 Hs гера “tall grass of marshy places’ (if not related to 
Arab гЬ ‘se couvrir de nouveau d'herbes" [BK:792)). 


712. *rVb-k- ~ *HVrVbV ‘baboon’: W 3 Pero rébék 
[FrP]; 4 Gude Aurdba ‘baboon’ [Hs], Gudu rwába ‘monkey’ [Sk], 
raba bibin ‘monkey’ [CLR]; E 5 Віа rakko (? assim. < "rabko ) 
‘guenon (language enfantin)’ [JgBid]. C£. [CLR I :118 E]. 


713. W 4 *rVbVzV ‘fat? (adj.)): Wrj, Kar, Лар rovoz-, Mbu 
ravuziso, Miya rovaZ- [SkNB] // ? < Arab rbz ‘être charnu ct 
avoit des chairs fermes et compactes (moutons)’ [BK:804], rbs > 
rabis— ‘épais, charnu'. 


714. W 4 *rVb/f-d- ‘thin’: Kar ravad, Miya ravad, Сари 
ruvado [SkNB]. | 


715. C 7*hV-rV[b]/V (2 < *rhb, cf. Arab) ‘chest’: Mada 
óliróv, móhrov ‘poitrine, poitrail (surtout pour les animaux)’, brov, 
móboóbróvá ‘coeur [BaMad], Mofu ráv ‘poitrine’ [BaMof]// ? 
Arab ruhbay — ‘région de coeur, endroit de la poitrine ou Роп sent 
le battement du coeur' [BK:835]. 


— 716. *rVbV ‘hot ash’: W cf. 1 Hs ràbusíi, ráusíí ‘hot ashes’; 
2 Yimw raph (<р < *-b-) [CLR] ‘hot, fine ash’; 3 Dera árbé 
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‘embers’ [NmK]; E 5 Ubi rub ‘ash’ [Alio], Bid гоор ‘burn oneself 
with hot ash’ [JgBid]. [CLR I :2 E ]. 
СЕ W 1 Hs zibidii ‘hot fine ash’ // ?? < Arab rbd > rubd-at- 

‘couleur gris de cendre > cendre’ [BK:803]. 

716a. *rVb— ‘to cook’: Е 7 Mubi reb (mf), ribí (Aor), ríffà 
(imperat.) [JgMA] // Gz rbb ‘boil water’ [LsGz:461]. Cf. *IVb—. 

Deriv.: W 1 Hs rababbaka ‘boil continiously or vigorously’. 

Cf. a possible deriv.: *rVb-Vi- ‘fire place, oven (made of 
stones or clay)’ : W 3 Tng roob-ít ‘fireplace, stove’ [JgT]. 

716b. Cf. CCh "rVwVt- ‘oven’ (< *rVb-t and thus, related to 
Tangale, or < *rVw-Vt- < *rVw/— ‘to make fire, to burn’, cf. 5a 
Hide #t-ik ‘foyer’ [Eg]; 7 Mada elwét ‘foyer (en pierres ou 
argile) [BrMd], Balda /ucr, Gis luwes, Mofu Гре Mafa rúwéč 
‘oven’ [ST]; 11 Mba wit ‘oven’ [TrMba]. 


717. *rVb— silent: W 4 Сарп robo ‘silent’ [SkKNB]; E 6 Mok 
ТОБОК idf. 'silencieusement? [JgMok]. 


. 718. *rVbV ‘(grain for a) gruel’: W cf. 2 Mpn reep n -wáar 
*grain used to make gruel «waar»' [FrM]; C 12 Lame rbà, PEVE 
tuba, Msm luba ‘gruel’ [Kr], ZD raba [Cpr], ZB rébá ‘gruel’ [Sa]. 

Cf. possible deriv. : W 1 Hs rübuusXi ‘a wheaten food, sweet 
pastry’; 4 Mbu rəbəsr ‘sauce’ [SkNB]. 

718a. W "rVmbV (?« *rVb-Vm, pl.) ‘soft food >eat (soft 
food)’: 1 Hs rámbo ‘food made with flour and other ingredients’; 3 
Tng rumbe ‘eat (without having to chew) [JgT], Pero rámbo 
‘flour’ [FrP]// Cf. Arab ‘rb ‘manger’ [BK:206]. 


719. W 4 *rVbV ‘two’ (cf. Sem 'four): Dirt rõbúu Wrj, Kar, 
Cagu r2'a |SkNBI. 
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Cf. noun/verbal deriv.: W 1 Hs rébba ‘two people saying the 
same thing at the same moment’; 6 Ngz réaba “weeding farm for 
second time’ [SchN]. 

Cf. E 5 Mig 2700 ‘manger (la boule et la souse en 
mélangeant) [JgM], Jonkor zébb ‘manger deux choses à la fois’ 
[Luk]. 

719a. *rapV ‘two’ (? A phonological variant or a loan): W 3 
Dera тёр ‘two’ [NmK |; Tng n-rápi ‘second day (Tuesday)’, rap 
‘two’ [JgT]; 5 Kir гаар, Grot гаар, Сер /woop, Tule rwópf, Wang 
rüwap, rwap ‘two’ [Sm-CLR]; C 1 Tera [NmT] ғар; 2 Bura repu 
[Ann] ‘two’, rep- Фо”. [CLR 1: 171 C]. 

Cf. verbal deriv.: W 6 Ngz répti ‘fold m two, put two long 
things together’ (according to RSchuh < Kanuri ‘join’) [SchN]; E 5 
WDng róopë ‘prendre deux choses à la fois’ [Fd]. 


720. *rVbV ‘clay (for pots)’ : W 4 Раа zib-ün ‘clay for pots’ 
[MS], Wr) robo-ná Kar rábu, jmb aribu, Diri aldb—dn ‘clay’ 
[SKNB]; 6 Ngz тәфа ‘pottery clay’ [SchN]; C 12 ZB riba ‘argile’ 
[8а]; Е *kV-rVb-> gVrVb-: 1 Kwn Ёї-тре, Моби ki-rbe ‘clay’ 
[Jg], Modgel (Kwn) kirbe  'Lehm' [Luk]; 3 Smr  zí-rfe 
"Ton(erde) [Luk], Tum gab (< *gV-rVb-, contraction) [CpT] 
‘argile’; 4 Sok ráfa ‘Ton(erde)’ [Luk:48]; 5 Mig rábáa-wá 
‘laterite rouge’ [JgM]; 7 Mubi raabo ‘clay’ [Luk], Brg rdabó 
argile’ [JgBr], Kajakse гдай, Toram — ráabo [Alio]. 

"Репу. : C 7 Mafa raba$- ‘clay for pots’, Mada ’érbe§ ‘argile 
(pour poteries)’ [BaMaf, Mad]. 

Cf. C 5a Hide гре2 ‘wall’ [Eg]; E 5 Mig zmà-rbál ‘clay’ 
[JgM]. Both may originate from Ch *rV5VZ ` 

720a. *rVbV kind of pot: W 3 cf. Bol rébén ‘type of pot 
used as a stove brazier’ [BOLDU]; C 5 Mig drba ‘pot, vessel’ [Lr], 
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Mad rrba ‘small pot’ [Кт N 241// АКК r7bu ‘vesseF [vSd :981]. 

Cf. E 5 Mig rübbo ‘griller les poterie; burn pots’ [JgM]. 2A a 
verbal deriv. or related to *rVb- Чо burn (in ash)’. 

720b. *rVbV (derived from ‘clay’?) ‘mud’: W 3 Tng 27 
‘mud’ [JgT], Dera 16b-ok ‘mud’ [NmT] (irreg. reflex of Ch *rƏ, 
12 Lame тїй, Peve rub, Bonn /übu-nà, BM lubu-na, Masa 
to-robok-na ‘mud’ [Kr N 145] //Gz rawaba ‘paster, become 
muddy' [Gz :476]. 

Cf. C 12 [Shry] *rubu ‘mud, clay’: P r3bà, Н rúbú, Z lubu, Ms 
lübá-na, Mb fubu-na. ? The same as ‘mud’ in [Kr N 145]. 

Note C 5 Gly ##-robà [Rp], Mnd 4£u—rbà, Gava tu-rbà , 8 
Daba £&-—rab ‘mud’ [Kr]] < Arab. 


721. *rVbV ‘dirt(y): W 2 Sura rap ‘Schmutz’ [JgS], Angas 
таар [F1], Chip rap [Kr] ‘dirt’, Mpn ráp ‘dirt, dirty’ [FrM]; 12 ZB 
ríbí ‘saleté, cerumen’ [Sa], Msm 7b ‘dirt’ [Kr:298]. 

Cf. C 7 Mafa ndoleb (if *ndə-leb < *nddreb) ‘boue, sol 
boueux' [BaMaf]. 


722.*rVVbV ‘excrement’: W 1 Hs ráábo  'diarrhoeic 
excrement’; C 7 Mafa wu-rab ‘fumier de boeuf, purin” [BaMaf] // 
Arab ‘rb ‘être dérangé (éstomac)’ [BK:207]. 


723. *(HV)rVbV ‘a present’: W 2 Sura ]óbét ‘Geschenk, 
Gewinn’ (? £- < *HVr-, cf. Semitic) [JgS]; E 6 Mok rábù ‘present 
(to the girl's parents)’ [JgMok] // Sab ‘rb ‘offer a sacrifice’, Akk 
‘bring’ [B1 :383], Arab frb ‘donner’. 


724. *rVbV ‘pride’: W 2 Mpn roop ‘pride’ [FrM]; С 5a 
Hide rba—ku 'fierté; pride’ [Eg]. 
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- 725. W 5 *rVP-k- ‘python’: Geji гла ‘python’ [Kr]; Pol 
rwák Buli runga, Dott róopki | |CSN274] Gf —pk— < *—bk-, related 
to *rVwVb ‘an cel, a snake’); cf. C 5 Mig má-labe ‘python’ [Lr]. 


726. *rVV£- (pl *rVHVE) ‘to break (pot: W 3 Gera 
ráaíoó-mí ‘break pot, shatter’ [SchB], Pero réepo ‘destroy, break 
(smth round)’ [FrP]; 5 Jimi rwafú ‘break in pieces’ [Cs N 775]; E 
5 WDng rp idf. (evoque la cassure) [Fd]//Arab rff ’casser’ 
[BK:892]. 


W 2 Mpn тәйәр (pl.) ‘break’ (sing. tép ) |FrM]. 


727. *rVf- ‘to run’: C 11 Msg ráfa ‘run ПКМ], Mlw гїї 
'courir' [TMlw], Maj av 'courir en groupe’ [TMnj]. 
Note W 1 Hs гатай ‘go slowly, drag oneself’. 
727a. *rVp/f- ‘to jump, to gallop’: W 2 Sura rap ròp ‘to 
gallop’ (or derived < ‘to run’); 3 Tng ruube ‘to jump’ [JgT] 
` Deriv.: E 6 Mok rapidyé ‘sauter; to jump, to hop’ [JgMok]. 


728. W 5 *rVP—(« *rVf- , note the *r- > / shift in Saya) ‘to 
follow’: Zaar гар ‘follow’ [Sm-CLR]; Saya /áap ‘follow’ [Cs], 
Guus rop ~ ròbi ~rooban ‘follow’ [Cr]. 


729. *rVfV '(mud) roof: W 1 Hs тїй ‘apply thing with 
purpose of covering; roof a house with mud’, rá/i ‘covering; а mud 
roof’ (if not < English)// Arab гай “tor [BK:893]. 

729a. "Jr]VfV ‘market shelter’: W 1 Cf. Hs ri/Amfaa, (Kats.) 
nunhwaa ‘shed, market-shelter'; 3 Krf K2—/fü ‘market shelter 
[Stl]; 5 Jimi /efe ‘shelter? [CsN165]; C 10 Afd ffá *Dach' 
[Sol:113]. Regressive assimilation? 
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730. *rVfV ‘hut? : W 1 Hs rüfeewaa ‘large corn bin’; C 1 
Tera rafa ‘hut’ [NmT], TP rof-£/ ‘compound’ [Kr] // Hbr refet, 
Arab ruff- ‘enclosure for sheep/goats [КВ:905], Sab ‘xf 
‘chambres’ [В1:384]. 

. 730a. W 5 Dwot гәр, Pol тдӘр, Say dp ‘place’ [CsN420]. 


731. *rVfV ‘dark’: W 2 Sura гар ‘darkness’ [JgS], Ang гаар 
‘darkness’ [FI]; C 7 Mafa ruva ‘darkness’ [BaMaf], 12 ZB  ririp 
[Sa], ZD zip [Cpr] ‘sombre’; E 6 Mok т44рё ‘soot’ [JgMok]. 

Deriv.: E 6 Mok rippidá ‘étre tacheté; to be stained" [JgMok]. 

Cf. C Sa Hide rvidik Gf< *rVF-dVk-) ‘night’ [Eg]. 

731a. Cf. C 7 Mofu Jovan ‘obscurite’, Ióf-tere ‘noir’, Jévlév 
‘sombre’ [BaMof]; Mada /дуёу Jàvég ‘de couleur sombre (herbe, 
robe, cheveux)" (BaMof, Mad] // Arab /hf ‘être treés—sombre’ 
[BK:1033]. АП < *rVfV ? 


732. *rV[I]V ‘skin’ (cf. *rVf V ‘(guinea corn) chaff’): W 6 
Ngz rova—k ‘skin, hide’ [SchN], Bade /uvw-k ‘skin’ [CLR], Doai 
élefo—g ‘skin’ [KI]. 

Deriv.: C 4 Gude r2và-dá ‘infant back carrier made of soft 
skin’ [Hs]. 


733. W *rVfV “(guinea com) chaff: 2 Mpn mp ‘chaff [Fr], 
Ang тїр ‘husks, chaff? [FI]; 3 Pero arab; ‘chaff [FrP], Gim лїп 
‘chaff [SchB]; 6 Ngz zafiiwa ‘guinea corn chaff” [SchN]//?Arab 
If ‘peler, écorcher’ [BK:1009]. 


734. W 4 *rVfV ‘sauce’: Wrj rovo-na, Siri revi, Jmb rufi, 
Miya rufu, Kar rava |SkNB]. 
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Cf E S Bid ‘émraapa ‘bouillie de mil pour le sacrifice’ 
[/gBid] // ? Arab rff ‘manger beacoup, téter’,  raff- ‘vivres, 
provisions’ [BK:892]. 


735. C *rVfV ‘Acacia albida’: 11 Mba шй ‘acacia albida’ 
[TrMba|; 10 Log /éf ‘Acacia albida’ [Luk]. 


736. *rVp— ‘to cut: E 5 Mig réépó ‘tailler’ [JgM]; EDng 
respé ‘etw Gespanntes durchschneiden’ [Ebb] // Arab Arf (1) 
‘couper la pointe de roseau à écrire’ [BK:410] Akk farapu ‘cut’ 
[CAD:90]. 

Derv.: W 5 Pol rep-si ‘slice thinly’ [Cs N879]. 

Cf. W 3 Tng rwabi ‘cut hair, flowers’ [JgTng|// Arab frf (i) 
*couper la criniére’ [BK:225]. | 

Note that Tangale —b— may originate from Ch *—5-, *-p— 

737. *rVp— ‘to gather, to meet: W 7 Sha ryàp ‘alle’ [JgR]; 
C 8 Daba [áp ‘se réunir [Lnhr]; Mus Zap ‘se rassembler’ [Mo]; Е 5 
Mig roppo '(se) rencontrer’ [JgM], Bid тоор ‘rencontrer, convenir, 
accueillir, joindre’ [JgBid], Опо roopé ‘sich treffen’ [Ebb]. 

Note possible noun deriv.: E 7 Kajakse ’arap-te ‘saison de 
recolter' [Alio]. 


738. *rVp— ‘to close tightly, to plug’: W i Hs wf raf “tightly 
closed’; 6 Ngz rapu ‘close, cover’ [SchN]; C4 Gude rip ‘covered 
(of water container only)’ [Hs]; E 1 Kera répé ‘zustopfen’ [Eb]. 

` Deriv.: W 6 №2 rapti ‘open’ [SchN]. 

Noun deriv.: W 1 Hs mú-rffí ‘a cover, lid, stopper’. 

Cf. W 1 Hs rüfaa ‘wrap garment round shoulders’// Arab 
raífraf- ‘couverture’ [BK:895]. 
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739. *rVp— ‘to dig for planting; to plant’: W 5 Zul rupi ‘dig 
ground for planting’ [Cs N&51]; C 7 Мои -rev- ‘planter 
[BaMof] // (? met.) Arab Af ‘creuser la terre’ [BK:457]. 


740. *rVP— ~ *"VrP—'to sew’: W 2 Коб rap [CLR]; 5 Saya 
тир |Cs], Guus rp, V.N. ribi [Cr], Grat limbi [Jag], Zaar тїр 
[CLR]; Pol ráp [Cs N 821], Pol rebin, Dwot mp [Kr]; Е 5 Dng 
Jrmp& ‘sew’ [Ebb]; 7 Brg "órbí ‘sew? [CLR], Toram "urb ‘coudre’ 
[Alio] (voicing in a cluster) [CLR]. [CLR I : 147 C] // Gz rafa 
‘sew’ [LsGz: 463], Arab rff ‘coudre une pièce d'étoffe, cacher 
[BK: 892], rZ ‘reparer un habit’ [893]. 

Note W 1 Hs /élléfaa ‘sew with running stitch’. 


741. *rVP— ‘arope’ > ‘to tie’: W 1 Hs ráafii ‘line arrached to 
a spear, harpoon’; E 5 Bid ‘ordp ‘attacher le toit avec des 
ramures’ [JgBid]. 


742.E5 *rVVp- “to smear, to oil’: Bid тоор ‘enduire une 
plaie, oindre’ [JgBid], Mig гоор ‘oindre’ [JgM]. 

Cf. possible deriv. with semantics Чо stick to’: E 5 Mig 
ráppàngà ‘herbe collan? [JgM], WDng rapay id. (évoque 
Р adherence etroite) [Fd]. - 

E 6 Mok rapídye ‘colier’ [JgMok]. 


743. E *rVpp- ‘to work, to build’ > *’VrVp— “hard work’: 
5 Mig 'éráapí ‘labeur’ [IgM]; 6 Mok ráppé ‘apprendre à faire 
qqch; construire son nid’ [JgMok]. 


744. *rVpV ‘earth’: Е 4 Sok ripe [Luk], гере [Sx]. 
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Deriv.: C 7 Mada áraf ‘écuelle de terre pur la sause’ [BaMad]. 
Note a possible deriv.: C 7 Maf répépé’e ‘coucher par terre 
(group, ex. malades)’ [BaMaf]. 


745. W *rVPV ‘a small quantity, few’: 2 Mpn rép ‘quant, 
small amount’ [FrM], Suara гёр ‘winnzig’ [JgS]; 6 №2 ráp ‘few, 
little’ [SchN] //Arab zhf ‘amincir, être mince’ [BK:939]. 

Deriv.: W 1 Hs réefatà ‘take out, dip out small quantity’. 


746. W Уру (< *rVHVpV): ‘rat’: 2 Dera árbé ‘rat [NmK];. 
4 Cagu roopu kan ‘rat’ (Sk~CLR]. 


747. туа ‘to tie tightly’: W 3 Mpn rát ‘tie smth tightly’ 
[FrM]; C 10 Log rde ‘befestigen (Zelt mit Stricken)’ [LkL]; E 5 
Mig ’ardo ‘ligoter, bander; tie, bandage’ [JgM]. Cf. *rV. 

Note E 5 EDng árdé ‘festhalten; to hold in place’ [Ebb]. 


748. *rVd— ‘to grind corn’: W 1 Hs réédaa ‘grind to flour’, 
Gwn *rd ‘grind’ [MsN 627, p.134]; E 1 Kwan érdé [CLR] ‘grind’; 
5 EDng огде ‘halb zermalmen' [Ebb]// Hbr rdd ‘stampfen’ 
[KB:874], Arab rhd ‘frotter, fractionner’ [BK:936]. 

Deriv.: W 4 Раа to-rda ‘grind’ [MS]; 6 Ngz dà-rd— (? or 
dor-d-) ‘grind sorghum slowly with water to get fine flour’ [SchN]. 
Cf. [CLR I : 82 A]. 


750. *rVd— ‘to snatch, to hold’: 1 Hs midaa ‘snatch at, grab 
at =riijaa, E 5 EDng dárdé ‘festhalten’ [Ebb]. 
Deriv.: W 3 Tng гадар ‘pincers’ [JgT]. 
СЕ C 10 Log  /'dele ‘schnell ergreifen" [LKL]; Е 2 Lele lédi 
‘to pinch’ [WP]. Both may originate < */Vd- and from *rVd— ` 
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751. *rVd— ‘to glean, to pick up’: W 4 Раа 7022 ‘glean (e.g. 
groundnuts)’ [MS]; C 4 Gude rúd id. ‘picking up a heavy object 
with two hands’ [Hs]. 

СЕ W 3 Tng rwade ‘pick and eat grain’ [JgT]. 


752. *rVd— ‘to press with hand’: C 7 Mafa rid- ‘tasser la 
farine avec la main’, Mofa -rod- ‘tasser avec la main’ 
[BaMafMof]; 2 ZB réd ‘appuyer’ [Sa], ZD red ‘tasser, appuyer 
sur’ [Cpr]// //Hbr rdh ‘(die Кенет) treten, press (wein) [KB:875]. 

Cf. C12 ZB nid ‘fouler; se froisser un muscle’ [Sa] // Arabic 
гіу ‘fouler la sol (cheval)’ [BK:849]. 

Deriv.: W 6 Ngz td-rdii ‘squeeze out (pus from boil, etc.) 
[SchN]. 

Deriv.. E 5 WDng zidinyó ‘écraser la tête (personne, graine) 
[Fd], EDng midinye 'ein Tierchen zertreten’ [Ebb]. 


753. *rVd— /*rVd— “be, become weak, tired’: W 1 cf. Hs 
réduwaa ‘part of a branch which is too weak to bear the climber’; 
E 5 EDng raddiyé ‘be tired’ [Ebb]; 6 Mok rédidé ‘faible, 
incapable’ [JgMok]//Cf. Arab radi "— ‘maigre (chameau)’ [BK:846]. 

Note C 12 ZB raddé ‘se faner; to fade’ [Sa]. ? Rather < 
*rVw— ‘to be tired, exausted’, cf. 


754. *rVd— ‘to pass intestinal wind’: W 4 Wy rod , Kar 
rodorado, Diri roda, Раа ridi, Mbu redi, Miya aredi, Саси ra’en, 
Siri rurudi, mb гади [SkNB]; C 5a Hide radi ‘pet’ [Eg].]; E 7 Brg 
"ürdi ‘peter’ [JgBr]. 


755. *’VrVd— ‘to roast’: W 3 cf. Ngm rudu ‘coal’ [Kr]; E 1 
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Kwn (met.) adiré ‘roast’ [CLR]; 5 Bid ’éréd ‘roast’ Кыш [CLR 
1: 139 Н]. 


756. *rVdVk— ‘to jump’: W 3 Dera dakàró (met. and shift of 
emphatization) [NmK]; Е 5 WDng rédiké [Fd], EDng rode 
‘galoppieren’ [Ebb]// Hbr rgd ‘jump’, Ak ragadu ‘skip about, 
dance’ [KB:908]. - 


757. W 4 *rVd- ‘to decay, to rot’: 4 Wrj rado, Kar, Mbu 
rad-, Siri rada [SKNB]; Е 5 Ubi roodiyé ‘pourri’ [Alio] // Arab rd’ 
‘gâter, corrompre? [BK:844], radriyy- ‘mauvais, corrompu’ 
[ВК:849—851]. 


. 758. W *rVd- ‘to (bend) down’: 2 Ang rud ‘bend down, not 
break’ [Fl]; 3 Pero ráddi ‘down’ [FrP]// Sab wrd ‘fall, come 
down’ [BE147], Arab wrd ‘descendre la pente pour aller à l'eau; 
arriver' [BK:1517]. 

Cf. E 7 Brg "árdá ‘courber’ [JgBr]. 


759. № 3 *rV(V)d- ‘to scratch, itch’: Gera ruud3—imi ‘scratch 
(to relieve an itch)’ [SchV], Bol zuwadr ‘Jucken’ [LKB], ráda 
‘itch’ [KI]. C£. *rVw- ‘to scratch’. 

Cf. possible deriv.: E 5 WDng ‘irdidaw ‘être rugeux, piquant; 
to be rough’ [Fd]. 


760. W *rVVd- ‘to cut: 1 Hs réédaa ‘cut meat in thin 
stirps’; rééda 'cut off a small portion’; 3 W 3 Tng rwade ‘cut grass 
(for mats)’ [JgT] // cf. Arab mrd ‘couper’ [BK:1088]. 

Noun deriv.: W 1 Hs mé-rédif ‘anything used for trimming 
the edge of leather, cloth'. 
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761. W *rV(w)d- ‘to deceive, to betray’: 1 Hs rüudaa 
‘deceive a person’; 7 DB ruwét ‘Trick, List, Gerissenheit; 
treachery, cunning’ [JgR]. 


762. ES *rVd- ‘to make suffer, to do harm’: 5 EDng rádé 
‘Boses tun; to harm’ [Ebb], WDng rádé “faire souffrir, être 
pénible" [Fd]; 6 Mig ráddó ‘faire mal’ [JgM] // Arab rdd > radd-- 
‘mauvais, mechant’ [BK:843], Sab rd’ ‘one who does harm’ [BI: 
480]. | 

Cf. possible deriv.: 6 Mok roddife ‘faire des ravages (gros 
animal); ravage (big animal)’ |JgM]. 


763. Е *rVd— ‘to be, to become il : 5 Bid raad ‘tomber 
malade’, гоида ‘maladie’ [JgBid]; EDng rádé ‘krank sein’ [Ebb], 
WDng rádé ‘tomber malade’, rádüwá ‘maladie’ [Fd] ; 7 Јери 
rádá-n ‘krank; sick, ill [707] //Arab ruda'— ‘rechute (de maladie)’ 
[BK:846], Sab ryd ‘abate (discase)' [Bl:486]. 


764. E *rVd— ‘to spin, to weave’: 5 Bid ’arad ‘tordre (corde 
pendant le tressage); to twist (rope before plaiting)’ [JgBid]; 7 
Mubi rádé (Inf.), rát (Aor) ‘weave’ [JgMb]. 

Cf. Mig rídínyó ‘tordre; to twist" [IgM]. Derived < *rVd- or 
an Arab loan, cf. rdn ‘filer’ [BK 849]. 


765. *n—VdV > pVdV ‘brain’: C 11 Msg goId, рі pootái 
‘Gehirn’ [LkM], Мп] gogot 'cerveau [TMnj]; ES WDng lindo 
(< *nando) ‘brain of bones’ [Fd]; 6 Mok rüudó ‘cerveau’ (JgMok]. 


766. E*’Vr(V)d— ‘granary’ (a loan?) E 5 WDng шав 
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‘grenier à mil’ [Fd], Bid ‘тое [JgBid]; 7 Toram "árde ‘grenier’ 

[Alio] //Arab radah-at- ‘kind of hut’ [BK: 845]. | 
Deriv.: C 7 Mafa vu-rdoda (if «*vu-rdVd— ) ‘mur interiére de 

maison’ [BaMaf]. | 


767. *rVVdV ‘load’: W 1 Hs rüudáwáa ‘woman’s load 
packed ready'// Arab rid'a ‘fardeau’ [BK:845]. 

Deriv.: C 7 Mafa rudungw- ‘porter une grand quantité; to 
carry a lot’ [BaMaf]. 

Note: E 5 WDng raddübe ‘zu zweit ein Pferd reiten; to ride 
one horse together’ [Ebb]. 


768. *rVdV ‘(to) trouble, difficulty’: W 1 Hs rúudá ‘perplex, 
bewilder, confuse’; C 12 ZD rüddüdu [Cpr], ZB  rüdüdü [Sa] 
‘trouble’; Е 5 Mig ráddá ‘difficile’ [IgM], WDng rádá ‘difficile, 
fort (voix)' [Fd]// cf. Arab rdd > radd- ‘obstacle’ [BK:843]. 


769. *rVdV ‘dirt’: C 3 Кар mda, HK таа, HF "шаа, HN Маа 
[Kr]; 4 Gude ridéé ‘dirtiness’ [Кт]; 5 Dghw Jude ‘dirtiness’ [Kr] 7 
Mada árdá ‘crassé, saleté, odeur d'une personne’ [BMd]; E 6 Mok 
rüudó ‘pimenté, salé’ [JgMok]// Arab radd-at- ‘saleté, ordure’ 
[BK:843], ға? 'teindre ou salir de qqch.’ [846]. 


710.*rVdV ‘beans’: W 4 Diri aziju ‘beans’ (SKNB]; 6 Ngz 
zídüwá, drdiwa ‘beans’ [CLR] C 12 Lame redé 'Bohnen' 
ILuk:139], Bon #dna, Peve ried ‘beans’ [Kr], ZB rédé ‘haricot 
[Sa]-ZD réd [Cpr]. 


771. W *rVdV ‘cold’: W 3 Krf rédém ‘cold’ [Sti]; 4 Jmb 
radada, Miya reded, Mbu radi, Kar roddo-na, Cagu rédada ‘cold’ 
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[SKNB]. Cf. [CLR I: 37 J]. 
Cf. C 12 Masa ródó ‘brouillard; fog’ [CC]. 
Derived from *rV'/yV ‘cold’ ? 


772. C *rVdV ‘green, black’: 5 Gava ràd9 rƏdƏ ‘green’ [Kr]; 
11 Musgu mi-rdé-k ‘green, black’ [LEM], Мај mó-zdo—-k. ‘black’ 
[Mo Z37]. 





773. E *rudV ‘hedgehog’: 6 Mok róudü [JgMok]; 5 WDng 
rüdá [Fd]. 


774. *rVt— ‘to tear off: W 3 Krf rèit- ‘tear off [Sti]; C 2 cf. 
Bura rot ‘describes a hole which appears unexpectedly in a newish 
garment’ [Ann]; 12 ZD rit ‘arracher en grand nombre’ [Cap], ZB 
rút ‘arracher’ [Sa]; E 5 Dng 7221 ‘eine Pflanze mit den Wurzeln 
herausziehen' [Ebb] // Arab mf (u) ‘arrache le poi [BK:1092], 
hrt ‘dechirer son vêtement [BK:1410]- Art [1413]. Cf. *nVt. 


775. *rVt- ‘to run away’: W 1 Hs rátataa ‘run away’; C 4 
Sukur ruthu ‘go’ [CLR]; 5 WDng éréé ‘run away’ [Fd] // ? Arab rt 
's'eloigner, s'en aller’ [BK:814]. 


776. *rVt— ‘to burn; ash’: W 5 Wang zote ‘burn’ [CLR]; C 12 
ZB ratata ‘crépitemeni (feu) [Sa]; E 5 Bid ruio ‘cendres chaudes’ 
(JgBid]. 


777. *rVi(t)— ‘to pull (out) with a rope’: W 3 Krf rutt- ‘take 
water from a well’ [Stl]; E 5 Mig riztítiyóo ‘jeu d'enfants (2 groups 
se tirent par une corde)’ [JgM]// Arab rtw  "ürer fair montrer 
doucement (seau)’, r' ‘serrer (une noeud), retangler' [818, 814]. 
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778. *rVt- * to grind, to squeeze’: W 4 Dirt rota ‘grind’ 
[SkNB]; 3 Krf ret- ‘squeeze’ [St]. 

Deriv.: E 5 Bid 6/04 ‘broyer; crush, pound’ [JgBid ]. CE 
‘break’, cf. *IVt— 


779. *rVwVt- ‘to tell (a story: W 5 Jimi rwaataa ‘folk 
story’ [Cs]; E 6 Mok róoté ‘dire, parler’ (JgMok]// Sab тїї 
‘declare, tell the truth’ [BI:497]. But cf. Arab z/way-at- ‘story’. 


780. *rVi(Vi)— ‘to break tr./imtr.’: W 1 Hs rátáttàkaa ‘smash to 
pieces’; 3 Bol m retátuo '1 break’ [Bn:24]. 

Deriv.: Е 5 Bid rétény ‘éclater, s'écraser; break’ ( intr.) 
[JgBid]. 


781. *rVVt- ‘to split, to slaughter’: W 3 Bol reet— '(sich) 
spalten; einen Riss bekommen; to split’ (intr) ПКВ], Krf reet- 
‘slaughter’ [Stl]; 6 Bade тее ‘cut in two’, Ngz réetá ‘divide, 
separate, split’ [SchN] (both considered to be Kanuri loans, cf.). 

Cf. noun deriv.: E 1 Kera 19715 ‘Messer’ (if < *tutV) [Eb]. 


782. W *rVVi— ‘to hang’: 1 Hs réatayaa ‘hang up, suspend’, 
3 Bol raatiy— ‘aufhängen’ [LkB]; 5 Guus rzatá ‘hang’ [Cr]. 


783. C *rVtV ‘half: 2 Bura reta ‘half [Ann], Mrg гёз 
[Hf:M25]; 5 Mlg réfa ‘halbe Stunde’ [Lr]; 8 Daba rë ‘half 
[Lohr]. Related to *rVt — ‘split, cut? or < Kanuri reta ‘half | 
[LkK:236]. : 


784. W 3 *rVit(t)— ~ *rVVt-'to work’: Bol rutt- ‘arbeiten’ 
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ПКВ], Ngm rautii ‘to work’ [VbNg|. cf. *rV ‘work’ 
Cf. C10 Bud rétte ‘kénnen’ [LkBd], if no < Kanuri rakte. 


785. W *rV(V)t- ‘to mix’: 3 Bol root- ‘umrühren’ [LKB]; 7 
Bok zot ‘mix with hand (rice, flour, etc.)’ [JgR]. 


786. E *rVwVt- ‘to forget’: 5 Bid rawat [JgBid], Mig ráwtó 
‘forget’ [JgM], EDng ráwté ‘irrefiihren, vergessen, forget’ [Ebb], 
7 Brg ráwtf ‘oublier’ [JgBr]. ? A loan. 


787. *rVtV ‘big, numerous’: W 1 Hs rútútú ‘in abundance’; 
C 2 Bura rutu ‘big (headload) [Ann]; E 5 Ubi reef/ ‘beaucoup, 
plusieurs’ [Alio] //Arab rht ‘être réuni, rassemblé’ [BK:938] > 
‘familie, tribu’, mrt ‘réunir, ramasser’ [1092], Gz "rf ‘be 
crowded’ [LsGz]. 

Cf. C8 Mus marday (if < *ma-rtay) ‘grand’ [Mo]. 


788. *rVtV ‘skin disease, itch’: W 1 Hs rútátú ‘form of 
dermatitis’; C 4 Gude kƏ-rƏtá ‘scabies’ [Hs]; E 5 Mig "órtóri ‘gale’ 
[gM], WDng drtom 'gale' [Fd] (? a pl. form in —m ). 

Deriv.: E 5 Bid 67100) ‘gale; être atteint de gale’ [JgBid]. 

: Cf. also E 5 WDng rote ‘caresser, to caress’ [Fd] // Gz rwt 
‘rub off/down, polish, scrape’ [LsGz :478] 


789. W 2 *n-[r]VVt > rVVt ~ ÍIIVVt ‘crown crane’: Ang 
rwaat, ruat [F1], rwat [Br] ‘crown bird’, Mpn át “crowned crane’ 
[FrM], Sura Maat ‘Kronenkranich’ |JgS] (note that *n—- > 1- in 
Angas, cf. ‘spleen’). 


790. W 2 *rYVt ‘good, beautiful’: Ang riit ‘good, beautiful’ 
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[Fl], Sura rét ‘Seligkeit, Segen; Nutzen; Schonheit; blessing, 
beauty’ [JgS], Mpn rét ‘good, nice, pretty’, rérét ‘well’ [ЕТМ]. 


791. E *rVt-k/nK-— ‘criquet: 5 Bid rotok ‘criquet sp’ [JgBid], 
WDng гіа ‘jeune criquet vert’ [Fd]. 


792. *rVhw- ‘io weed, to pluck fruit’: C 7 Mafa rúhw— 
‘cuiellir (des fruits)’ [BaMaf]; 10 Bud Jaw ‘arracher’ [LkBd]; 11 
Mnj ruwi ‘cueillir (fleur, fruit) [TrMnj]; E 1 Kera drwi “јет” 
[Eb]; 5 WDng гт ‘faire le dernier sarclage (mostly Бу hand)’ 
[FdV/ Hbr ‘rh ‘ernten, einsammeln' [KB:84], Gz "rara ‘reap, 
gather, harvest, Amh агіта ‘reap, mow’ [LsGz:39] . 


793. C 11 *rVh- ‘to deceive, to confuse’: Мај zihi 
‘intimider’ [TMnj, Miw zih? ‘tromper’ [TMlw]. 


794. *rVhwV ‘intestines’: W Siri ruya, Diri arudi, Mba rawwi, 
Cagu rohon, Jmb rawi- ‘intestines’ [SKNB]; C 10 Afd Jako 
‘innerhalb; inside’ [Sol:117]; C 11 cf. Mnj aruru ‘intestins’ [TMnj]; 
12 Masa rwat ‘intestins’ [CC], ZB 46 ‘intestin’ [Sa], Bana 
rót-ong ‘Bauch’ [Luk:129], ZD тай ‘ventre [Cpr], Zime тй, 
táo, Msm Jo ‘stomack’ [Kr], *r-w-f ‘intestine’ [Shry]: P ra wg, 
Н raw, Ma rwatna, Mb arruwatna. 


795. *rVhwV ‘east, morning’: W 3 Gera rawa ‘east’ [SchB]; C 
2 Bura rahi ‘east’ [Ann]; 12 Masa róo ‘le matin’ [CC]. 


796. W.4 *rVhwV ‘custard apple tree’: Siri ruwi, Miya 
aruwal, Kar ruwar, Cagu ruhuyi |SkNB]. 
Cf. C 8 Daba /é/fh. ‘espece d'arbre’ [Lnhr]. 
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797. C 5 *wVrxV (< *w/mV-rxV ) ‘dew’: Mnd wurxe, 
Gly, Gava würxe, Zghw ruxwa [Kr], Mig wúrxe [Lr|// Cf. Arab 
wih ‘être humecté’ [BK: 1517]. 


798. C 4 *rVxV ‘axe’: Gude гаха, ЕВ roxan, FM raxa, FJ 
laxa [Kr], Gude гала ‘axe’ [Hs]//Eg пй” (TS) ‘knife’ [EG 2:306]. 


799. *rVy— ‘to come, to arrive’: W 5 Buli wargu ‘go in’ [Kr 
N344] Jimi erogo ‘come’ [CLR], rugoo [Cs]; C 5 Glv rey ‘to 
arrive, reach’ [Rp]. 


800. *rV/yw]- ‘to cut (into small pieces), to split’: C 7 Mafa 
rühw ‘couper en plusieurs petite morceau (corde, ficelle)’ [BaMaf]; 
8 Daba rah ‘fendre, percer’ [Lohr]; E 2 Tum тїт ‘couper, 
hacher' [CpT]. 


801. W *rVyw- ‘to hoe up, to ridge up’: 3 Ngm ruye ‘hoe 
up’ [NgVb], 4 Раа ru ‘hoe, ridge up’ [MS], Siri ruyu, ruw, Сағи 
тийи, Раа ruwü, Mbu ruu ‘ridge up’ [SkNB]. 

Cf. E 6 Mok riyyé ‘aider qqn à cultiver’ []JgMok]. 


802. C *rVy~ ‘to be fed’: 5 Glv ray ‘to feed, to be fed’ [Rp]; 
7 Mofa -roh- “(зе ) remplir, (se) rassasier [BaMof] // Arab tyg 
*étre gras’ [BK:963]. 


803. W *rVV[y]- “to drive away, to send’: 1 Hs suuga 
‘drive on/away’; 7 Bok roh ‘senden, schicken’ [JgR]// Arab rhw 
‘éloigner’ [BK:841]. 

Cf. W 6 Ngz rəgú ‘to migrate’ [SchN]. 
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Deriv.: E 5 Ubi *urgin ‘chaser; to drive away, to hunt’ [Alio]. 
| Cf. W 1 Tng ragdaa ‘distantly, apart’ [JgT]. 


. 804. *rVg— “to run’: W 3 Tng ragz/rogo ‘between running 
and walking’; C 5a Hidk rug- 'laufen' [LKH] // Arab rig- ‘fuite’ 
{BK:963], hrg ‘courrir sans cesse’ [BK:1410]. 


805. *rVg— ‘to blaze, to make fire’: W 3 Tog mgrig ‘blazing 
of fire’ [JgT]; 5 Bgh /oyó-g ‘light fire’ [Cs N 768]; E 5 Bid 
ragataga idf. evoiquant un incendie, feu de brousse [JgBid]. 

805a. E *"rVeVm- ‘to cook’: 5 Bid regém ‘cuire des graines’ 
{JgBid], Mig rígám ‘cook’ [JgM], WDng rügümé ‘cuite à l'eau 
[Fd]; 7 Jegu rugum ‘boil’ [JeJ]. 

Derived from *rVg— ‘to blaze, to make fire’ ? 


806. *rVg— ‘to strike! (?pl.) : C 9 Gdr гоа [Mo, CLR] 
‘frapper’; E 3 Tum rág Беа” [CLR =pl] // Gz ragha ‘trample, 
strike, kick’ [LsGz:465]. 

Deriv.: E 5 Bid ragady ‘fouetter [JgBid|/ Gz ragada 
‘trample, strike, kick’ [LsGz:465]. Note ECh -dy- ~ Sem *-d— 


807. *rVg— ‘to mount, to stand up’: W 7 Kul regy 'klettern, 
aufsteigen’ [JgR]; С 12 Lame ná— úrgú ‘mount’ [Kr N 347]// Gz 
farga ‘climb’ [LsGz:70]. š 


| 808. *rVg- ‘to give back, to bring back’: W 1 Hs ragoo ‘bring 
back to a person the balance of money given for making a 
purchase’; C 10 Bud Ji, Ihr ‘zaruckgeben; give back’ [LkBd]/ ? ? 
Arab те? (i) ‘revenir, retourner; ramener’, (4^ stem) ‘rendre (une 
chose qu'on avait achetée) [BK:827]. 
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809. *rVg— ‘mix (food)': C 10 Bud rege ‘umrühren (Speise); 
mix (food) [LkBd]//Arab rhh ‘mêler (vin) [BK:839]. 
Deriv.: C 11 Mlw 270727 ‘mélanger; mix’ [TMlw]. 


810. *rVg— (? < *rVk cf. ‘bow’) ‘to hunt (with a bow and 
arrow or with a spear)’: W 3 Tng mga ‘hunt with bow, arrow’ 
[JgT] C7 Mada éfgé ‘lancer, tirer (un projectile) sur’ [Вама]. 

Note possible deriv.. W 1 Hs má-rgi ‘dried meat of the 
chase’, (Kats) ‘throwing spear or harpoon’. 


811. *rV(V)g— ‘to snore; to blow one’s nose’: W 7 Kul гбе 
'schnarchen; to snore’ [JgR]; E 6 Mok rzáügé ‘se moucher 
[JgMok]. 


812. *rVVg— ‘to shake (to remove chaff, earth)’: W 1 Hs riiga 
‘shaking corn or rice’, réega ‘shake corn, rice, etc. to and fro with 
water to get rid of carth'; 3 Tog ragi ‘separate chaff from guinea 
corn’ [JgT], E 5 EDng régrigé ‘die Hand schütteln; shake hands’ 
[Ebb], WDng érgé ‘secouer [Fd|//Arab reg (и), rfg ‘agiter, 
secouer, trembler; shake, tremble’ [BK: 822]. 

Deriv.: W 3 Tng rugde ‘put seeds into water, stir them’ [JgT]. 


813. *rVg(Vg)- ~ *rVVg— ‘to break into pieces, to ruin 
(ntr.): W 1 Hs raguzee (< *rgg) ‘break to pieces, fall to pieces’, 
E 6 Mok ráugeé ‘s'écrouler (maison); to ruin (house) (intr.) 
[JgMok]// Arab rf ‘briser? [BK:961]. 

Deriv.: W 1 Hs rágüs broken into small lumps’; 3 Ngamo 
rugz—‘to destroy’ [VbNg]. 

W 6Ngzrügbü, rübbü ‘break wood, etc. in pieces’ [SchN]. 
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814. *rVgd- > *rVg- ‘to jump, to dance’: W 3 Tng rugde 
‘grope, wander about’ [JgT]; C 10 Yedn (Bud) d/gar ‘jump’ (n.) 
[CLR]; 11 Mba 2727 ‘to dance’ [TMbaj// Gz rgd ‘performe special 
kind of ritual dance’ [LsGz:464]. 


815. W *rVg— “to get stuck, imprisoned’: 3 Tng raage ‘to 
put smth astride, between the branches; to choke’ [JgT]; 7 Kul regy 
‘eingesperrt verden; become imprisoned’ [JgR] //Arab гор (u) 
‘contenir qqn et l'empécher de faire qq chose’ [BK:822]. 


816. E *rVz— ‘to fight’: E 3 Tum zag ‘fight’ [CpT]; 7 Toram 
rigaw ‘fight? [Alio]// Akk arahu ‘to attack, rush against’ 
[САр:222], Hbr ‘rk ‘lead the war [KB:85] Sab [Bl:7] ‘A 
‘affair, matter’ [M] ‘battle’. 


817. *rVgV ‘soft’ (attested in deriv. only): 3 Tag reg-de ‘to 
rub skin and soften i [JgT]; E 5 EDng rógi-nyé ‘weich werden; 
become soft [Ebb]// Arab rhw 'etre mou, lache; tacher une corde’ 
[843], туй ‘etre mou; fatigue; mechant’ [960], Gz rbh ‘be soft 
[LsGz:468]. | 


818. *rVeV ‘cloud’: W 3 Pero Шей (? lu— < *ru—) ‘cloud’ 
[FrP]; E 7 Kajakse rügrüga ‘nuage’ [Alio]. 


819. *rVgV ‘flood’: W 1 Hs rigaawaa ‘a flood’ 
Deriv.: E 5 Bid ragaba ‘sorte de déversoir du wadi propice a 
la culture; a confluent gutter' [JgDid]. 


820.*rVgV ‘ram, he goat: W 1 Hs rágoo ‘ram’; C 9 Gdr 
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mürgo («mu-zgo)'he-goat' [CLR]. ? 5 Balda frogo ‘elephant’ 
[TBI]. 
820a. *rVgV ‘animal manure’: C 5 Mig rügwa ‘manure’ [Lr]. 
Derv: W 6 Nez nig-Zi (рі. rügZàZín )animal manure 
[SchN]. 


821. *rVgV ‘farm, black earth’: W 1 Hs riggaa ‘a cassawa 
farm’ (cf. rógó ‘cassava’); C 7 Mada argwa ‘terreau; black earth’ 
[BaMad]. 

Cf C Sa Htk orgwiti ‘Staub; dust! [НЕН] //Arab ri- 
‘poussière, terre’ [BK:963]. 

821a. W 7 Kulrák ‘field, farm’, ruk ‘Feld bestellen, 
bebauen’ [JgR] //Arab ‘ araq- ‘morceau de terrain’ [BK:26]. 

Deriv.: E 5 Mig 'órkiló ‘cultiver sur un sol dur’ |JgM]. 


. 822. *rVg- ‘(to become) huge (fruit, vegetables)’: W 1 Hs 
righ гіей only in pl ‘huge (round objects , eg. pumpkin, 
potatoes.)'; E 2 Lele órge ‘grossir (fruit) [WP]. 

Note possible deriv.: E 5 EDng rodgi-nyé ‘weich werden; 
become soft" [Eg]. 


823. *rVgVnuV > *rVgV ‘black, night, shadow’: W 3 Tug 
rigin, riwin ‘shade, shadow’ [JgT]; C 11 Мај Mem ‘пое 
{TMnjj, Mlw Zshmi 'devenir noir’ [ТММ], Mba mga “Мас? 
[TrMba]; Е 6 Mok ráagé (< *rVHVn < *rVgVn) ‘suie, noir de 
fumée' [JgMok]. 

823a. E ‘night’ (a derivative, probably < *rVVa ‘dark’): 3 
Tum mü-rƏƏn ‘nuit’ [CpT]; 5 Bid ére ‘nuit’ [JgBid|//Arab га? 
n— ‘obscurité de la nuit’ [BK:884]. 
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824. W *rVgV ‘thread; to wind a thread’: 1 Hs r£gíyáa 
‘winding cotton thread to a bobbin’; 3 Krf royo ‘thread’ [Sti]// 
Hbr "rg ‘flechten, weben’ [KB:83]. 

Cf. W 1 Hs ríga ‘gown’. : 

. 824a. W *rVgV kind of net: 1 Hs ráagáa ‘fishing net, net 
snare for guinea fowl’, 6 Ngz rdagdya ‘string net to hang calabash 
in’ [SchN]. Derived < ‘thread’ or realated to Arab hirg — ‘filets 
pour prendre les bétes’ [BK:404]. 

Note a possible deriv.: Hs ейди ‘kind of bird snare’; 

W 1 Hs würge ‘bird snare' // Geez 'erag, ferag ‘trap, cage, 
snare', Amh erág ‘саре full of young birds' ( >HECush Kambatta 
urága, Hadiya urág ) [LsGz:70] . 

824b. *rVeV ‘mat’: C 10 Log rága [LkL]; 11 Msg raga 
[LkM]; E 3 Tum raga ` [CpT]; 4 Sok ráága [Luk] ; 6 Mok raga 
[JgMok]. ? A loan. 


825. *rVg-Vm ‘hyena’: W 4 Mbu rogo daka, Сари rigiji 
[SKNB]; E 3 Smr rízom [75510], Jízem [Luk:80]; 2 Gbr роит, 
Drm gim [Luk:87, 91]. СЕ [CLR I : 100 F] //7? Cf. Arab 
rugin—at- ‘repaire de hyene’ [BK:833]. 


826. E *rVE/gV ‘flute’: 5 Bid гого ‘flute’ [JgBid]; 7 
Kajakse réeko ‘flute’ [Alio]. | 

Cf. E 6 Mok róggílé ‘grand flute’ [JgMok] ? < Arab farguT- 
‘instrument de musique à vent et à double tuyau’ [BK:25]. 


827. *rVk— > *rVVk-, *rVkk- ‘be thin, become thin’: W 1 

Hs rááké ‘be thin, emaciated’; 3 Bol ru&k- ‘mager werden’ [LkB]; 
6 Bade rdkwayu ‘become thin’; Е WDng rakiye ‘devenir maigre’ 
[Fd]; 6 Mok *érké ‘maigrir’ [JgMok] // Arab rkk ‘être très mince, 
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faible, chétif [BK:911], Hbr г ‘weakness, tenderness’ [KB:840]. 

Deriv.: Е 5 Bid rékot devenir maigre’ [JgBid]. 

The following Ch words, semantically and phonetically, are 
closer to other Arabic glosses, namely: 

E 5 EDng rakiyë ‘nicht mehr aufstehen kónnen' [Ebb] //Arab 
thb ‘хе fatigué; méchant’ [BK:960]. 

E 6 Mok zíkoonyo ‘faible, fragile’ [JgMok] //Arab ‘rq ‘être 
mou, làche, faible; être maigre’ [BK:228]. 

Cf. C 2 Ngw raka ‘small’ [Kr], Bura raka ‘a little bit, small’ 
[Aun] ? < Arab гдд ‘être mince, fin, delicat [BK:903]. 

W | Hs réekée-réekée ‘very slender // Arab туд ‘thin’ [KB]. 


828. *rVk— ‘to moisten, to pour (a small amount of liquid)’: W 
3 Dera reke ‘moisten’; 12 ZD гок "verser un liquide en petit 
quantités’ [Cpr] // Gz ragha , ragaya ‘sprinkle (with holy water)’ 
[LsGz:472], Arab тугу ‘répandre ca сї là en petite quantité (de 
Peau)’, гуд ‘tre répandu (eau); cracher qq chose’ [BK:906,963]. 

СЕ W 5 Сей ¿rikr ‘to suck’ [Cs N753]// Gz  rqq 'spittle? 
[LsGz:472], Hbr zog ‘Speichel [KB:907]. 


829. *rVkw— ‘to kil? > *"VrVEV ‘war: W 3 Pero rakwo 
‘kil? [FrP]; 6 Mok ‘алка ‘war’ [JgMok] // cf. Arab mufarak-at- 
‘bataille’ [BK:233]. 


830. "rVk-- ‘to fall down, to throw down’: W 2 Ang rok 
‘throw, cast (in wrestling)’ [Fl]; C 2 Bura ríku idf. descr. putting 
fairly large object into a container [Ann|// // Arab rk! ‘tomber la 
face contre terre’ [BK:917]. 

Deriv.: W 1 Hs доо ‘fall down, drop’; 7 DB ragot (Бе) 
werfen’ [JgR] (may originate also from gt), 
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831. *rVk- ‘to make fire’: E 6 Mok  réké ‘allumer 
(allumette) [JgMok] // Gz ragaya “be hot, be burning’ [LsGz :473]. 

Deriv.: W 6 Ngz rok-sá ‘put fuel into fire’ [SchN]. СЕ W 1 
Hs mu-rkus ‘absolutely’ (used with reference to ‘burning’ ). 

СЕ C 4 Gude rokikina (if < *rVkVk-n, partial redupl.) 
‘fireplace’ [Hs]. | 


832. *rVk— “to streap (leaves), to pluck’: W 1 Hs raaraké 
‘strip leaves from corn stalks prior to storing’; E 6 Mok rákké 
*cueillir, arracher' [JgMok]. 


833. *rVk— ‘be clear, to clean’: C 2 Bura rekreku ‘clearly (of 
moon shining)’ [Ann]; E 6 Mok róoké ‘nettoyer, balayer’ [JgMok]// 
Arab гиў ‘étre clair, pur’ [BK: 954]. 


. 834. *rVVK- ‘to strike, to beat’: W 1 Hs ráákd ‘strike, beat’; E 
5 EDng róóké ‘beat’ [Ebb] // Arab Ark ‘frapper, forex une coup 
avec un sabre, etc.’ [BK:413]. 


835. *rVVk— ‘to gaze at, to look’: W 1 Hs rúúká ‘gaze at, 
stare аб; C 7 Mafa raka ‘voir avec peine’ [BaMaf]// Cf. Arab rqb 
(u) ‘observer, regarder avec attention ; attendre’ [BK:905]. 


836. *rVk(k)— ‘to drive away’: W 3 Bol rokk- ‘drive away’ 
ПКВ], хокй, Krkr такі, Ngm rok ‘chase’ [SchV *raku |; 4 Раа 
такі [MS], Wrj rakw-, Kar roki, Miya rak- Siti rak, Jmb rək- 
‘drive’ [SKNB]; 6 Ngz rakéu ‘chase, drive away, chase after’ 
[SchN]; C 1 Gaa ziko-néi, Hwo rux-don, Саа riki ‘drive’ [Kr]; E 5 
Bid ’arak ‘pourchasser’ [JgBid] //Arab rkd ‘frapper, pousser, 
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chasser’ [BK:917]. 
Cf. W 1 Hs réka ‘escort’// Arab rhq ‘suivre de prés" [BK:939]. 


837. № *rVk- ‘to be afraid; fear’: 1 Hs rááki ‘fear’; 3 Tng rok 
‘state of becoming suddenly frightened’ [JgT] // Cf. Arab rgb 
‘craindre (Dieu)’ [BK:905]. 

Note C 7 Mofu —/é/ek— ‘craindre’ [BaMof]// Arab hik ‘avoir 
peur' [BK:1439]. 


838. W 7 *rVk- ‘to sleep’ Fyer rák, Bok rd/ák ‘schlafen’ 
\JgR]. Cf. (CLR І: 154 J] // Cf. Arab rgd ‘dormir, s'arreter 
[BK:906]. 

СЕ W 6 Ngz rákdi ‘bed’, Bade Iékai, Dw élekai [KI] ‘bed’. 


839, W *rVk— ‘to hollow out, to dig’: 1 Hs rdaraké ‘hollow 
out, bore into and remove interior’; 5 Bgh rwak ‘dig’ [CLR]. Cf. 
[CLR Т: 48D] // Arab rkw 'creuser' [BK:919]. 

Cf. W 4 Раа /akwátu ‘hollow out’ [MS], with птер. A < *r, 
but related to Geez , cf. 

Cf. Hs ráarakóo ‘poke (rat) out of hole// Gz lakawa ‘poke 
with a stick’ [LsGz:334]. 


840. C *(rV)rVk— ‘to be the same, be equal’: 2 Bura raraku 
‘correct, exact, just the same’ [Ann]; 7 Mofu -rdrak-- “égaler, 
comparer la taille, se mesurer (à la course)’ [BaMof] // cf. Hbr frk 
*put, set in rows, in order' [KB: 735]. 


841. Е *rVVk— ‘to find by chance’: 5 WDng ráaké ‘trouver 
par hasard (qqch) [Fd], 6 Mok rééké ‘trouver par hasard. (qqch)’ 
[JgMok]. 
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842. *rVkV ‘shelter’: W 1 Hs rokaa (old Kats dialect) ‘a 
dwelling house’; Gw ‘room’ [MsN 178]: Kar, Gwa, Nim rakyi, 
Ara, Git raci (palat.); C 2 Bura гайт ‘shelter built up to watch the 
game’ [Ann]//Arab rawq- ‘tent, baldaquin’ [BK:55]. 

842a. C *rVk- ‘to build (a hut)’: C 9 Gdr rka [Mo]; 11 Msg 
rka ‘build’ [CLR], Мај zka [Mo] ‘batir (une case)’// Arab rkh 
‘construire (maison en pierres} [BK:915]. 

СЕЕ 6 Mok zókkó ‘long bamboo (to build house)’ |]JgMok]. 


843. *rVkVy ‘stranger, guest’: C 7 Mofu ‘ma~—lak ‘étranger, 
visiteur’ [BaMof]; 11 Мај mo-rkay ‘autochtone (non~) [TMnj], 
Msg ma-rkói ‘Fremder’ [LkM]; 12 ZD rükü way [Cpr], ZB rakes 
[Sa] ‘étranger’, PEVE ro kwoi, Lame zrókway, Msm fukoi ‘guest’ 
[Kr]; ЕІ Kera йй ‘Gast, Fremder [Eb]/Cf. Gz faraka ‘be 
friendly with" [LsGz:70]. 

Note E 7 Kajakse rok; ‘mari’ [Alio] ? < Arab zag/— ‘mati, 
époux' [BK:908]. 


844. *n-rV[k]V ‘bow’: W 3 *rVnkV (metath.): Krkr, Ngm 
tinká [Meek], Gera ла, Dera гәка |[SchV *raka |, Dera тәйа 
[NmK] C *urVE/gV > IVEgV > ÍIVyV : 2 Mig lágà [Hf], Klb 
1424, Wmd logà, Hid /4gà [Kr]; 3 HN rigi, Kap ngi-n [Meck], Kap 
Нет, FG rege, VK igyi-mu', НЕ rig, HG ggi figi [Kr]; 4 Nzn 
rage, Bch rage, Bata rage [Mo], FM ragu, FB гарип, FJ lagiy [Кт]; 
Gude ragé4 [Hs]; 5 Mnd alka, Dghw /áyà [CLR], Су aya [Rp]; 
Sa Lmn /exe [Meek]; 7 Mada a/ek/ze-ed [BaMd], Mafa leke-d 
[BaMa,Maf], Bid he-lek ‘bow’ [TrB]; 11 Мај alagawal [TMni]. 
Cf. [CLR L 18 C] / ?? Arab таг ‘côte de l'arc; endroit de l'arc 
où la corde est attachée; arc fait de la partie de l'arbre prise prés de 
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la racine’ [BK:1524]. 
Cp. Ekoid Bantu 6—lig—, &—nig-, s—log— ‘bow’ [Crabb:57]. 


845. *trVKVwV ~*rVwVKV “snake, cobra’: W 7 Df гай 
‘cobra’ [JgR]; C 4 Bata rúkuwe ‘serpent’ [Mo] //Eg zrk (BD) 
‘snake’ [EG:440]. | 

845a. C 4 *rVxw/kwVaV ‘python’: C 4 Gude rƏhúné ‘snake’ 
[Hs], FM rüxünu, FB rüxwünin, Gude ruxwun, Bch  rükunty, 
Gudu záhün ‘python’ [Kr]. 


846. *rVkV ‘black’: W 7 Bok riki ‘black (horses) [JgR]; С 
4 Gude ryákóryák ‘very black’ [Hs]// ??Arab ДЇК ‘être trés noir’ 
[BK:482]. 


. 847. "*rVkV ‘diarrhea’: W 1 Hs rárákáa ‘diarrheic 
excrement’; réarakee ‘become purged (stomach with medicine)’; C 
11 Мај /akiya ’dysenterie’ [TMnj]. 

Cf. C 10 Log Au ‘Durchfall haben; to have diarrhoea’ [LKL]. 


848. *rVKV ‘road’: C 2 Bura /aku ‘road or path’ [Ann], Mrg 
lagu ‘way’ [HfM:18], Kib Jaki, Ngw Гай), Wmd ligu [Kr]; 4 Jen 
(Nzn) régwa ‘chemin’ [Mo], Gude ragwd ‘road, path’ [Hs]; E 6 
Mok réliké (? < *rerike) ‘chemin, passage’ [JgMok]// Arab farq- 
‘chemin’ [BK:229]. 


849. *"VrVEV ‘acide’: C 11 Mba warak ‘acide’ [TrMba]; E 
4 Sok érkeken ‘Galle’ [Luk:43]. 

? Related or derived < *rVkV ‘poison, to poison’: С 12 ZB 
rükü ‘empoisonner’ [Sa]. 
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850. С 12 *rVkV ‘kite’: С 12 Masa zak ‘faucon’ [CC]; Msm 
lolokor, BM yiraka, Bun laraka, Masa такпа ‘kite’ [Kr:202], BM 
araka ‘hawk’ [Lk:135]// Sem *rayam — ‘bird of prey’. 

850a. УКУ W2 Mpn ok ‘vulture’ [FrM] //Arab Jaqw-at- 
‘eagle, she kite’ [BK:1017]. | 

850b. C *rVEV ‘ostrich’: 8 Daba rékécé ‘aurtruche’ [Lnhr]; 
9 Gdr erkesey ‘aurtruche’ [Mo]; 12 Masa reget ‘aurtruche’ [Mo], 
ZB riko ‘oiseau, aurtruche, perroquet’ [Sa]. 

850c. "rugV ‘bird’: W 7 Df ruguta ‘(she)bird’ [JgR]; C 12 
Msm Jugo ‘bird' [Kr:200], ZB rúgð ‘bird’ [Sa] // Arab rubh- 
` 5okh, oiseau fabuleux'|BK:839], Eg zhy.t Art Vogel’. 

Cf. C 5 Mig nigve’ Henne (mit besonderer Kennzeichnung der 
Federn); chicken' [Lr]. 

Cf. E 6 Mok róoki ‘heron’ [JgMok]. 

Cf. C12 ZD ruküwá ‘oiseau’ [Cpr]. 

Cf. W 5 Bgh Johki ‘a weaver bird’ [Cs]. If nor related to 
*weave', cf. N 205. 


851. C4 "rV/KJVnV ‘sickle’: Bch rokümoy, Gude rugünwa, 
FB ràgümun, FM rügümu, FJ lugumwe|Kr|, Gude r2gónwá [Hs]. 


852.C 5 *rVkVÍV ‘thigh’ : 5 Dghw rükwfé [CLR], Zgh 
(Dghw) rüküfe, Gava ’arkufa [Kr]; 5a Lmn drkiff [CLR] ‘thigh’, 
Hik аги ‘Schenke? |HfH]// ?? Arab rukb-at- ‘knee’ [BK: 914]; 
cf. Sab wrk ‘thigh’ [В1:162]. Note possible shift (‘thigh’ > ‘knee’) 
in Arabic duo to contamination with Sem *birk— ‘knee’. 


853. *rV(w)Vk— ‘to beg, to lament’: W 1 Hs rddkea ‘ask for 
smth., request’ (cf. *raw); C 7 Mofu rək- ‘beg, cadge; mendier, 
quémander’ [BaMof]. 
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Deriv.: E 6 Mok riki-dé ‘se lamenter, se plaindre" [JgMok]. 
Note C 12 ZB rák ‘se vanter’ [Sa]. 


854. C *rVk— ‘to be furious’: 11 Мој kr, Mlw riki ‘être 
enragé [TMnj, Miw]; 12 ZB zík [Sa], ZD mk [Cpr] ‘maltraiter’ 
//Axab rhq ‘être méchant, enclin à faire du mal’ [BK:939], Arab 
frk ‘réprimander, maltraiter [BK:233]. 

Cfa possible deriv.: W 1 Hs mikuma ‘come to grips in 
wrestling’, ríkümé ‘grip opponent in wrestling’. 


855. *-rVkV ‘testicles’: W 4 Раа ràngá [MS], Wrj da-rak-ai, 
Kar arako, , Sir fu—ukwa ‘testicles’, Mbu /agwu ‘testicles, 
penis’ [SKNB]; C cf. 7 Mofa /ékway ‘bourses viriles’ [BaMof], 
Gis lokoy [CLR] ‘testicle’; 10 Кок Zko/í [CLR] ‘testicle’. 
Possibly < Arab ragrq— ‘les testicules’ [BK:904]. 


856. W 4 *rVEV ‘pimple’: Wr] rikor-na, Cagu rika—n, Diri 
uligim (SkNB]. 

Cf. C *mbV-IVkV ‘ulcer, pimple’: 2 Wmd mbülügu, New 
imnbilikü, Bura mbilkà WM mbulkü ‘ulcer’, Chb mbrlkü ‘ulcer, 
pimple’, Mrg mbilgu, Hid mbulugu, ‘pimple’ [Kr]; 4 FJ mbùlikiy 
‘ulcer, pimple’, FM mbiüZügu ‘pimple’ [Kr] (secondary lateral). A 
compound word? 


857. *rVs— ‘(be) evil’: W 4 Раа ara ‘cunning’, ársu ‘be 
cunning’ [MS]; C 7 Mofu -ros- ‘mépriser’ [BaMof] // Hbr ršf 
"be evil, behave badly’ {KB:911], Arab rs! ‘treat severely’ 
[BK:905]. 


858. *trVVs— ‘to sow’: W 7 DB ras ‘sien, ausstreuen' [JgR]; 
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E 5 WDng réésé Semer à la main le grain’ [Fd]. 
Note W 3 Pero rée7o ‘throw’ [FrP]; 


859. W *rVs— ‘to break’: W 1 Hs rás ‘sound of smth being 
broken’; 7 Kul ryaas ‘break’ (tr.) [JgR]// АКК 15s" ‘zerschlagen’ 
[vS:959]. 


860. W *rVVs- ‘to destroy:W 1 Hs rúúsá ‘destroy, 
demolish’; 3 Bol rus— ‘zerstören’ [LKB]; 6 Ngz таай ‘act an object 
with force’ [SchN]// Arab rhs ‘fouler avec les pieds violemment’ 
[BK:937]. 


861. W 5 *rVs— ‘to rot’: Say ras, Guus ras [Cs], Buli rúusə, 
Dott rossak [Cs N 861] ‘rot’ //Gz rasha ‘dirty > decay’ [LsGz :474]. 


862. *rVs— ‘to lack’: W 1 Hs rasa ‘lack’. 


Noun deriv.: W 5 Guus та-т44ўа ‘orphan’ [Cr]. 

863. C *rVs— ‘together; to add’: 7 Mada rosso ‘tous ensemble, 
en foule’ [BaMd]; 12 ZB rás ‘ajouter’ [Sa]. 

Cf. W 1 Hs réeras ‘in a crowded condition’. 


864. E *rVs- > *’Vrs— ‘wet’ > ‘to wet’: 1 Mobu rásé Ndam 
rase [Lns] ‘wet, soak’; 6 Mok ‘orsé ‘mouiilir’ [JgMok]// Hbr rss 
‘sprinkle’ [BK:896], Gz rasha, rahsa ‘be wet’ [LsGz :474]. 


865. E *rVs— ~ *’Vrs— ‘to hide, to keep a secret : 1 Mobu 


ársé, Ngam órse [Lns] ‘to hide’; 5 WDng гіс ‘faire taire qqn qui 
va révéler un secret’ [Fd], Bid 'urás ‘garder un secret’ [JgBid]. 
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866. *rVVsV ‘branch’: W 1 Hs гесе, ése; E 5 Bid dardasa, 
pl. '"àrás ‘branches empêchant le salbe de tomber dans le puits’ 
[JgBid]; 7 Masmaje агаў ‘ramures (puits) [Alio] //? Arab wrs (6" 
stem) ‘etre branchu' [BK:1519]. 

СЕ W 2 Mpu ráas ‘bamboo’ [FrM], Ang rés [FI]. 


867. *rVsV > ""VrVs- ‘blossoming’ > ‘to blossom’: C 7 
Mafa wúrž- ‘fleurir’ [BaMaf]; 12 ZB rás ‘floraison’ [Sa]; E 5 
Bid 7ràs ‘fleurir’ [JgBid]. 

СЕ E 7 Masmaje /eci ‘fleurir’ [Alio]. 


868. *H—rVsV ~ *n-HVrVsV ‘brain, cranium’: С 5 Glv 
yü-r$à, Nak yo—$a, Gava пиа, Dghw nas—tée ‘brains’ [Kr]; 7 Gis 
'ele$ ‘Gehirn’ [LkG], Mafa mangaras [BaMaf|, Mada én—nes 
‘cerveau’ [BaMd]; E 7 Kajakse reeze ‘crane’ [Alio] /Arab za’s— 
[BK:793], Hbr го ‘head’. Secondary $ and *n—VsV > nVsV. 


869. *rVsV ‘black’: C 7 Muktele má-31i-gá ‘black’ [CLR]; E 
7 Brg ráásà |JgBr] black’, Toram argu ‘suie’ | Alio]. Cf. [CLR I : 
13 C]. 

Deriv.: C 4 Gude mə—rƏyá-nə ‘dark black hair’ [Hs]. 

Note possible met. : W 4 Diri алт ‘black’ [SkNB], E 1 Kera 
kí-sir-ki, sár-kà [Eb], Kwan szra—kon [CLR] ‘black’. 





870. *RVs— ‘passing intestinal wind’: W 1 Hs зз ES 
EDng йгѕё [Ebb]. 


871. W *rVsV ‘huge, firm’: 1 Hs miuséesé ‘buge’; 3 Tag ras 
'firm, well set’ [JgT]; 4 Раа áršú ‘hardness’ [MS]//Arab rss ‘etre 
ferme, solide’ [BK:857]. 
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872. W *rVsV ‘pig: 2 Sura 1781 ‘Wildschwein, 
Warzenschwein’ [JgS]; 7 DB ma-rius ‘Meerschweinchen’ [JgR]. 


873. W 2 *rVs ‘a sneeze’: W Sura rif Niesen’ [JgS], Ang ri 
s ‘a sneeze’ [FI] //Note Akk ni’su ‘sneeze’ [CAD :283], irregular 
correspondence of sibilants. 


874. С *HV—rVs/CV (-rs— > 15, assim.) ‘coal’: C 1 Tera 
gəliš ‘coal’ [NmT], Hwn 2816 (metath.), Саа 7/50, Gbn ffe, 
Boka 7/72 (voicing of Ch *-€- in a cluster) ‘coal’; Саа "1/84 ‘fire’ 
[Kr]; 3 FK #šjš Kap řeš-kwůni ‘coal’ [Kr]; 4 Gudu fresé (< 
*ri' VsV, metath.) ‘coal’ |Kr] /Arab ‘rt 'allumer le feu’ > 'cendre' 
[BK:23], Akk rasa3u ‘heiss, glühend werden’ [vS:960]. 

Cf. C 7 Bld ті (< *liš-m , met, pl. in —m ) ‘charcoal; 
charbon de bois’ [ST], Mafa sSdeléeldém (?? met. < *nlVs-m 
«*nrVs—m, pl) ‘cold small pieces of charcoal’ [BaMad]. 


875. C *rVSV ‘bridle’: 4 Gude z/7ámá ‘horse’s bridle and 
bit’ [Hs]; 12 ZB res ‘mors’ [Sa] // Hbr rešen ‘bridle’ [KB ]. 


876. *rVc/c— "to go, to follow’: W 1 Hs ráacà ‘pass 
through’, réacé ‘go, turn aside’, rzáaci ‘short walk’; 5 Dwot res 
‘go’ [Cs №61]; E 5 Bid ’aras ‘marcher à grand pas’ [JgBid], cf. 
WDng réésé ‘poursuivre un gibier’ [Fd]. 

Derv.: Dng ruskiyé ‘nebeneinander laufen’ [Ebb]. 
Cf. Hs rúucá (ruusa) ‘run away'// Hbr гиз, Ug rz ‘run’ 
[BK:882]. 


877. *rVc/c- ‘to surround, to be close to’: W 1 Hs rica 
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‘surround; catch person in a tight corner’; C 2 Bura rusu ‘close 
together, too close’ [Ann]// Arab rhs ‘presser qqn (hommes en 
foule)" [BK:937]. 

Cf. C 4 Gude raso ‘hem a gown’ [Hs] 


879. W 4 *rVcV ‘fat: Раа rinsa (? met. < "ris-n-), Siri 
rusuwa |SkNB]. 


880. *rVz- ‘to burn, to grill’: C 7 Mofu —raz- ‘faire griller’, 
Mada rózzo 'chaud' [BMof, Mad], E 1 Tum 727  'incendier; 
burn’ [CpT]. 

Deriv.: C 7 Mada érzék ‘faire mijoter, faire cuire longtemps’ 
[BaMad]. 


881. *rVwVz- ~ *rVzVz- ‘to collapse (through erosion: 
wall)’: W 1 Hs róozayee ‘collapse through being eroded by water 
(wall); E 5 Bid rdézoz ‘croustiller, s'éroder' [JgBid]. 

Deriv.: E 5 Bid ’erzé/ 's'écrouler (bord d'un puits)’ [TgB]. 


883. W 4 *rVzV night, evening’: 4 Jmb r2zá ‘night’ [CLR], 
Wrj, Miya raza, Kar riza, Mbu riža ‘evening’ [SKNB]. C£. "zVsV 
‘black’. 

СЕ Сарп ve-riže ‘evening’ [SkNB]. 


884. C *rVz/s-(k) ‘sweat’: 11 Msg drzuk, artšuk ‘Schweiss’ 
[LkM], Мај агт, ‘sweat’ [Mo]; 12 Masa roso ‘sueur’ [CC]. 


. $85. *rVč- ‘to rub (to powder), to smash’: W 3 Bol ros— ‘zu 
Puder zerreiben; rub to powder’ [LKB]; Krf zacc— ‘rub’ [Stl]; E 5 
EDng 2106 ‘mit einem Stem zermalmen’ [Ebb] //Arab ‘rt ‘frotter 
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qq chose avec la main’ [BK:209]. 
Cf. deriv.: W 5 Guus rüsun ‘pestle’ [Cr]. 


886. E 5 *rVVé— ‘to strike; to destroy’: Mig rddé ‘fouetter’ 
[JgM], Bid rooc ‘écraser, mater, décimer, parachever; crush flat; 
destroy’ ? < *rVc— Чо smash’ [JgBid|// Arab rt’ ‘frapper, battre’ 
[BK:819]. 


887. E 5 *rVVCV («Ch УИС И) ‘seed of kidney beans, 
food of kidney beans and flour’: Bid réeco ‘graitie de haricots' 
[JgBid],WDng reece’ ‘haricots melangées avec de la farine et des 
arachides grillées’ [Fd]. 


888. W 3 *ta—V7ji ‘vein’: Bol tezze [Bn] rwzé [Kr], Krf 
477, Glm (4-181, Gera йл, Bele tohé |SchV *taze/ |, Pero tíži 
[FrP], Tog /o—-/os (CLR]// Eg (Pyr) rwd ‘bow-string’ [EG]; Arab 
wariz-at- ‘veine qui va de l'estomac au foie’ [BK:1519], уат 
‘veine’ [BK:1519]. 


889. *rV$— ‘to dig, to scrape’: W 6 Ngz rdsu ‘widen hole by 
chopping dirt from sides’ [SchN]; C 5 Gis ‘irge ‘dig’ [LkG]. 
Cf. C7 Mafa гиа а ‘not deep’ [BaMaf] . 


890. *rV$— to press’: C 7 Mofu -ro$- ‘appuyer sur qqch, 
tasser avec la main, serrer [BaMof]; E WDng ríčè ‘aplanir en 
écrasant; to even by crushing’ [Fd], EDng лсе ‘mit einem Stcuin 
zermalmen’; crush with a stone’ [Ebb]. 

Deriv.: Mofu —tar§— (< *1V—r$— ) ‘serré’ [BaMof], Gis corsak 
(< *tV—r$-k ) 'aufpressen (Friichte)’ [LkG]. 
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891. *VrV6V ‘earth’: W 4 *HVri$- Раа ri$á ‘earth, ground, 
country’ [MS], Mbu т{$й, Сарп Ае, Siri rasa ‘earth’ [SkNb]; C 5a 
Hide 722 (< *rV$a, voicing of a lateral sibilant in contact with r- ) 
‘terrain, chapm(s) terracée(s)’ [Eg]; E 5 Bid ‘fradya ‘valley’ (-dy — 
<*—€—- is regular, cf. the next two units) [JgBid]. [CLR 1: 54 A] // 
АЕК ersetu, Arab ’ard-, Jib srd ‘earth’ [BK, CAD]. 


892. *rVé— ~ *rVE— ‘to suck, to drink’: C 7 Mafa rus- ($ < 
*G *é) ‘chiquer (du) tabac’ [BaMaf]; E 5 WDng aréé(é < *€) ‘to 
drink at one draugt’ [Fd], EDng árdyé ( dy < *é) ‘in langen Zugen 
trinken; drink in big gulps’ [Ebb]|/ Arab zd ‘téter, sucer 
[BK:873]. 


893. Ch "VrVÓ/C— “break inpieces’: W 1 Hs róócà ‘injure 
person's head by hitting with blunt object (stone, stick’); break up 
(egg, gourd)’; E 5 EDng r3dyi-ndyé ‘zerbrechen’ [Ebb]// Arab rdh 
‘casser petits objets durs" [ВК:872]. 

893a. E 5 "VrVdy-- (< Ch**VrVé/ —) Чо grind corn; flour’: 
Bid ’orddy ‘écraser légèrement le mil; broyer le mil’, 'oroodyo ‘mil 
légèrement écrasé’ [JgBid], WDng Jrdve ‘écraser à moitié; half 
crushed ', 3rdyá ‘flour’ [Fd], E Опе 2rdyé halb zerquetschen’; half 
crushed’ [Ebb]. Cf. Arab ma—rdith — ‘cassé, écrasé [BK]. 


894.*rVZV_ “small (piece): C 8 Daba réZ тё? ‘en petit 
morceau’ [Lnbr]. | 

Denv.: W 6 Ngz dasa (devoicing in cluster?) ‘cut into small 
pieces (meat)’ [SchN]. 

Derv. Е 5 Bid 'eré/ (< "VrVZ the reflex of a lateral is 
regular) ‘déchirer en petits morceaux" [JgB]. 
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895. W 4 *rVZV ‘flower’: Мт) е Kar тій, Jmb ariĝu 
[SkNB]. Cf. [CLR I: 70 C]. 


896. E 5 *rVI- (possibly < Ch *rVZ-) ‘to melt (butter): Mig 
réféfló ‘fondre (beurre) |]gM], WDng réllé ‘faire fondre’ [Fd]. Cf. 
*n VyVR-- “о melt’. 


897. *rVm- ‘together’: W 1 Hs rüurüumaa ‘crowding of 
people, talking simultaneously’; 3 Tng rom ‘meet unexpectedely' 
[JgT]; 5 Bgh rim 'gather, assemble’ [CsN659]; C 7 Mada zrém 
*(tomber, s'abbatre) en bloc, comme une masse, tout ensemble’ 
[BaMad|; Е 5 EDnd ram idf. = totalite [Fd] // Hbr frm ‘heap up, 
gather’ [KB: 737]. C£. *IVm, *nVm. 


898. *rVm- ‘to make a rope’: W cf. 1 Hs rúumáyyá ‘a grass 
used for cordage'; C 4 Gude rama ‘spin thread from raw cotton’ 
(also: ‘to milk a cow’ [Hs]. For the same semantical shift cf. 
*nVm-) [Hs]// Arab "rm ‘tordre avec force une corde’ [BK:26] . 

Cf. possible deriv.: C 10 Bud aarám ‘rope’ [LkBd], árám 
‘vein’ [KI]. 


899. *rVm- ‘to press, to massage’: C 11 Mlw тїї ‘se 
presser’ [TMlw; E 4 Sok mimriim ‘massieren’ [Luk:43] // Cf. Arab 
тё ‘frotter avec ia main '[BK:927]. 

` Deriv.: E 5 Bid "rmády ‘malaxer; knead’ [JgBid]. 


900. *rVm=— ‘be dry, to dry’: W 1 Hs rámáu ‘emphasizes 
dryness’; Е 5 EDng r2mé ‘trocken’ [Ebb]. 


901. *rVm- Чо moisten’: W 1 Hs rima damfness'; 5 Saya mim 
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‘weep’ [Cs №710]; C 5 Glv rum-yana, Mud гта-па-гта ‘moisten’ 
[Kr], Mig rema ‘make wet’ [Lr]. 

901a. C "rVm-uV ‘dew’: 3 FK 7ӘтӘ—пй, Kap mine, HF mini, 
HG minya, FG типі ; 8 Daba minimini [Kr N 108]. Note the 
complete reduction of mitial rV. 
|» €f C 11 Moj enini ‘dew’ [TrMnj], Msg éneni ‘Taw [LKM], 
Mba zini-d ‘dew’ [TrMba] ? < "rVnVn < *rVm-n or < 
*C V)u Vi, related to *п V(yV) ‘water’. 


902. *rVm- ‘to rise, to jump’: W 1 Hs zrfimíi ‘stand on hind 
legs (horse), rise’; 2 Grk ram ‘jump’ [Fp] (? if not < *Ham ); 5 Pol 
таат ‘jump’ [Cs N 664]; E 5 Mig “mó ‘se lever des l'aube 
gM] // Hbr rm ‘rise’ [KB:869], Sab rym ‘make higher, raise’ 
[BI:487], Gz rayama ‘be high, raised’ [LsGz:478]. 


903. *rVm- ‘to cut in strips’: E 5 WDng rime ‘couper en 
rondelles (pour coudre, vacciner} [Fd]. 
Deriv.: W 1 Hs rümuzü "large thin strips of meat’. 


904. *rVm- ‘to surpass’: W 6 Ngz ràmáu ‘be greater then, be 
stronger then, outstrip, surpass’ [SchN]; E 5 Bid ғал ‘mater; win 
a war’ |JgBid]// Sab rmy ‘exceed’, Arab rmy [B1 :489] 

Cf. W 2 Ang ram ‘matter of importance’ [F1]. 


905. *rV(V)m- ‘to rot: C 7 Mada órmo ‘pourrir, se gâter’ 
[BMd]; E 6 Mok ráümeé  'pourir' [JgMok]//Arab rmm (1) ‘être 
pourri, pourri [BK:919], Hbr rmm ‘become rotten’ [KB]. 

Cf. W 3 Bol zromó ‘bad’ [Bn:23] Mbr (rm ‘ill natured’ 
[KB:737]. 
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906. *rVm— ‘become worn, spoiled (object); to become weak, 
tired (person): C2 Mr rem ‘to be worn, frayed’ [НЕМ]; E 5 Bid 
reem ‘s'user, se déchirer (habits)’ [JgBid], WDng rimé ‘dépérir 
(animal), se détériorer (objet, aussi personnes); become weak, spoil 
(object, person)’ (intr.) [Fd]; 6 Mok ’ormé ‘(se) fatiguer’, ormé 
‘soi? [JgMok] // АКК rami ‘erschlaffen, become weak’ [vS:953], 
Hbr remy  'slackness' [KB:834]. i 

Deriv.: W 1 Hs réunii ‘weakness’, ráundanaa ‘weaken’, ràunii 
= ràmnii ‘wound’; E 5 WDng rommé “5 emousser (la lame)’ [Fd]. 

Note W 2 Ang rum ‘sprain, turn a joint’ [Fl]. 


907. *rVVm- ‘(to become) small, thin’: W 1 Hs réamaa 
"become thin, less, shrink’; 2 Ang loom  'thin(ness) of body’ 
(contam. with Zoom ‘soft, pliable (leather, cloth)’, cf. ‘soft’) [Fl]; 3 
Е 4 Sok órim ‘diinn’ [Luk:43]; 5 Mig rootta, rommata ‘small’ 
[JgM]. ? The same as *rVim — ‘become weak, tired’. 

Note a possible deriv.: E 5 Mig ba—ram-ta ‘large’ [JgM]. 


908. W *rVVm- ‘to repair, to make better, to recover’: 3 Bol 
raam- ‘verbessern’ [LkB], Ngm raamü ‘to repair; to make neat 
[VrNg]; 6 Ngz ráamà ‘feeling better, recovery’ [SchN]// Arab 
rmm 'réparer' [BK:919]. 

Deriv.: W 3 Ngm тапий ‘to repair’ [VrNg]. 


909. *RVm- ‘to calm down’: W 1 Hs літа ‘subside (wind, 
tears)’; C 7 Mada ¿llam ‘consoler, calmer, apaiser’ [BMd] // ?Arab 
lym > iym- ‘paix, concorde’ [BK:1050]. 

Related to W *raam — ‘to repair, to make better, to recover’ ? 


910. *(rV)rVm-- ‘to catch, to seize’: W 1 Hs raárumá “snatch, 
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seize’; 8 Gdr rma ‘catch’ [Mo]; 4 Gude rarama 'grope for smth 
(like a blind person)’ [Hs]. 
Noun deriv.: C 2 Bura ma-ram ‘a petty thief [Ann]. 


911. W *rVm- ‘to borrow money, debt’: 4 Раа гатда ‘debt’ 
[MS] // Akk rámu ‘(be)schenken’ [vSd :952]. 

Denv.: 1 Hs rantaa, (S, Kats) гатја “borrow (money or some 
commodity)’; Gw Kar réméce, Gar fiminse, Gwa lémóce Nim yi 
remtse [Ms N605]. 

Cf. E 5 EDng ármé ‘nicht genügen, nicht haben; not enough, to 
lack’ [Ebb]. 


912. W 2*rVm- “о eat (hard food)’ (cf. */Va): 2 Sura rum 
‘eat (hard things) [JgS], Goem rem ‘eat (hard th.)’ [Hff-CLR]. Cf. 
[CLR I: 55 F] // Arab rm ‘mordre; manger’ [BK:26]. 

Deriv.: W 1 Hs rümürmusá ‘eat with crunching sound’. 

912a. W 4 *rVin— ‘to eat meat’: Раа гита [MS], Wry, Лар, 
Miya rem-, Siri rami, Kar, Сари rom, Mbu ro/em- |SkNB] // Arab 
frm ‘manger la chair qui adhère a Pos’ [BK:234]. 


913. *rVmV (таке) food with flour’: W 2 Ang rum ‘make 
balls of flour, throw in the mouth’ [FI]; C 1 Hwo ana rom ‘food’ 
[Kr]; Е 5 Bid ’erme ‘bouillie’? coll. [JgBid] //cf. Arab mmm 
‘dévorer, avaler’ [BK:919]. 

Deriv.: W 1 Hs riumáacee ооа made with flour and hemp 
leaves’; 5 [CsN133] Dwot araméi ‘food’ (< Hs?). 


914. C 7 *rVm- ‘to mould potery’ > ‘to build a mud-wall': 
Mafa rám ‘construire (mur) avec de l'argile; fabriquer en argile 
(poterie)', gréme ‘poterie’ [BaMaf], Mofu —/om— ‘fabriquer 
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(poterie)’ also ‘faconner, construire (mur), bâtir, créer’ [BaMof]. 

Cf. W 6 Ngz Joni, nàmü “construct using mud and/or mud 
bricks; mould pottery, form from clay’ (also ‘weave net’) [SchN]. ? 
[mú < *romu and contamination with *nVm- > IVm- ‘to 
weave, to plait (fibre, rope)’. 


915. E *rVm- ‘to throw, to shoot’: 1 Kwn rám ‘throw’ [Jg]; 3 
Smr rám ‘shoot’ [Jg|// Arab rmy ‘tirer (arc, #0511), lancer’ 
[BK:929]. 

Deriv. : 5 Ubi reem-in ‘jeter; throw’ [Alio]. 


916. E *rVm- ‘to cook’: 3 Tum rúúmó ‘cook’ [CpT]; 5 Mig 
ritmo ‘cuire’ [JgM]. Possibly < *rVg Vm ‘to cook’, cf. 

916a. *rVmV ‘hot ashes, embers’: W 3 Krf rem-—so, remsi 
wust ‘hot ash’ (wusi ‘fire’, for -ïo as a suff. cf. far-3o ‘seed’) 
[Stl]; E 5 WDng rümrám (pl.) ‘braises recouvertes de cendres! [Fd]. 

On the other hand, Kirfi тет-$о may probably be related to 
Sem *zamd- ‘ashes’. 

Deriv.: 5 Buu rama-ti ‘hot’ [Sm]. 


917. *rVmV “dark, shadow’: W 3 Tng zm ‘dark(ness)’ 
[JgT]; 4 Miya [SKNB] rem ‘shadow’; C2 Bura ramta ‘the West’ 
[Ann]; 4 Bch se-reme ‘shadow’ [SkNB:39]. 

Cf. W 7 Bok surtim ‘weissgrau (Pferde) (possibly ‘grey 
white’ > ‘dark (whitey > ‘dark’), DB rárum ‘braun’ [JgR]. 

917a. *rVmV ‘black’: W 4 *rim—-VaV : Wrj ron-ná, Kar 
timina, Mbu rimí-na, Miya rín-ní (< rim-ni ) ‘black’ [SKNB]; E 5 
Bid zaam ‘become black’ [JgBid]; 7 Миы rám, Jegu ráamán 
‘black’ [CLR]. Cf. *ITVm, [CLR I: 13 АЗ ]. 

? Cf. deriv: W 3 *b-rVm (? contraction): Krkr bdrdm 
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[ЕК], Bol buum [Bn] ‘black’. 
. Cf. E 5 Mig nâmtà ‘noir’ adj. [JgM] ( ? unexplainable z— in 
ашан!) 


918. *rVmV ‘child > son, daughter’: C 4 Gude ramdna 
‘female adolescent, pretty girl’ [Hs], FB rƏm-in ‘girl’ [Kr]; 7 Mada 
ram ‘fille’, rommá ‘frere ou soeur’ |BaMad]; 10 Bud dige—ram, pl. 
igeram ‘young girl’ [LkBd|; E *rVmV ‘child’ > *tV-rVmV 
‘daughter’, *kV-rVmV ‘son’: 1 Kera toama (-m- < *-nn-) 
‘daughter’, Ko-rmə ‘son’ [Eb], 2 КЫ fo-ramd, Lele te-ren-di, 
Gbr rimu tama, Nan te-rmu taama ‘daughter’ [Luk], Lele ѓо-тто 
(f) ko-rmo (m.) ‘child’, ko—on-di ‘son’ [Grg-CLR|; 3 Tum 
dumu ( «*dVrum- «*tVrum-, cf. N 915 ‘shadow’) ‘daughter’ 
[CpT], Smr zó—23nz-don ‘son’ [16]; 4 Sok rum ‘child’, róma ‘son’ 
[Luk]; 5 Bid zuma ‘young girl’, rom- ‘son’, rum- ‘daughter’ 
[JgBid[; Mig rün-£ ‘child’, rómunátá f. ‘petite’ [JgM]; 6 Mok mds 
kó-rmë ‘child’ [JgMok]; 7 Toram run ‘enfant’, Kajakse гш 
‘jeune femme’ [ Апо], Brg rimdyé ‘jeune’, гуй ‘ma fille’ [JgBr], 
Mubi r2m-béi ‘daughter’, rám ‘klein’ [Luk:188], Jegu rón ‘son’ 
[702]. [CLR L 35 В | // Arab тт? ‘mettre au mond (enfant) 
[BK:926]. 

Cf. Hausa rám-cóo ‘small lads’. Note c asa class- marker of 
small living- beeings. 

Note C 10 Bud ofér-ram ‘Gebärmutter’ (ole ‘child’) [LkBd] 
// Cf. Arab rihm- ‘utérus’ - [BK:838]. 


919. *rVinV ‘head, head load’: W 4 Siri rami ‘head’ [CLR], 
Раа lamdnciki, pl Јататї ‘head pad’ [MS]; С 2 Bura zm ‘big 
(of a head load)’ [Ann|// ?? Arab 'ara/Ám- ‘crêtes ou pics des 
montagnes, sommet de la tête’ [BK:26]. 
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920. *rVVmV ‘village, place’: W 1 Hs ráámi ‘town, city’; 7 
DB ram ‘Land, Ort, Berg’, Sha тат “Dorf, Stadt’, Kul ram 
‘Siedlung, Ort’ [JgR]// Akk narmü ‘dwelling place’ [CAD:361], 
атти (barmu) ‘enclosure’ [CAD:292], Hbr ‘anm—on ‘fortified 
place’ [KB]. 
` Cf. deriv.: C 4 Gude Jurámyá ‘area before the door of the 
compound’ [Hs]; 5a Hide rumak ‘premier endroit aprés la porte de 
la concession' [Eg]. 


921. *rV(V)mV ‘pit, hole in the earth’: W 1 Hs ráami ‘hole 
or pit in the earth’, Gw rez; [Ms-CLR]|; E 5 Mig "ürmá ‘cavern’ 
[JgM], Bid "urma ‘grotte’ [JgBid]; 4 Sok árum ‘Loch, Grube’ 
[Luk]; cf. 1 Kera tarma (if ta-rmə) ‘Herzgrube’ [Eb]. 

Note E 7 Brg "ürüm-büléy ‘nombril (a composed word) 
[JgBr]. 

ECh *'VrVmV may go back to Ch *Hrm аз well. 


922. *kV/*tV—VmV ‘(he/she)leopard, lioness’ (cf. Arab): W 

2 Gik to-rom ‘lion’ [CLR]; 3 Tng turum, Dera tü-rüm ‘lion’ 
[CLR]; 5 Bogh £u—um, Вата, Zul irimi ‘leopard’ [CLR], Dira rir; 
Dwot irum, Pol yirim ‘leopard’ [Kr], Tala yirim [Cs], Zul irimi 
[CsN263] ‘leopard’; C8 Daba тубт ‘leopard’ [CLR]; 10 
Yedn (Bud) dakarma [Cy], Bud zazürmá |LkL] (if a composed 
word < *-rVm —) ‘leopard’, C 12 */Vm-« *HVrVm- ZB him [Sa], 
Lame /imi, Msm loum [Kr], Lame Мт [Luk:139] ‘lion’; ZD lim 
‘leopard’, /imday ‘serval’ [Cpr] (note that initial Ch *r —is always 
preserved as such in ZB and ZD); E 3 Ndam гәт ‘leopard’ 
[CLR] 5 Mig áárüm ‘lion’ [CLR], cf. Bid &£oorog, pl. Кдогйшё 
‘lion’ [JgBid]. Cf [CLR I : 112 F]//Arab — harim-at- ‘lionne’ 
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[BK:1415], farham- ‘lion’ [237], *urhum- ‘fort, robuste’. 


923. *HwVrVmV ‘stone, mountain’: C 8 Msg wárum [Мо] 
‘montagne’; E 2 Lele ármá ‘pierre, montagne’ [WP] // Arab 
'aram- ‘crêtes ou pics des montagnes, sommet de la tête’ [BK:26]. 


924. *RVRVmV kind of snake: W 1 Hs /alf2ámíí “harmless 
tree snake’; E 5 Bid rólma ‘snake sp.', rdamo ‘couleuvre à collier’ 
[/gBid]. 


925. W 5 *rVmV  'axe: Saya rom [Cs], Dwot róom 
[CsN106], Guus rom ‘axe’ [Cr]//Cf. АКК ulmu ‘Axt [vS:141]. 

Redupl. : EDng rámrüme ‘be sharp’ [Ebb]. 

Note E 5 Mig rémmo ‘scier; to saw’ [JgM], 


926. W 2 *rVVm kind of tree: Sura ráam kind of tree 
(Eugenia ovariensis) [JgS], Mpn raam ‘a tree (with edible fruits)’ 
[FrM]. 

Cf. C11 Mba ramdy ‘Balanites aegiptica’ | TrMb]. 

926a. *rVimV. kind of villow': W 1 Hs rímui ‘variety of 
willow’; E 6 Mok róomo ‘arbre sp., feuilles sont utilisées pour 
soigner les rhumatismes' [JgMok]. 

926b.*rVViV ‘kapok tree’: W 1 Hs rëmí ‘silk cotton tree, 
from which is obtained kapok’; E 5 WDng rúùm ‘kapokier’ [ Fd]; 6 
Mok тїт 'kapokier' [JgMok]; 7 Toram ruum [Ано] 'kapokier 
tree’. 

Cf C7 Mafa wü-rám ‘utensile de bois; navette de tisserand; 
piroque’ [BaMaf]. 

Note W3 Tng rim ‘thick(ness) (of wood, grass, etc.)" [JgT]. 
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927. *rVn— ‘to copulate (by animals)’: W 1 Hs nini (assim.?) 
‘covering а mare’; 4 Waj, Kar ron—, Jmb rim Miya rinya—rinyo 
‘copulate’ [SKNB]; 6 Ngz rani ‘fuck, copulate’ (vulgar term ) 
[SchN]; C Sa Hide rna 'accouplement, s’accoupler’ [Eg]; 8 Daba тә 
п ‘etre en chaleur, coucher avec une femme’ [Lnhr]; Е 1 Kera árné 
*beischlafen' [Eb]. 


928. *rVn- ‘to burn’: C 12 ZB rínyë ‘brais; red-hot coal’ 
[Sa]; E 1 Kwan zazyé ‘burn’ [CLR]. Cf. *aVyVr- ‘to burn’ (tr., 
intr.). 

Cf. W 2 Mpu édran ‘hearth’ (if < *!V—rog ) [FrM]. 


929. *rVa— ‘to die (red: W 1 Hs sina ‘dye with indigo, dye 
beard with henna’, rine ‘become dark in colour; dye all things’ (note 
contamination with *rVnV ‘shadow’); 3 Tng mime ‘to dye’. [JgT]; 
E 7 Kajakse ránnyá ‘rouge’ [Alio]// Arab yrn ’tendre en rouge avec 
la henna’ [BK:1626]. 


930. *rVn— ‘to draw lines, to write’: W 2 Sura ran 
‘schreiben’ [JgS]; Mpn ran ‘draw, write’ [ЕМЕ 5 Bid riny 
‘écrire’, pl. ‘gravir — [JgDid], Mig zránnyó ‘rayer; to draw lines’ 
[JgM]; 6 Mok гале ‘écrire, décorer’ [JgMok]. 

Deriv.: W 6 Ngz tà-rnú ‘trace line, draw line, write’ [SchN]. 


931. *rVn— ‘to run, to go’: W 1 Hs т4пуё ‘run away’; 5 Saya 
rím ‘walk’, Jimi rini ‘to go’ [Cs]; 7 Kul тїп ‘run’ [JgR]// Arab 
ra‘an— ‘rapidité (de la marche)’ [BK:884]. 


932. *rVn— ‘to sew, to spin together’: C 9 Gdr ma ‘coudre’ 
[Mo]. 
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Deriv.: W 1 Hs rányáta ‘spina top’; Gwn /n/runka “о sew’ 
[MsN646]; 

932a. W *rVn— ‘to tie, to bind, to affix’: W 2 Ang ran ‘tie, 
bind (of man)’ [Fl]; 3 Tog raane ‘to affix smbd to a stick’ [JgT]. 


933. *rVn— ‘to cry’: W 5 Guus гип ‘cry’ [Cs]//Arab гїп ‘être 
prompt à parler’ [BK:884], zzz 'crier |BK: 931], =Hbr [KB:895]. 
The same as *rVg— 40 sing’? 

933a.*rVp- ‘to sing’: Е 5 Dng zëgg ‘singen’ [Ebb] //Arab 
rnw (2" stem) ‘chanter’ [BK:934]. 


934. *rVa— ‘be naked’: E 5 Bid rénééniya ‘travail négligé, 
baclé’ [JgBid]. 

Deriv.: W 6 Ngz ròən-tú ‘remove, take off — (clothes) 
[SchN]. 

Cf. C 12 ZB rá á ‘front dégarni’ [Sa]. 


935. *rVn— ‘to deceive’: Mpn rún ‘deceive’ [Fr]; C 5a Hide 
nana ‘tromper’ [Eg] (assim). 


936. *rVny/g- ‘to (be) tainted’: W 3 Tog rap ‘slightly 
tainted’ [JgT]; E 5 Bid my ‘tacheter’, pl. ‘décorer [JgBid], WDng 
ráàniyé 's'encrasser (objet, vétement)’ [Fd]. 

936a. W 2 *rVnV ‘spot, colour: 2 Ang ran ‘stripes, spots, 
patterns’ [FI]; Mpn тап ‘pattern design, colour’ [FrM]. 


937. C 12 *rV/p]- ‘to hunt’: [Shrt]: P тал), Н ran, Ms lamba, 
Mb alamba (?« lan—ba, ba ‘animal’? ). 


938. *rVnV ‘shadow (of inanimate objects)’: W 2 2 Mpn riin 
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‘shadow’ [ЕТМ]; Sura ziin ‘Schatten’ [JgS], Ang riin shadow (of 
inanimate objects)’, ma—cin ‘shadow of animate, mooving objects’ 
[Fl], 3 Krkr rénni, Bol тіпт, Dera nónni (assim.), Glm rúnna, 
Gera “inf ‘shadow’ [SchV "runi |; 4 Wrj arnái, Сави arné Kar arin, 
Mbu rééna, Jmb aróná, Diri m-arn ‘shadow’ [SkNB]; Раа ¿rna 
[MS]; E ‘shadow’: 1 Kera gàsáa torna ‘im Schatten’ [Eb]; 2 КЫ 
t-ón Lele timo [Cp] Gbr t-únoo [Luk]; 3 Smr d-un [Luk], 
Tum d-un [CpT], Ndam d-ün (all <  "f—VnV, lenition of the 
medial consonant); 6 Mok dô-mò-nò ‘sombre, ténébreux’ 
[JgMok]; 7 Brg 'órnó ‘ombre’ [Alio]. 


939. *d-rVnV ~ *rVn—kwV ‘soul, spirit (? derived from 
*rVnV ‘shadow’): W 2 Sura riin ‘Damon, Geist’ [JgS], Mpn 07-27 
in ‘shadow, spirit’ [ЕТМ]; 4 Jmb aronakwa, Miya arowan ‘soul’ 
[SkNB]. 


940. *rV(w)nV ‘wind’: W 3 Gim iná[SchB]; 4 Mbu ruwün 
, Kar, Miya ruwun.[SkNB]; C1 Gaa rina, Gbn rind, Boka rinná'a 
[Kr]. 

Deriv.: C 7 Mada árrág ‘vanner, vinnow’ [BaMd]. 


941. *rVVnV ‘sun (ray), day, heat: W 1 Hs réanda ‘sun, 
day, hot season’; 5 cf. W Pol páani (assim.), Geji hyaanr ‘heat’ 
[CsN379]; 7 DB теёп ‘Tag, Mittagzeit [JgR]; C 12 ZB rine 
‘rais’ [Sa] // Gz ’irna— ‘suw [LsGz :38], ? Arab rn ‘agir sur qqn au 
point d' affecter de cerveau (soleil, un coup de soleil)’ [BK:884], cf. 
Eg iwaw (gr) ‘Sonne’. 

Deriv.: E 5 Bid 'éreny ‘luire, briller (soleil, егёепа 
‘journée’ [JgBid], EDng érzinye ‘blitzen; to shine’ [Ebb]. 

Cf. W 3 Gera ríní ‘now’ [SchB]; 4 Miya ninà (assim.) ‘today’ 
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[Kr:311] //Eg zn (may originate from "zz ) ‘today’. 
Note W 3 Krf ram ‘dry season’ [Stl]; C 4 Gude rdéna [Hs], 
ЕМ тїрї, ЕВ худо, Nzn rin-i [Kr] ‘dry season’ < Hs. 


942. *rVn-dVmV (> *rVn—dV7 ) ‘bush cow, cattle’: W 2 
Sura mndog ‘cow’ |Kr-CLR]; 5 Buli rwan-dam ‘bush cow’ 
[CsN242], Guus ліпай) ‘cattle, cow’ gen. [Cr], Zaar гўраш) 
‘cow’ [CLR]; 7 Bok, Sha rZ,dóy, DB габр, Kul róndór ‘Rind; 
cattle’ [JgR]. Cf. [CLR 1:43 G]. 

For the second part of the compound see: W *dVmV ‘forest’: 
2 Chip /u-dem ‘wild animal’ (Ju ‘meat, anumal’) [Kr N158]; 4 Wij 
don-ai , Kar din, Mbu din, Miya dum, Cagu dini, Jmb dina ; 5 Buli 
dum [Кт]; 7 Bade dórmá-n [Kr]. 

Cf. W 5 Jimi Jogo-dom ‘leaf (= ‘ear (of) tree") [Cs]. 

` For the first part see C 6 Daba vardn Gf < *bV—rVn) ‘meat’ 
[Lohr] // Arab ‘rm (4nd stem) ‘se nourrir de viande’, farin-— 
*viande? [BK:235,236]. 


943. *rVpwV 'one' > (Fpl) ‘equal’: C 4 Gude romwu ‘one’ 
[Hs]; Е 6 Мок zóópó ‘twins’ [JgMok]|//Arab wrn (37 stem) 
“correspondre, égal à l'autre" [BK:1525]. 


944. *rV(wV)nV ‘locust bean tree’: W 6 Nez ruwani 
[SchN]; C 4 Gude гәлпә [Hs]. Cf. Kanuri гипо [LkK:236]. 

944a.W 5 *rVVnV ‘baobab’: Doot róon , Buh /йп 
[CsN334]. 

944. W 5 *rVn-kV ‘mahogany’: Pol rag, Saya rágga [Cs 
N346], Guus ranka [Cr]. 

Note E 5 Bid grin kind of bush [JgBid]. 

Cf. Arab farin— ‘bois, foret [BK:235,236]. 

222 


945. *rVpV ‘dust’ ~ ‘yellow colour’: W 2 Ang orp [FI], Sura 
array, эгэр ‘dust’ [JgS], Mpn aron ‘dust’ [FrM]; 5 Pol, Dwot rug 
‘dust? [CsN371]; C 4 Gude rénéróno ОЗОК [Hs] Gf not < W 
*rVVw ‘yellow’, cf.). 


946. *rVpV ‘fishing net, basket: W 5 Guus 124) ‘fishing 
net’ [Cr]; C 12 Masa тї) ‘la nasse; fishing basket, Reuse’ [CC]. 


947. W *rVnV ‘horn; skewer’: 1 Hs rinoo ‘wooden skewer, 
spit’; 5 Jimi ғдапи ‘horn’ [Cs]. But cf. Tala 277 ‘horn’ [Cs]. 

Cf. possible deriv.: W 3 ‘spear’: Krkr randi [Kl], Bol róndi 
[Bn:20] (if < *rVn-dV,uot« *rVdVn, witha met.). 


948. W *rVn(V)nV > *rVndV (? pl) ‘scorpion, spider: 3 
Glm fani ‘scorpion’ [SchB|, Krf zindíní ‘scorpion’ (pl), dissim. ? 
[Stl]; 7 Bok, DB ràgág ‘Spine’ [JgR]; E 7 Brg — 'zrindídiya, 
Toram ‘irindeeda ‘scorpion’ [Alio]. 


` 949. С *(n-9rVn—kV ‘coldness’: 3 НВ Ке (met.), Kap 
fineka, HN nif HG nindgay, HF Anakay, FG riniki ‘coldness’ 
[Kr]; 10 Bud /уйшї ‘cold season’ [LkBd]. 
Cf. C 2 Bura /ang ‘very (of cold)’ [Ann]. 
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Part Il 


Isolated Chadic word with parallels in Semitic 
Chadic words with L in anlaut 


1. W 2 Ang /е ‘postpone, ceuse a payment [Fl] / Hbr Лей 
‘borrow’, Arab /wy ‘delay payment’ [KB:476]. 

2. C 12 ZB /éi ‘carcan, chaine; collar, chain’ [Sa] // Gz lahlo 
‘round, iron ring for a plough’ [LsGz]. 

3. C 8 Daba Ма (s'installer, habiter’ [Lnbr] // Arab ДШ 
‘rester à sa place’ [BK:976]. | 

4. E 1 Kera /ébé *umkommen; perish’ [Eb] //Arab wrb ‘périr’ 
[BK:1516]. 

Note W 5 Guus /Zabí ‘corpse’ [Cr]. 

5. C 7 Motu -/ohwab-— ‘sable tréés fin, terre poussiéreuse; fine 
sand, dusty earth’ [BaMof] ? < Arab /ahab—‘poussiére soulevée et 
voltigeant dans lair’ [BK:1029]. 

6. C 7 Mafa laf- ‘porter malheur sur la famille; to bring 
misfortune’ [BaMaf] //Arab hf “ёте agité, être dans la trouble’ 
[BK:1033]. 

7. W 2 Ang Jeep "to feed’ [Fl] //Arab /’f "manger comme il 
faut’ [BK:952], /wf ‘manger qq chose en machant’ [1042]. 

` 8. W 1 Hs afè ‘calm down person's ruffled feelings’, láta 
‘die down (fire, conversation, malady) // Arab rf ‘calmer, apaiser 
qqn' [BK:893]. 

9. C 2 Bura /ifo ‘leather straps, any articles made of leather’ 
[Ann]// Gz lahaf ‘fringed rug or carpet’ [LsGz :310]. 

10. E 6 Mok #pimyé ‘glu pour atrapper les criquets; tar for 
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catching crickets’ [JgMok] //Cush Hadiya Zapp- ‘smear, anoint’ 
[Ss:158], Hbr рр ‘glutinous substance, pus’ [Jas:715]. 

11. C 7 Mofu -áwád- ‘marcher en se déhanchant, onduler 
(serpent); coil (snake)! [BaMof]// Arab hd ‘s'écarter de la ligne 
droit [BK:972]. 

12. W 3 Pero /átó ‘put on the ground’ [FrP] //Arab /fh ‘jeter 
qqn violement á terre’ [BK:995], И ‘terrasser, renverser чап par 
terre? [1032]. 

13. W 5 Guus dá ‘lizard agama’ [Cr]// Hbr Jolz’a ‘gecko’ 
[KB:480]. 

14. W 3 Tng Jaade ‘hide’  [JgT]/ Arab /wt ‘cacher 
[BK:1037], Hbr /at‘secretely’ [KB:480]. 

15. C 7 Mafa /édé ‘pierre plate utilisée comme base de grenier; 
a flat stone used as the foundation of a granary’ [BaMaf}// Gz lohda 
‘be established, arranded with stones’ [LsGz:310]. . 

16.W 5 Jimi Jodo ‘chief? [CLR].?< Arab “Id ‘être dur’> 
‘ilwad ‘le premier, le chef’ [BK:340]. | 

17. W 5 Geji /átiy "to light fire’ [Cs N 768] // Hbr Jat Akk 
la'atu ‘consume (fire), burn’ [KB]. 

18. C 10 Log hiya ‘offnen; open’ [LKL] // Arab rhrh ‘étendre; 
ouvrir [BK:936], Gz rhw ‘open; take by assault’ [LesGz:465]. 

19. E 5 EDng /óoge ‘schwören; to swear’ [Ebb]// Hbr, Arab 
lhg ‘be devoted’ [KB: 474]. 

20. C 10 Log Joyéé ‘marry’ [LkL}// Arab hh ‘être rapproché 
(se dit de la parenté)’ [BK: 970]. 

21. W 3 Tng Jaglak, def. 1201401 ‘palate’ [JgT]// Arab halak 
‘palais’ [BK:505], Gz alg ‘throat’ [LsGs:230]. 

22. W 5 Guus lak-cd ‘go’ [Cr] // Hbr hik ‘go’, Ug hik 
[KB:232]. 

23. W 1 Hs /ááké ‘become soft (smth cooked)’ //Arab /у? 
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‘être lâche et flasque (chairs)’ [BK:981]. 

24. C 7 Моћ felek ‘panier; basket’ [BaMof] // Arab farq- 
“panier; natte tresse'e en feuilles de palmier’ [BK:228]. 

25. W 2 Grk uluk ‘blood’ [Fp] // Arab  f2/g- ‘coagulated 
blood’, cf. Sem **alag ‘sangsue’ [Kog:247]. 

26. W1 Hs asau ‘soreness of feet through € // 
Arab /wt [BK:1037]> /awt— at-‘blessure, plaie, wound’. 

27. W 2 Sura Joyas ‘rub’ [Kr N 354] (met. < *yVIVs ?) // 
АКК halasu ‘scrape off (CAD:40) 

28. W 1 Hs Maca ‘seek’//Arab Ми ‘suivre qqn et observer 
ses pas’ [BK:994] ` 

29. E 5 Mig 2/54 ‘(petit) haricot; (small) ° [JgM] ? < Arab 
falas ‘lentilles’ [BK:340]. 

30. 3 Tum aj ‘aimer дап; to love smbd’ [CpT]// Hbr fiz 
“rejoice, exile’ [KB: 707]. 

31. W 7 DB #s ‘kleben; to glue, to stick to’, Bok /usus 
‘schlupfrig sein (Boden); slippery (earth) |JgR|/Arab — /&w (a) 
‘être gras, glutineux et collant’ [BK:966] or Arab "/z ‘se coller, 
attacher' [45]. 

32. W 1 Hs /бӧса ‘become bent in’, /óócóó ‘bending of the 
back of an overloaded animal; of a weak roof" //Arab /yc ' pencher, 
incliner d'un cóté' [BK:1048]. : 

33. E 5 EDng Jaadyé ‘fiir emen Nachbarn arbeiten; to work 
for a neighbour’ [Ebb] //Gz fwd ‘be a servant’ [LsGz:321]. 

34.E 5 WDng /fádyé ‘attirer une branche à soi; pull a 
branch’ [Fd]//Arab ?/ (i) ‘remuer en avantrt an arrière, à droite et 
à gauche (pour arracher)’ [BK:341]. 

35. E 3 Tum 3/2m ‘être gonflé; to be swelled up’ [CpT] // 
Arab wrm 'étre enflé’ [BK:1525]. 

36. W 2 Grk /uum ‘love’ [FpV/ Arab гт ‘aimer qq chose’ 
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[BK:795], Akk rámu ‘leben’ [vSd :951]. 

37. E 2 Lele Шта “ёге malin; to be cunning’ [WP] // Arab I’m 
‘être d'un caractère ignoble, être avare’ [BK:953]. 

38. C 7 Mofu Zam ‘mond, endroit; word, place’, Майа тат 
"lieu, monde, temps’ [BaMof,Mad] < Arab f2/am ‘world’ [ВК:350], 
Sab [Bl :369]. 

39. W 1 Hausa /ardrd ‘necessity, business, affaires'// Arab 
na‘ar—at— ‘grosse affaire qui preoccupe' [BK:1293]/ 

40. W 3 Tog та ‘flute’ [JgTng] // Sem "'urull ‘reed’. 

41. W 3 Tng Jord ‘catarrh’ [JgTng|/ Akk fēru ‘Spittle’ 
[KB:890]. i 

42. W 5 Guus Jaar ‘be ripe’ (note *nVr > IVr m W 5 
)[Caron]// Arab nwr ‘avoir déjà l épi rempli de grain’ [BK:1364]. 


Chadic words with initial L, presumably < Chadic 
*NY 


43. W 1 Hs Jáftu, làbtu ‘swinging on the branch of a tree’// 
Hbr awf ‘swing, move to and fro’ [KB:604]. 

. 44. C7 Мағ láh-láhha'a ‘penche’en avant (qqn qui marche); 
to bend forwards’ |BaMaf] //Arab nyh  'pencher, s'incliner 
[BK:1375]. 

45. E 1 Mobu figé Ngam olike 's'amuser; amuse oneself // 
АКК nigtitu ‘joyful music, merry’ [CA D: 217]. 

46. W 3 Tng /ugu ‘farm land behind the house’ DREKANS 
пичи" ‘champ, terrain plat’ [1330]. 

47. C 7 Mofu —/з8— (? < Ch *nyV$- ) ‘être fécond, donner 
beaucoup de petits; be fecund, fruitful’ [BaMof] // Arab ns 
‘grandir’, (4% stem) ‘créer, produire" [BK: 1255], АКК nasi 
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‘bearing fruit’? [CAD]. 


Chadic words with initial N. 


48. E 3 Smr ayaw ‘dig’ [CLR]/ Arab n’y ‘creuser une 
rigole’ [BK:1178]. 

Note possible redupl.: W 3 Pero ndano ‘bury’ [FrP]. 

49. E 6 Mok nyée ‘piege, trappe (trou recouvert de paille); a 
trap, pitfall (hole covered with straw)’ [JgMok]// Cush Warazi 
Harso na'acce 'Falle fur Affen' [AMS:273]. Derived < ‘to dig’ ? 

51. C 12 ZB né ‘avoir peur; be afraid’ [Sa] ? < Arab т?п’ 
*faible; peureux' [BK]. 

52. Е 7 Brg náayá ‘loin; far’ |JgBr]// Arab n” ‘partir et 
éloigner' [BK:1178]. | 

53. C 7 Maf náya'a ‘(terrain) plat, nivele’ [ВаМа | //Hbr na 
wah ‘pasture ground’ [КВ:601] 

54. C 11 Mlw nibi éclater; split, crack’ [TMlw] // Gz 
nabawa ‘split’ [Ls:384]. 

55. C4 Gude anvu ‘become thin or emaciated’ [Hs] // Arab 
nb! ‘être émoussé, affaibli’ [BK]. 

56. C 12 ZB naf ‘boire; drink’ [Sa]//Arab f/f "manger, boire 
[BK:342] (secondary / by assim. with f). 

57. E 1 Kera péfé "treffen; meet’ [Eb] //Arab IF ‘joindre, 
ramasser, réunir’ [BK:1007] (?secondary / by assim. with f). 

58. E 5 EDng ayipé steigen; stand up’ [Ebb], WDng пудре 
*montfer sur un animal; mount an animal’ [Fd]// Arab п? (8%) 
stem ‘monter, gravir une pente’ [BK:1294]. 

59. E 5 EDng nzyóode ‘überfallen; to attack’ [Ebb] // Arab nid 
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*fondre sur qqn, l'attaquer de front’ [BK:1353]. 

60. C 11 My pidi ‘remblayer; make an embankment’ 
[TMnj]// Akk nadá ‘make foundation’, Hbr ned ‘damb, barrer 
[КВ:595]. | 

61. C 7 Mafa nd- 'boucher l'ouverture; plug an apening’ 
[BaMad]// Gz nad’a ‘push’ [LsGz:385]. 

62. W 3 Pero nóddo ‘offend’ [FrP/ Arab ndd ‘diffamer 
qqn' [BK:1224]. 

63. C 12 Msm ada ‘all’ [Kr:284]// Arab пау ‘convoquer a 
reunion;troupe d'hommes' [ВК]. 

64. W 2 Ang nyot ‘gaze, look’ [Fl] //Akk na'adu (nahadu) 
‘attend, watch’ [CAD:1]. 

65. W 7 Fyer noot ‘suchen; search’ [JgRon] //Akk nuddudu ‘to 
search’ [CAD:309]. 

` 66. W 6 Ngz nüutfü ‘pass by’ [SchN] // Arab aff (и) ‘battre la 
campagne’ [BK:1282]. 

` 67. W 5 Dott gat "throw" [Cs N839] // Arab nht renverser par 
terre dans une lutte de corps à corps’ [BK:1212]. 

68. W 5 Pol náaya еер’ [Cs N710]// Aran nwh ‘pousser des 
cris (se dit surtout des femmes qui pleurent leur mari ou leur 
parent)’ [BK:1363]. 

69. C 4 Gude nihá-nihátá ‘walking’? [Hs’// Arab пйи ‘se 
diriger vers’, IV stem ‘venir; come’ [BK:1217]. 

70. W 2 Ank nagya ‘old’ [Fp] // Arab ‘ng (и) > fanag 
'vieillard' [BK:381]. 

Note C 4 Gude nwük ‘long ago’ [Hs]. 

71. E 3 Tum лде ‘réveiller; wake up’ [CpT] // Gz naqha 
*wake up' [LsGz:395]. 

72. C 4 Beh nyaka ‘to punish’ [Sk] // Eg nyk ‘strafen mit 
Tode o.ä; to punish’ (Pyr) [EG:205]. 
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73. C 7 Mofu —nakwa- тпс]. ‘aller, marcher; go’ [BaMaf] // 
Arab пуу ‘marcher d'un pas vigoreux, faire marcher rapidement’ 
[BK:1219]. 

74. E 6 Mok unitké ‘desobeir; se quereller; douter; disobey, 
quarrel’ []gMok]/ Gz za'aka ‘be bad, hostile" [LsGz:381]. 

: 75. C 8 Daba nak ‘boucher; to plug’ [Lnhr]/ Arab ‘nk 
‘fermer la porte avec un тупа, (6" stem) ‘fermer (une porte)’ 
[BK:389]. 

76. Е 5 Mig "ápkó désirer, vouloir; to desire, to want’ [М 
]/ Arab "nk ‘admirer, aimer’, (4% stem) 'désirer' [BK:63]. 

77.E5 Mig '"éenikü ‘coude du bras; elbow’ (gM]//Arab niga 
^ naqw-— ‘os du bras’ [BK:1335]. 

78. C 12 Masa naka ‘village’ [CC], пака  'village/terre' 
[Mo]//Arab nuqü — ‘champ, terrain plat’ [BK:1330]. 

79. W 3 Krf -aka (irregular verb with preffixed conjugation) 
‘to be in some place; sich befinden (shu-zka soyo ‘He is m the 
house’)// Arab wnk ‘se fixer, établir sa demeure’ [BK:1611]. 

80. W 2 Ang nük ‘thick liquid’ [Fl] // Gz ngt ‘make ’angat 
soup; kind of thick soup' [LesGz:400]. 

81. E 5 EDng nyóké regnen’ [Ebb], E 5 WDng  nyoké 
‘pleuvow [Fd] //Gz лада “pour out’, АКК пади 
‘ausgiessen’[LsGz]. 

82. W 2 Mnt zanakie ‘think’ [Fp] // Eg nk’ (MK) ‘think’ 
[EG]. Note that Ch *—- > Mnt -y- > -i-> Ø. 

83. E 6 Mok nyéekílé ‘griffonner; to griff (note that / in 
Mokilko may originate from Chadic *2 ) [JMok] // Arab ngs 
‘broder, barioler, peindre’ [BK:1325]. 

84. E 5 Mig nikiro "lutter; struggle’ [JgM]//Arab луг ‘frapper 
qqn' [BK:1322]. | 

85. E 5 Dng nákire ‘misstrauen; not trus? [Ebb], W паке 
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"retourner la nuque: refuser; refuse’ [Fd] //Arab nkr ‘ignorer, ne pas 
connnaitre, changer’ [BK:1339]. 

86. W 1 Hs nášë ‘a form of trickery // Hbr nS’ ‘beguile, 
deceive oneself [KB:638]. 

897. Е 5 Mig pésáw ‘tirer; pull’ [JgM |// Hbr zs" ‘pull out, 
remove plant’ [KB]. 

88. W 2 Mpn nás (pl) ‘beat’ EM] // Gz nic ‘crush, 
pound, hammer’ [LsGz :403]. 

- 89. W 1 Hs niica ‘abate (wind, trouble)’ //Arab nfs 'étre faible’ 
[BK:1294]. 

90. C 7 Mada oenzoeh ‘écorcher, to bark’ [BaMad]// Aran 
nz* ‘Oter, arracher; ôter ses habits’ [BK:1235]. 

91. W 1 Hs nü$é ‘show’ // Arab at’ ‘ébruiner, faire 
connaitre, livrer au public (une fait, une nouvelle)’ [BK:1197]. 

92. W 1 Hs ndaso ‘exuding of damp from floor or walls’ // 
Arab att ’suer et se couvrir. d'humidité à la surface extériere (se dit 
d'une outre remplie d'eau) [BK:1195]. 

93. C 4 Gude nyá$ ‘of small amount (liquid) [Hs|// Arab nš% 
"boire' > našīh ‘petite quantitE d'eau' [BK:1257]. 

94. C 7 Mada  ne$$eá '(surveiller) sans quitter des yeux’ 
[BaMad]/ Arab /d/d ‘regarde attentivement a droite et a gauche’ 
[BK]. Note assim. in Arabic. 

95. E 6 Mok páàdyá (-dy— < Ch -é-,-€-) ‘to moisten a 
wound with hot water; soigner une plaie à l'eau chaud’ 
[JgMok]//Arab nwd (2™ stem) ‘tremper’, nawd- ‘spring of water’ 
[BK: 1367]. 

96. E 1 Kera pél ‘Portion; portion’ [Eb] // Arab od] 'donner a 
qqn un peu; maigrir’ [BK:1216], Sab nA/ ‘donner [В1:], АКЕ naxaln 
‘hand over property’ [CAD:126], Hbr n£/, Ug ph! ‘inherit, take 
possessions of, divide shares’ [KB:606]. 
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97. E 3 Smr aimira ‘Strauss; ostrich’ [Luk:80]// Arab nafa2m- 
‘autruche’ [BK:1298], Sem *2V?Vm [Kog :178]. 

98. E 7 Kajakse námmà ‘gros; big’ [Alio]/ Arab nmw/y 
‘стойте, grandir’ [ВК:1350], Sab лт ‘increase’ |BI:306]. 

. 99. E 6 Mok aéeré ‘sommet, faite d'un arbre; top’ [JgMok] 
//Arab war (2" stem) 'elever une chose’ [BK:1611], zír 'se lever 
et se mettre à qq chose' [1293]. 

100. C 2 Mrg раат (? met) ‘hear’ [CLR]// Arab mw 
‘écouter; étre passionné par qq chose’ [BK:934]. 


Chadic words with initial R . 


101. W 1 Hs rawa ‘being loose’ // Arab ‘ry ‘être libre’ 
[BK:239]. 

102. E 6 Mok rúbü ‘a present (given to girl's parens) 
(JgMok]// Sab ‘7b ‘offer a sacrifice’, АКК ‘bring’ [Bl :383]. 

103. E 6 Mok s/bbité ‘terre noir et sablonneuse; black and 
sandy earth’ [JgMok]// АКК arbu ‘uncultivated land’ [CAD:239], 
Hbr ‘rb ‘dry, Wuste' [KB:733]. | 

104. W 2 Mpn coop ‘pride’ [FrM]//Arab Arf “vanter qq 
chose outre mesure’ [BK:1414]. 

105. W 1 Hs тїй “be bent-backed'// Arab zf (4% stem) 
‘pencher d'une cote plus que de l'autre' |BK:893]. 

106. W 1 Hs ráfkà, rabka ‘flog, hit with a stick’// Arab r/q 
"toucher, frapper' [BK:899]. 

107. W 1 Hs rüudüu ‘gourd for keeping beer'// Arab radah— 
‘grande marmite’ [BK:844], rida г vase’ [846]. 

108. W 1 Hs rida ‘shaking corn or rice’ // Arab r’d (5* stem) 
‘trembler, être légément agité [BK:792]. 
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109. W 1 Hs réédà ‘run away, escape’ // АКК radi ‘treiben’ 
[Vs:875], rédu ‘begleiten, führen, gehen’ [vS:965] 

110. C 11 Ми) mdi ‘arracher (en tirant); to tear while pulling’ 
[TMnj] (Cf. E 6 Mok гіда) idf. avec "argu ‘titer’ [JgMok]) / 
/Arab hrd ‘dechirer’ [BK:1411]. 

111. W 1 Hs récto ‘dangling, swinging, hanging’// Akk, Hbr 
rit ‘tremble’ [KB:912]. 4 

112. ES Dng 471  'ausgraben; dig out’ [Ebb]// Arab wrt.> 
warf-at- ‘cavité, puits’ [BK:1520]. | 

113. С 7 Mada árah ‘envié de viande, désir sexuell’, besoin 
tres fort’, атай ga yam ‘génie de l'eau" [BaMad] //Arab rw! ‘saisir 
d'admiration, plaire excessivement à qqn’ [BK:952], Hbr refa 
will intention [KB:898], Arab rwg 'avoir de la sympathie pour 
qqn' [954]. 

114. C 7 Mada rahhá ‘fin, mince, étroit; fine, eng, meager’ 
[BaMad]//Arab zhrh (2™ stem) ‘peu profonde, mince’ [BK:836]. 

115. W 6 Ngz дей ‘move house, migrate; displace’ [SchN]// 
Arab arg ‘se remuer, move’ [BK:1233], Hbr те? ‘Bewegung’ 
[KB:874]. 

116. W 3 Tng argil ‘inner side of upper thigh’ //Arab rigi- 
‘pied, pied de derrière’ BK: 829], rg? (u) ‘frapper au pied’. 

117. E 6 Mok  réké ‘monter, grimper avec difficultes’ 
[JgMok] //Arab rgy ‘monter, s'élever’ [BK:910], Sab rgy ‘go up’ 
[Bt:95]. А 

118. W 1 Hs ra ‘be fully developed; become powerful’ // 
Arab ‘rk ‘être le plus fort’, farik- ‘fort’, ‘arakiyy—at— ‘femme 
grand et robuste’ [BK:233]. 

119. E 6 Mok "árkü ‘spear’ [JgMok] // Gz ragha ‘puncture, cut 
а vein’ [LesGz :472]. 

120. E 5 Bid raas ‘s’effrayer; be afraid’, mis ‘effrayer qqn’ 
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[JgBid], WDng rádsó ‘sursauter de frayeur; hop of fear, se 
réveiller en sursaut’ [Ebb]// Arab faris — ‘qui a peur’ [BK:213]. 

121. E 5 EDng arsiye ‘eine Jungfrau schwächen’ [Ebb] ?« 
Arab ‘rs ‘cohabiter avec une femme’ [BK:212]. 

122. W 1 Hs rásuwaa ‘death’ (cf. *rVsV аск”) // HECush 
*rays—‘die’ [85:59], Eg rsw.t (MK) ‘dream, sleep’ (n.) [EG]. 

123. C 7 Mofu rasras ‘manger sans sauce; eat without sauce’ 
[BaMof]l. СЕ 5 Glv  (ajryás ‘put small hard food into mouth’ 
[Rp]// Arab rws, rws ‘manger’ [BK:951], Ars ‘manger avec avidité’ 
[1412]. 

124. W 1 Hs ráuciya — 'ulcer'// Arab Ars /d ‘avoit des dartes’ 
[|BK:1413]. 

125. W i Hs тїсї ‘night raiding in a war’// Sab 75 Бае”, 
Arab ‘struggle’ [В1:369]. | 

126. W 1 Us гадас? ‘human excrement’// Arab wrs, wrd ‘faire 
caca; pondre une oeuf [BK:1520]. 

127. C 11 Mlw тш 'dominer [TMlw]// Arab ‘rz “ёте 
ferme, solide’ > chef [BK:24]. 

128. W 1 Hs rájií ‘causing pleasure, delight ; keen desire’ 
//Arab rwz ‘désirer, chercher à obtenir’ [BK:951]. 

129. E 6 Mok rózizé 'diminuer, (se) réduire, disparaître, (s’) 
abaisser; diminish’ [JgMok] ? «Arab zz? ‘diminuer, ôter une parti’ 
[BK:853], Hbr rzh ‘diminish’ [KB:883]. 

130. E 5 Mig отсо ‘pleurer; to weep’ [JgM] ?< Arab гу 
‘pleurer дуп” [BK:821]. 

131. C12 ZD ras ‘mélanger; to mix’ [Cpr]// Arab rt’ ‘méler, 
mélanger [BK:819]. 

132. C 7 Mada ára ‘nouer; to tie’ [BaMad]// Arab гўю > riša’ 
corde’ [BK:867], Sab zšy. 

133. E 5 Bid "ràc ‘déraciner, dépiquer en tirant vers soi; to 
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uproot’ [JgBid]// Arab rh§ ‘arracher, déraciner’ [BK:937]. 

134. W 6 Ngz r2Zí ‘moisten, (cause) to melt’, r2Zá “become 
wet ; melt’ [SchN]//Arab z33 ‘arroser, asperger’ [BK:864]. 

135. Е 5 WDng nidyé ( -dy- < Ch -é-, -€-) réunir, 
arranger des affairs" [Fd]// Arab rwd 'arranger comme il faut, faire 
proprement’ [BK:951]. — 

136. E5 Mig rawlo ‘mélanger (liquid); to mix (liquid)’ [JgM] 
// Hbr ra fal ‘shake’, Sab rI’ move forward (water) [B1:492]. 

137. W 6 Ngz ràmáu (іг.) ‘escape from’ [SchN] //Arab rym 
‘quitter, abandonner’ [BK:965]. 

138. ? C 11 Mlw rümsi ‘être vermoulu; to be eaten by 
worms’ [TMnj] (a verbal deriv.) // Sem "rimm-at- ‘worm’ 
[Kog :250] 

139. W 3 Ngamo ruumü ‘to embrace’ |VrNg|// Sab ‘xm 
‘enclose, surround’ [Bl :383]. 

140. W 1 Hs rími ‘have a short nap’, rúrúmí ‘short sleep at 
night // Gz rmm ‘keep silent, be quiet, be at rest’ [LsGz :471]. 

141. C 7 Mada arág ‘ancienne case abandonnée, ruines; old 
abandoned house, тшп’ [BaMad] // /Arab туп 'étre abandonné, 
séparé’ [BK:965]. 

142. W 2 Mpn rég ‘pick on somebody, start a fight’ [FrM]// 
Arab frn ‘se battre’ [BK:235]. 

143. E 6 Mok rény ‘faible; weak’ |JgMok]// Arab rhn ‘être 
maigre’ |BK:941]. 
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